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D- Ludoviko Lazaro Zamenhof
nask. la 15an de decenibro 1859, mort, la 14an de aprilo 1917.

LA AUTORO DE LA INTERNACIA MONDHELPLINGVO
ESPERANTO.

Esperanto estas kreita de la kuracisto Dî2 L. L. Zamenhof, por ke 
la homoj de la diversaj nacioj povu intersangi siajn pensojn sen ia 
malfacilajo. Esperanto volas nur ebligi, ke en la tuta mondo ciu 
povas esprimi tion, kion li pensas, per lingvo facile ellernebla de ciuj 
anoj de la diversaj popoloj en malmultaj semajnoj. Simpla, fleksebla, 
belsona, vere internacia en siaj elementoj, la lingvo Esperanto 
prezentas al la mondo civilizita la sole praktikán solvon de lingvo 
internacia; 6ar, facile por homoj bone edukitaj, Esperanto estas 
preskau sen peno ankau komprenata delapersonoj nemulte instrui­
ta j, Mii faktoj atestas la meriton multspecan de la mondhelplingvo.
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ANTAÜPAROLO.

La rapida sukceso de la divers aj eldonoj de miaj „bildotabuloj“ pruvas sufiőe la avantagojn 
de mia metodo. Per la helpo de bildoj gi volas servigi la okalojn al la pensado tiamaniere, 
ke oni lernu la novan lingvoii nur per tin ci lingvo mem, ne uzanțe la gepatran lingvon. 
Ke mi estas prava, aplikante mian metodon, oni povas konstati el la cirkonstanco, ke la plej 
eminentaj lingvistoj kaj pedagogoj, volintaj plibonigi la frenidlingvan instrnadon, elektis la 
sámán vojon.

Post mallonga instrnado de la cefaj reguloj de la internacia helplingvo Esperanto oni 
certe sukcesos tre baldatt uzanțe miau libron. Gri servos kaj al ili, kiuj deziras, sen helpo de 
instruisto, daurigi sian studadon, kaj al ili, kiuj volas kompletigi tion, kion ili lernis dum 
antaua instrnado.

La uzado de miaj bildotabuloj, 6iam kreskinta dum la lastaj jaroj, decidigis min, pli- 
grandigi ci tiun eldonon per vico da novaj bildoj, por fari la libron kiél eble plej kompleta. 
Króm tio, por forrni la instrnadon vere fruktodona, mi skribos kelke da vortoj pri la uzado 
de mia libro.

UZADO DE LA LIBRO,
La libro volas liveri la materialon por la Esperanta konversacio inter la instruisto kaj 

la lernanto, aií inter du au tri lernantoj. Mi ne intencas, ke oni uzu la tekston de ciu bildo 
lauvorte. Gi nur volas esti la fundamento por la kompreno kaj alproprigo de la bildoj 
kaj de tiaj lingvaj signifoj, kiajn kauzas la bildo senpere au pere, kaj gi volas lielpi la me- 
moron de la lernantoj. Oni demanda kaj respondu nepre nur parolante Esperanton! ôiam — 
au demandante au priparolante la taskon au tarante skribajn ekzercojn — oni interrilatigu 
la pritraktatan temon kun propraj cirkonstancoj kaj observoj.

La plimulto de la bildoj estas akompanata per kiel eble plej granda nombro da vortoj, 
por ke la libro servu ankau kiel ilustrita vortaro. Sed certe ne estas necese Ierni parkere 
ôiujn vortojn; au, se oni volas Ierni ciujn, oni ne lernu ilin sen interna interrilatigo kaj 
ankau ne sen kritiko; ôiu Esperantisto bavas ja la rajton anstatauigi la proponitajn vortojn 
per pli bonaj, se li konas tiajn!

La vortoj ankau nepre ne estu legataj seninterrilate. La instruisto klarigu la signifon 
Espérante per kompletaj frazoj, kaj dum sia parolado li uzu ekzemplojn tiel klarajn, ke la 
lernanto sein perfekte la sencon de ôiuj vortoj.

La lernanto ne ripetu la lernitajn vortojn kvazau maêine; antatt cio estas neceee, ke li 
apliku la vortojn ôiam en kompleta frazo, kinn li mem elpensis kaj formis.

Kopenhagen.

Thora Goldschmidt.
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Estas treege dezirinde, ke la lernanto, leginte la ciferojn en la tekslo, serön ilin nnne 
nur sur la bildo kaj pripensa pri la gusta vorto, kaj ne serön tnj en la substaranta tabelo.

Al tinj, kiuj volas űzi la libron por infanoj kaj junnloj, mi konsilas, ke ili ne priparolu 
la bildojn lau la ordo de tiu öi libro, séd komencu per la plej facilaj, ekz. la lernejcambro ktp.

Komisiite prizorgi la Esperanto-eldonon de la bildotabnloj mi faris aldonon al ili, kin 
espereble kontentigos la anojn de nia internacia helplingvo, öar en tiu öi aldono ili trovos la 
fundamentau gramatikon (esperantigitan) kaj la ekzercaron de Zamenhof, kelkajn gramatikajn 
lielpilojn, la Bnlonjan deklaráción, monvalorajn tabelojn, tri poemojn de la majstro, t. e. Es- 
perantajojn, kiuj bonege lielpos la'instruadoii.

Leipzig, im März 1921.
Prof. D— Dietterle.

ENHAVO.

1.
2.
3.
4.
5.
6.

Stacidomo.........................................
Urbo ..................................................
Hotelo...............................................
Postejo. - Telegrafejo. - Paketoficejo
Pregejo................................................
Teatro. - Muzeo........................... ..

7. Foirejo................................................
8. Fajrobrigado. — Stratpurigado ....
9. Automobiloj. - Aerveturiloj...........

10. Sipoj kaj haveno. — Kompaso ....
11. Armeo. — Soldatoj ...........................
12. Siparo. - Maristaro...........................
13. Horlogo. — Artistlaborejo...........
14. Lernejcambro....................................
15. Domo..................................................
16. Familia cambro.................................
17. Mangocambro........................... ..
18. Dormcambro.......................................
19. Kuirejo...............................................
20. Homa korpo . ....................................
21. Virina vestaro....................................
22. Vira vestaro......................................
23. Metiistoj kaj profesiistoj. I................

(Őarpentísto. - Masonisto. - Murpentristo.
— Lignajisto. — Vitristo. — Ladisto. — 
Pavimisto. — Forgisto. — Kaldronisto.)

24. Metiistoj kaj profesiistoj. II..............
(Barelisto. — Tornisto. — Horlogisto. — 
Tinkturisto. — Teksisto. — Tajloro. 
Tajlorino. — Őapelisto. — Selisto.)

54—55

Metiisto] kaj profesiistoj. III............
(Tanisto. — Suistlaborejo. ■— Peltisțo. — 
Presejo. — Librobindejo. — Librovendejo. 
— Frizejo. — Apoteko. — Florvendejo.)

26. Metiistoj. — Komercistoj. — Negoc-
istoj .................................................
(Venta muelilo. — Bakej’o. — Kiikovend- 
ejo. — Buoistejo. — Vendejo de bon- 
gustajoj. — Magazeiio. — Bierveturilo. — 
Vendejo de feraj koniercajoj. — Juvel- 
vendejo.)

27. Kontoro...........................................
28. Vintro. — Malsanulejo. — Tombejo .
29. Farmobieno......................................
30. Gardeno...........................................
31. Ludiloj. — Ludoj. - Muziko ....
32. Birdoj..............................................
33. Mambestoj............... .........................
34. Fisoj. — Eeptilioj. — Krustacoj . .
35. Arbaro..............................................
36. Naturo..............................................
Fundamenta Gramatiko..........................
Helpiloj por la gramatika instruado . 
Ekzercaro..............................................
Tri poemoj de L. Zamenhof. (1. Laespero.

— 2. La vojo. — 3. Prego.) ....
Pri la genezo de nia lingvo. (Eltiro el 

letero de L. Zamenhof.)..............
La internacia sistemo por monaj valoroj.

(Kun 2 tabeloj.)..........................103—104

25.
pag-o

56—57

98—99

100—102

5
/



STACIDOMO.

Montrouge

1. vagonaro, trajno
2. lokomotivo (masino)
3. vagono
4. kupeo
5. vagona pordo
6. fenestro
7. sego, benko
8. bufro
9. konduktoro

10. perono
11. staeidomestro
12. voj’aganto
13. bicikiisto
14. biciklo
15. bileto
16. fervoja pHcisto
17. gazetportisto [legajoj
18. gazetoj, Jurnaloj, vojag-

bilete] o

maii- 
pakajo

19. bUeteldonejo,
20. pakajoficejo
21. portisto
22. pakaibUeto
23. kofro, valize
24. vojagkovrilo
25. ôapelujo
26. vojagsako,valize
27. stacidoma horloge
28. elektra lampo
29. vitra tegmento
30. fumo
31. vaporo
32. telegrafaj fadenoj
33. veturtabelo, trajntabelo
34. vestiblo
35. leterkesto, posta kesto
36. stuparo

37. vojagkorbo
38. fiakro
39. fiakra ferdeko
40. lanterne
41.
42.
43.
44.
45.

veturigista sego 
veturigisto (fiakristoi 
vipo 
kondukilo 
jungilaro

46. enbusajo
47. timono
48. ôevalo
49. hufo
50. risorto
51. piedbreto 

rado 
radradio 
akfio

52.
53.
54.

55. omnibuso
56. antaiia perono (estrade)
57. tegmenta sego
58. interno
59. malantafia perono (es-
60. tramo, tramvojo [trado)
61. konduktoro
62. tintilo
63. relo
64. trotuare
65. rifuga place
66. policisto
67. hotelservisto
68. lanternfosto
69. aătomobilo
70. soforo
71. motoro
72. pneilinatiko
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LA STACIDOMO.

DIALOGO.

S« :

SÍ22;

Sinjoro: Kiam vi veturos, sinjorino 8.?
Sinjorino: Kvardek minutojn post la sesa. — 

Ön vi venigis 2^*)?
Mi preferis preni por ke via estu 
transportata samtempe.
Mi tuj estos preta; kie estas mia 2®, en 
kiu mi havas mian monujon?
Tie ei gi estas, sinjorino! Mi tuj vokos 
la ^2 ]iiu devas helpi por malsupren 
porti la pakajon.
Veturigisto, veturu al la stacidomo! 
Ou vi volas, ke mi aeetu ^5?

SÍ :

Sill:
SÍ :

Sill:
81 :

Sia^:

Mi petas. Tie estas la
por la unua (dua, tria) klaso al Lyon! 

— Tie ei estas via mi ankaü ekspe- 
digis vian en la 2®. — Nun vi devas p agi 
al la 21; li portos la 2® kaj la en vian h 
Mi dankas! (Al la konduktoro:) Ou la 
vagonaro veturas rekte al L. ?

Konduktoro: Ne, sinjorino, estas necese §angi 
la vagonon en G.!

S“2: Nun la vagonaro tuj loriros. Estas jam
tridek ses minutoj post la sesa. Bon- 
volu malfermi la mi petas.

*) Atentu oiam la akuzativon! Mi pripense ne atentigas pri gi, por ke la lernantoj mem estu atentaj! <

KION ONI DEVAS FARI KAJ DIRI.
Antali la torveturo.

Veturigisto, rapidn al la stacidomo!
Portisto, ekspedign mian pakajon alL.; tie öi estas 

mia bileto por la dua klaso. On oni postnlos 
superpezan transportpagon? En kiu perono 
la rapidvagonaro staras?

Konduktoro, kie la vagono al L. haltas? Tie 6i 
mia segkartol

Portisto, metu mian manpakajon en la reton!

Dum la veturado.
Konduktoro, öu mangovagono estas en la vago­

naro? Kiégi estas? Cu la vagonaro enhavas 
dormovagonon? öu sego estas vaka? Kiam 
ni alvenos en L.? Ou estas permesate fúrni 
en la mangovagono?

Z)z//n la alveno.
Portisto, rapidul Tie 6i estas la pakajbileto. Mi 

prenos automobilon. Kie la fiakra haltej o 
estas? (Apud la stacidoma po§tejo.)

Kie mi povas forsendi fervojtelegramon? (Fer- 
voja poátejo.)

Mi volas veturi en la urbon je malalta prezo, 6u 
mi povas preni omnibuson aü tramon?

Kiom da aldonpago estas necesa por mia pakajo 
en taksametro aü aütomobilo? (Lau lazonoj.) 

Kie la mono estas áangata? (Monáangejo.)

Kie mi povas aöeti vojagkusenon? (Oelakomer- 
cisto sár la perono.)

En kin stáció estas limdepago? Ön dnm gi oni 
povas resti en la vagonaro, aíí én estas necese 
eliri ?

Kion mi devas fari, por nzi la rapidvagonaron ? 
Mi nur havas bileton por ordinara vagonaro. 
(Oni aöetas aldonan bileton.)

Kie mi ricevos peronbileton, por konduki inn al la 
vagonaro? (öe la automato por 10 centimoj) 

Kien mi devas min túrni, perdinte mian monujor 
aü forgesinte miajn pakajojn? (Al la oficejc 
por trovitajop)

Kien, se mi volas plendi pri io ? (Ál laplendoficej o.) 
Kien, se mi volas havi akuratajn informojn kaj 

rondvojagbiletojn au kombineblajnbiletojn? 
(Al la informoflcejo.)

Kiuj fnnkcias en la stacidomo kaj en la haltej oj ? 
(La stacidomestro, la relSangilisto, la masi- 
nisto, la hejtigisto, la vagonarestro, la kon- 
duktoro.)

Kiaj vagonaroj ekzistas? (Interknnigitaj vago- 
naroj, rapideg-, rapidvagonaroj, Inksovago- 
naroj, ordinaraj vagonaroj, komercajvagona- 
roj, transportvagonaroj ktp.)

Kiaj fervojoj ekzistas? (Simplaj fervojoj, elektraj 
fervojoj, dentradaj fervojoj, pendaj fervojoj, 
vaportramvojoj.)
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LA URBO.

1. strato
2. asfalto, pavimo
3. trotuaro
4. sirmstono, pusstono
5. defluilo, defluej'o
6. angulo 

lantemfosto
8. arklampo 

benko 
viadukto

11. fervoja vagonaro
12. stupoj

arbo 
viro ) . , .
yirino jPersonoj, homoj 
autobuse 
soforo, kondukanto 
hundo 
restoraoio 
kelnero

7.

0.
10.

21. gastoj
22. markezo
23. hotelo
24. balkono
25. firnisildo, elpendajo
26. blazono 

enirejo 
pordisto 
hotelservisto 
gasto

31. pakajo
32. veturilo, fiakro
33. infanistino, nutri- 

stino 
infanveturilo

35. kiosko 
gazeto 
afiskolono 
afiș o 
sinjoro

27.
28.
29.
30.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

34.

36.
37.
38.
39.

40. sinjorino
41. knabineto
42. polieisto
43. leterkesto, postkesto
44. studente
45. ekleziulo, pastro
46. triciklo 

ciklisto 
biciklo 
direktilo 
rado 
knabeto 
fruktovendej’o 
kabrioleto 
veturigisto 
cevalo 
ombro 
purigisto de 1’ stratoj. 
balaisto 
vojiranto, pasanto

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.

58.

magazeno 
teatro 
borso 
magistrata domo 
post(ofic)ejo 
kastelo

65. foire]o 
kajo 
ponto 
balustrado 
kanalo 
monumento

66.
67.
68.
69.
70.
71. kupolo (de 1’ kate- 

dralo) 
muzeo 
universitato 
fontano 
pregejo 
turo 
turpinto

72.
73.
74.
75.
76.
77.
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LA U RB o.

Nia bildo montras al ni la centrau parton de granda nrbo. Estas somertago; oni mal- 
snprenigis la^^^ la homoj antatí laestas vestitaj somere. Antaü domo sub ® fruktovendistino vendas 
frnktojn en la Diversaj veturiloj estas snr la strato. Dekstre veturas; gi estas en dangero, 
karamboli kun la levas la manón, ^jus alvenis. En la antauajo oni vidas du^’, la nnu snr 
la alia snr Maldekstre sidas snr la ” kaj puăas la tien kaj reen. Öi rigardas la kin enmetas 
leteron en la Ties malgranda staras apudé kaj atendas. Alia sinjoro legas antaií la ® la gi 
§ajnas enhavi gravajn anoncojn. Apud la kaj malgranda renkontas kaj preteriras 
ilin. En la fundo de P bildo la iras trans la kin estas konstruita pro la granda komunikigo.

DIALOGO,
8£2 : Bonan tagon, sinjorino, kiel vi fartas'? 
gino :

Sro : 
gÍDO:

ni vizitis hodiaü matene. Precipe la plaças al mi. 
Pardonu, ni devas forii'i, ni'estas sur la vojo allaal- 
borda ponto, por fari kun mia patroboatveturadon. 

8™ : A (lia i) sinjorino; se vi bavos la tempón, viziti nin,
ni tre gojos pri via vizito.

gino ; Tre volonte, sinjoro, salutu, mi petas, sinjorinon 
vian edzinon.

Mi dankas, tre bone. Hieran mi venis kun niia 
filineto el B., por viziti mian patron. Li trans- 
logigis tien ci nur antan nelonge. 
Kiel plaças al sinjoro via patro en B.? 
Mi tre dankas, b baldaii alkutiinigos. Hodiaü ves­
pere ni volas viziti la La regan <u,la u,la kaj la

En la url)ego ni vidas ankaü ciuvespere tre ■vizitatan, la kaj la ; la nova estas tre impona 
konstruajo; car la malnova ne korespondis al la bezonoj de la publika interkomunikigo, oni antaü nelonge kon- 
struis tiun novan. La estas treege vizitata. Antaü gi vi vidas graiidan Unu el la estas konstruita laü gota 
stilo; gia ” estas unu el la plej altaj de la tuta cirkaüajo. En la urbo estas krom tio kelkaj burg- kaj popollernejoj, 
gimnazio, lieeo por knabinoj. La monumentoj estas belegaj. ili montras prinpojn kaj famajn politikistojn, soienculojn 
kaj esploristojn. ________________ L

KION ONI DEVAS FARI KAJ DIRI.
Se vi woías fm-gendi leteron aü posfkoj'ton: Vi metu Uin en bluan kiun preteriras
Ekzemple vi demandas en iu pli granda urbo la kmidnUoron de V tramo : Kiu tramo veturas de tie ci al 

tiu aü aUa strato, tiu ail alia placo? Kiom ofte venas vagono? Al kiom da persónoj estas permesate stari surla 
antaüa perono, al kiom sur la malaiitaüa'? Kiom kostas la veturo? Ou estas neeese, sangi la vagonon?

■ Se vi volas vêtu i per la awtobiiso: Vi iru al la haltejo, kiun vi ekkonas facile, car gi estas inarkita per 
sUdo; tie vi atendu gis la alveno do la vagono montranta per sildo la veturdirekton. Vi eniru; la 
konduktoro krias: neniu spaco! eliru, mi petas.

Pasagero : Kiam alvenos la sekvonta vagono?
Konduktoro: Post dek mùiutoj! (Vi atendas la sekvontan vagonon kaj eniras.)
1 ’asagero : Cu ankoraü spaco estas en la vagono aü sur la perono ?
Konduktoro: Nur du segoj sur la ferdeko. Bonvolu supreuirü.
Pasagero : Mi dankas. Diru, mi petas, al mi, kiam mi devas eliri; mi volas iri al la........ strato.

Kion vi faros, volante uzi fiakron, taksametron au aütomobilon? Vi iros al la deniandos pri la haltejo, 
eniros kaj pagos je la fino de la veturado.

Kinn vi faros perdinte vian monigon, multekostan ornamajon au vian peltkolumon? Vi paroles kun la 
kiu niontros al vi la plej proksiman policejon; tie la donos al vi informojn.

Kion vi faras lacigita per la rotuliro ira la stratoj? Vi sidigas sur ® sub
Kion vi demandas, volante aêeii fruUojn ce la frukt.ovendisto?

Aêetanto: Kiom kostas la vûnberoj, pomoj, piroj, persikoj, baiianoj ktp.
Vendisto: La funto kostas 35 centiniojn.
Aêetanto: Bonvolu doni al mi funton de tiuj ôi fruktoj; duonan funton de tiuj.

Kion vi diras volante aceti gazetoii?
.Vcetanto: Donu, mi petas, la „Esperon“, la „Germanan Esperantiston“ la „Eevuon“ ktp., ankaü unu el la ci 
Vendisto: Ou la matenan au la vesperan eldonon? [tieaj jurnaloj.
■ Vcetanto: La vesperan eldonon.

Kianianiere uni heligus la wion? Per elektraj arklampoj, en pli malgranda urbo per gaso.

G-oIdschmidt, Esperanto-Bildotabuloj. 29



LA HOTELO
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1. vestiblo 18. turistbastono 34. kufeto 52.
2. koridoro 19. turistsuoj. botoj 35. polvotiiko 53.
3. stonplatai'o 20. gamasoj 36. })olvovisilo 54.
4. planko 21. lornoposo 37. bancainbro 55.
5. irtapiso 22. rimeno 38. baimjo. baiikiivo 50.
6. tapistenilo 23. monujo 39. sapnjii 5“.
7. lifto 24. inonbileto, papéra ‘lO. akvoki’auo 58.
8. tintilo mono 41. duso 59.
9. liftkoiidiikanto 25. kalkulo 42. tubo 60.

10. pordisto 26. fotografaparato 43. he]til(ar)o 61.
11. cefkelirero, kelnei’o 27. gastotabelo. gasto- 44. tiialettuko 62.
12. mastro, liotelisto listo 45. bantuko 6:i.
13. direktoro de 1' Jiotelo 28. avertilo, signaliio 46. spegulo 64.
14. servisto 29. fera krado 47. tableto 65.
15. servistino, eanibristino 30. sovebla pordo 48. tapiso. mato 66.
16. sinjorino 31. arklampo 49. korbsego 67.
17. sinjoro. vojaganto, 32. pentrajo 50. forno de 1’ baiiéaiubro 68.

turisto 33. slosilaro 51. pordfermilo. anso 69.

stiiparBtaiigo 
telefouujo, telefoncela 
telefonó 
aüdilo 
hoki) 
siiui'o 
lauipo
ekltitnigilo 
muro 
kracujo 
uotlibreto 
stuparo 
stupo
valizo, vojagsako 
pienilo, teiiilo. ansn 
kofro
vojagkorbo
seruro



LA HOTELO.

.‘^iir nia bildo ni vidas la internajon de granda, distingita hotelo kun la \ en kin 
estas vigla interkomnnikigo. kaj inalsnpreniras la ® dum la i“* portás la kofrojn kaj post- 
rigardas la vojagantojn, tenante la kaj en la manó. Si havas sur la kapó kaj al §ia zono
estas fiksita. La volas vojagi al Svisujo; li havas en la manó, la kaj je la piedoj. Per
-- li portás la Halté ríni nte la li elprenas kaj pagas per la kinn la prezentas al li. La 
turistino sekvas lin, portante la ,íns enirinta volas lui öainbron en la hotelo; li tenas per la 

la ® en la manó kaj inontras snr la 2^. La kontrolas laü sia kinj cambroj estas neokupitaj. 
Buga " ku§as sur la de la ® kaj sur la kaj la Gi estas fiksita per I ju estas lieligita per 
la “k La estas oruainita per ^2. Malantah la ® la sin trovas, antau gi la^“. La ® ateudas la sonon 
(le la por suprenigi la kun liaj kaj Snr la la stara.s ce la Lia mastro, la ^2, staras 
en la Li tenas la ® ligitan al al sia orelo, kaj li telefonas kun sia liveranto. Li estas luniig-
iuta la malgrandan elektron lampon, nzinte La kun la kaj kun la ® estas al la dis-
pontj de la vojagantoj, kinj estas malpurigitaj kaj lacigitaj per la fervoja veturado. En la la 
akvo estas varmigata per la kaj Iluas nnue tra la kaj poste per la el la ^k La kovras la
malvarman apud la staras la kun la Post la bano oni bezonas kaj

KION ONI DEVAS FARI AU DIRI.
a) l‘i>st la filveno : Pordisto, éu alvenis mia telegranio, per kiu mi raeildis éambroii por la hodiaiía nokto? 

En kiu etago gi estas? Cu giaj feue.stroj estas je la flanko de la strato aü de la korto? -Cu vi havas liftoii? 
Kiom kostas la éambro? llonvolu zorgi pri mia pakajo!

b) Kn Ifi manyocambro aü en larefreíigejo dum la matemnango: Kehiero, alportu kiél eble plej rapidc' tasoii 
<la buljono kun ovo, buterpanou kun rostajo, sínkön aü froniagon, glason da teo, glasoii da biero, tason da kafo, pastecou.

<•) Dum la tagmango: Kelnero, la karton, mi petas. Alportu printempan su]ion, unu porción da spiuaoo 
kun ovo, j)oste sandron kun butero, safrostajon kun verdaj fazeoloj, terponioj kaj sanco, stufitajn pninojn kaj rekomeiidu 
al mi hotelon da i'uga vino. — Mi volas pagi; kiom mi dev’as pagi? — La menuo kostas .3 frankojn. la vino 2 frankojn.

d) Antau la forwjago: Sinjoro direktoro, mi volas foivojagi. Mi petas, zorgu, ke iniaj kofroj estu 
ekspedataj gustatempe al la stacidomo. Mi mem volas veturi per la hotelveturilo post duona hoio. Donu almi 
la kalkidon por la éambro kaj lumo; mi prenis ankaü du banojn. Dufoje la inango estis alportita en miau cambiou.

DEMANDOJ.
Kiu purigas ia hoteléaiubrüju, ordigas la litoii, prizorgas freSan akvoii, brosas la vestojn, alportas 

purajn mantukojii. servaw la gastojn? Kiu purigas la. suoju kaj botoju? Kiu alportas la pakajojn? Kiu alpoitas 
la gazetojn eu la luaugocauibrou ? Kiu informas la alvenantajn kaj forirautaju gastoju ? Kié lui povas korespondi? 
Kié lui trovas gazetojn kaj diversajn legajoju? Kié oni iiiatenniangas? Cu ekzistas apai la (‘anibio por síujo- 
rinoj? Kié mi povas i>agi la kalkulon? Cu vi havas telefonon eii via domo? Kié gi estas?

TELEFONA INTER PÁROL ADÓ.
Tic ci M.. ón mi povas havi (‘ambroii en via hotelo? 
.les; en la la, 2a kaj 3a etago kelkaj cambroj estas neoknpitaj. 
líezervu, mi petas, éambron kun dn litoj en Ja 2a etago; öu oni po'as esti tie sen 

bruo, én oni povas veni tien rapidé?
Mi rekoraendas al vi senbruan éanibron, kié vi ne aúdos la linion de la traitto.
Kiam vi fernios vian hotelon nokte? Űu la mangajoj estas bonaj?
Nia donio estas malfermita gis noktniezo; ni havas ankau dnmiioktan pordiston. kaj vi 

estos kontenta rilate la mangajojii.
(’u la litoj estas bonaj? Bedaörindc la litoj en la hoteloj tre ofte estas malbonaj!
J.a litoj estas bonegaj : baiiéainbro estas apud via éambro.
Boné, sendu al mi la portiston por la vespera vagoiiaro 20 minutojn antan la 8a.
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POSTEJO. - TELEGRAFEJO. PAKETOFICEJO.

/.

Colis postaux. 
Factage

1 post(ofic)ejo
a) telegrafejo.. leterpost- 

ejo, êefpostejo, cek- 
postejo,

b) paketpostejo
2. postoficisto
3. telegrafoficisto
4. fenestreto, giceto

a) por postmarkoj, valo­
ra] sendajoj, monsen- 
tlajoj

b) postrestantaj leteroj. 
presajoj

c) postpaketoj
d) telegrainoj
e) informejo

9.
10.
11.
12.

13.

ă. sendat(ist)o
0. leterpjortisto, postisto
7. postposo
8. letero

a) enskribita, rekomen- 
dita

b) postrestanta
c) valorajo
letero afrankita
adreso 
kovprto.
postkarto
a) por la eksterlaiido. 

por la enlaudo
bl ilu.știita karto 
postniarkode ăcentimoj, 

postniarko de lOcenti- 
iiioj ktp.

14. a) sigelo
b) sigclilo

15. sigelvakso
16. dato
17. subskribo
18. forimilaro jmr telegra- 

iiio.i
kalendaro
skriliotablo. piipitro

21. inkujo
22

19.
20.

21.
25.

Jiostpaketo 
laco, snureto 
capeliijo 
pesilo

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

26. levilo
27. jaiperkorbo
28. klavo
29. prc.srubando
30. laiidkarto, geografia

stratknrto [karto
vualo
vojagposo 
capo 
viziero 
111’ir,.
ganiaso 
arklaiupo 
vilagaiiino

40. kaptukii
41. autaătiiko

12



POSTEJO. - TELEGRAFEJO. - PAKETOFICEJO.

Nia bildo montras al ni kun giaj diversaj 1 Por heligi la oflcejon elektra meze 
pendas; sur la muroj kaj estas alpendigitaj. Dekstre kaj maldekstre de la por la paketoj 
estas du En la angulo staras. Sinjorino vojage vestita staras antau la kaj skribas tele­
gramon: si donas la pretigitan al la kiu estas telegrafanta. Antau la paketgiöeto staras 
kun kelkaj kaj unu A La metas la unu post la alia sur la ® kies li malsuprenigas. Estas 
necese, ke la 22 estu bone pakitaj kaj labitaj per solida Oe la maldekstra sinjoro demandas 
pri Bele vestita kun ^0 kaj aőetas poâtmarkojn. Apud ăi la ® prenas ® el sia kaj legas la 
Lapretan ® oni metas en kaj sigelas gin per kaj M Poște oni afrankas gin per diversvaloraj

DIALOGO.
Fraulino: Kion vi alportas hodiau al mi?
Poêtisto : Mi alportas postmandaion: bonvolu 

subskribi. Vi ricevos 100 frankojn.
Fiî^: Mi dankas.
P?l?: Krom tio mi havas por vi leteron nea- 

frankitan; vi devas pagi punpagon. Ou vi 
volas rifuzi la akcepton?

Fi5£: Ne! de kie gi venas ? Mi vidas, ke gi estas 
sigelita.

P115 : El V., pro tio gi kostas 20 centimojn.
FiSB; Bonvolu diri al mi, kiamaniere mi povas 

forsendi karton kiél eble plej rapide? 

pșțo ; Perlapneumatikapoâto.Estas necese.kevi 
afrankii la kartonper 25centimoj. Laletero 
kostas 6e la pneumatikapoâto 35centimojn.

Fs® : Ou estas necese, alporti gin al la proksima 
poâtoficejo?
Ne,jetn gin en la leterkestoii; tio snfiôas. 
La letero alvenos post duonhoro.

FîhP: Kiel oni povas sendi sciigojii precipe 
rapidajn ekster la urbpn?

P?i2 ; Vi povas telegrafi au sendi 1 eterLelegramon 
au rapidleteron. ôiuj tiaj sendajoj estos 
disdonataj per ekspresaj senditoj.

DEMANDOJ.
Kiaj postajoj ekzistas? Kiom telegramoj gis dek vortoj kostas enlande? Kiom kostas 

paketo gis 5 kg. en la unna, en la dna zono? Kiom kostas letero gis 20 gr? Gis kioma horo la 
poâtoficejo estas malfermita? Kiain en la paketpoâtejo la servado de la oficistoj urgas? Kiam 
enla leterpostejo? Kia estas la koloro de la postvetiiriloj? Kiu fondis la internacian postunuigon? 
tStephan.) Kion montras poststampo? Kiu alportas la inouseiidajojn? Kiula paketojn? Kiula tele- 
gramojn kaj ra])idsendajojn? _______________

KION ONI DEVAS FARI KAJ DIRI.
Mi metas la leteron en la koverton (la leterkovrilon;: sur la kovertoii mi skribas la 

precizan adreson, mi afrankas la leteron per poStinarko kaj metas gin en la leter- au postkeston. 
Tiu ei estas malplenigata ciani dnonliore ml hore. Mi metas banderolon öirkau la presajon. Mi 
bezonas poâtkarton por eksterlanda seiidado.

Mi volas forsendi pakefon: tiam mi prenas kartonon au keston, mi pakas gin en pak- 
paperon au paktolon, lacas gin per solida laöo, mi surskribas la adreson kaj aldouas paketadreson. 
.Se oni volas sendi pakefon trans la linion, estas necese aldoni deklaráción pri la valo.ro kaj enhavo, 
skribi limdepagdeklaracion kaj sigeli la siînraron.

Forsendante monsendajou mi uzas poStmandatan karton an jiagkarton.nii pagas la monon 
monsendo urgas, mi sendas la mandaton telegrafe, 
sendafraj per letertelegramoj.
urboj staras automatoj por postmarkoj kaj poât-

je la postgiêeto kaj ricevas kvitancon. Se la 
Pli longaj urgaj sciigoj povas esti 
Eu cili postejo de la jdi graudaj 

kartoj, kroni tio telefonaătomatoj.

13
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LA PREGEJO,

2.
3.
4.

5.
6.
7.

pastro, parohestro 
aiinistraiito 
monaho 
luantelo, kuto, monalia 
robo 
sutano 
surpliso 
mesvestajo, talaro

8. kapnco
9. altaro

10. skiilptajo 
kandelo 
kalikó 
cihorio 
fenestro 
arkajo 
alfre.skpentrajo, ti-esko
einporo, öirkafdrejo, pregeja balkono 33.

11.
12.
13.
14.
16.
16.
17.

18. inozaiko
19a. refa navo
19 b. flanka navo
19 c. transversa navo, traiisepto
20. niamiortavolo
21. koloiio
22. kapitelo
23. )>azo, piiiito
24. preiiika sego. katedro
25. baldakeno
20. baptiijo
21. .saiiktakvujo
28. ionilia stono 

lustro, eterna lampeto 
nii"o 
konfesejo 
kapelo 
oleopentrajo

kadro 
kurteno 
kruco, kiucifiksn 
altarkiado
vizitaiito, Innndulo

39. lomoposo
40. ofermonujo
41. vilaganino 

geiiufleksanta virino 
pentrajo ile krucportan- 
ta kristo 
jiilastro

42.
43.

44.

29.
30.
31.
32.

14



LA PREGEJO.

Nia bildo moiitras la internajon de pregejo kun kelkaj navoj. Antatt la®, la M'unk- 
cias. Dum la solena agado de la meso li portás multvaloran flanke de li staras tri kun 
brulantaj en la manoj. iliaj “ estas rugaj, super tiuj ili portás blankajn La ® estas rií-e
ornaniita per dekstre kaj maldekstre de gi ni vidas kelkaj n ki aj dum la diservo lieligas
la altarspacon. Sur la® staras la kaj la K 37 aliron al la®. Super la ® estas tri
kun belaj peutrajoj, kiuj niontras sanktulojn aü scenojn el la biblio. Antatt la ® staras la 
kié oni baptas la infanojn; dekstre de gi oni vidas la kiun la i supreniras, kiani li volas 
prediki; gibazigas sur kaj havas ® kiel tegmenton. 8ur proksime de la pendas sub 
gi estas fiksita, en kinn nietas ofermoneron. — En staras tie la pastro attdas la 
sekretan konfeson. Al oni pendigis kaj En niöo montras al belan 3®, duonkovritan 
per ®; versajne gi estas tre niultvalora. Tiu 6i niöo estas fermebla per alta La i®“- kaj “ estas 
plankitaj per en la plintaron oni metis ^8, kiu kovras la tömbön de iu mezepoka heroo. —
Supre de la kiuj estas ligitaj per gotikaj arkoj, oni rimarkas kies malantattaj muroj estas
ornamitaj per kelkaj ,

DEMANDOJ KAJ RESPONDOJ.
Kiajn pregejojn vi konas? (Katolikajn, protestaiitajn, hebreajn [sinagogojn].) Kiajn 

stilüjn oni diferencigas? ( Itoiuanan,gótikán,renesancanj Kiain la diservo okazas? íEn katolikaj 
pregejoj ciutage de la 6a gis la 11a [meso], en la protestanta] dimance kaj festotage antatt- 
kaj posttagineze.) Kiél oni nomas la pastrojn? (Ekleziulojiij pastrojn, pastorojn, predikistojn.) 
Kin helpas ilin dum la diservo? (La jiedelo, kiu funkcias kiél ministranto, la pregejser- 
AÍsto, kin kolektas la ofermonerojn, la orgenisto, kiu akonipanas la kantojn de la komunumo, 
ludante la orgenon au liarmoniumon.) Kié la infanoj estas baptataj? (Oe la Kiél oni 
nomas la atestantojn de la baptado? (Baptogepatrojn.) Cu vi konas aliajn kidtajn agadojn 
króm la diservo? (Konfirmo, edziga soleno, soleno por niortinto [rekviemo].) Kié oni kantas 
la liturgion? (Sur la Stupetaro de la altaro.) Kié oni predikas? (En la predikeja sego.) Kiom 
da pastroj funkcias en via pregejo? Kiain gi estas konstruita? Kiuj artistoj laboris por gin 
ornaini? (La ligno.skulptisto starigis la ®, la átonisto skulptis diligente laA*“'^. la pentristo pentris 
la 33 431 verkis tiun ei malnovan pentrajon? Kiuj iloj estas uzataj pi-o la soleno de la
komunio (eűkaristio)? 
multe, i 
servas 
Cu de

(Kalikó, vinkraöo, pateno.) Oii ili estas pure oraj afl argen faj? (Plej- 
Ou la edzigsoleno okazas antatt la öeí'altaro? Kiu kondukas la gefianCojii? A1 kiu 

la altarbeiiko? öu la sonoriloj estas inovataj elektre? Ou oni povas supreuiri la túron? 
tie oni havas belan vidoii de la iirbo? Kiom kostas la vizito al la pregejtrezor«?

SONORILAROJ.
La turoj de kelke da pregejoj enhavas sonorilaron. Tiu ei estas movebla per mehanisino 

kaj souoras öiuhore att öiuduonhore. Malgrandaj martelpj frapas la sonorilojn tiauianiere, ke 
sankta aű popola kanto resonas. Depost la 16a jarcento oni trovas ilin en la turoj de la pregejoj 
kaj en publikaj konstruajoj, precipe en Holando kaj Belgujo. En Germanujo ili estas maloftaj. 
(Tre konata estas la sonorilaro de la garnizonpregejo en Potsdam.i Oni nomas ilin ,,Carillons-‘

if)



LA MUZEO.

vestejo 
vestejservistiuo 
antaugalono, pronienejo 
bufedo.

2.
3.
4.
5.

6.

9.
10.
11.
12.
13.
14.

La ieairo.
1. rigardantejo 

ri gardante 
scenejo 
kiirteno 
antauscenejo. lampa 
linio
antaüçjo

7. malantaüajo, fundo
8. kuliso

aktoro, kantisto 
aktorino, kantistino 
horisto, statisto 
suflorkesto 
lumigila vice 
orkestro

15. cefo de l’orkestro
16. taktilo
17. muziki.sto
18. pargeto
19. partere
20. logio
21. iinua rango
22. proseeiiia logio
23. ’ galerie
24.
23.
26.
27.
28.
29.
30.

La muzeo.
1. gardiste
2. katalogo
3. vizitanto

1«

lustrego 4. lorno
vitra lloso 5. vitra kesto
kolono 6. niaiiuskripto
ellrejo 'i. vaze
logiisto ■ 8. kaliko
bilete 9. kadro
programe 10. pentrajo

11. desegnajo
12. akvarelo
13. piedestale
14. bronza statuo
15. reliefo
16. statuo kuii cevalo, raj- 

daiilstatun
17. portreta busto
18. tapiso. tapiSa bildo
19. stojK^erko, sarkofago
20. marmora bu.sto
21. marmora statuo
22. soklo
23. nieo
21. krado
25. njozaika plaiiko



LA TEATRO. LA MUZEO.

Hodiatí oni ludas novaii operon. La sidas atendantaj en la i. La * mallevigas. En 
la aro da aperas; en la ® genuas antau ®. En la la staras sur la podio, levan te 
la la muzikistoj tuj komencos. Hodiau multaj segoj en la kaj estas neoknpitaj; la 
estas pli okupita. En unu nénin sidas. La donas la al sinjorino kaj malfemias la pordon, 
por montri al Si la segon. Sia edző ankoraií pagas la monon por la konservo de vest'oj al la 
La 2 atentas la Indon kun granda intereso. La plaöis al ili; pro tio ili vigle aplaiídas.

DIALOGO.
Apud la teatra kasejo.

Sinjoro : Bonvoln montri al mi la repertuaroni
Ofioisto: Jen, mi petas; morgaü vespere gastos la fama 

kantisto N.
Sinjoro : Donu al mi du biletojn en la pargeto por tiu 

ci reprezentado.
Ofieisto: Blektu, mi petas, mem pere de la plano. Mire- 

komendas tiujn. Ili estas ne malproksimajdela 
Sinjoro; Mi dankas, donu al mi la biletojn.

Sinjoro : 
Gardisto:

Sinjoro : 
Gardisto; 
Sinjoro :

En la rriLizeo.
Kiom kostas la eniro?
Unu frankon po persono; inarde kaj jaüde 
la eniro estas senpaga.
Kie mi povas lasi mian ombreloní
Donu gin al mi; mi konservos gin.
Bii kiu salono mi povas vidi la bnston de 
Beethoven ? (Kie la nova pentrajo de R. estas ? 
Cu vi havas katalogon’l

DEMANDOJ.
Kiajn imtrajojn vi konas? .Mi konas komediojn, kiuj estas plenaj de bonhumoro kaj sprito, kaj 

tragediojn, en kiuj la heroo, la plej eminenta persono, mortas pro sia propra kulpo au per kulpo de aliaj.
Kienoniiras dwmlapauzoj delareprezentado? Inter la diversaj aktoj okazas pauzoj grandaj kaj malgrandaj. 

Dum la grandaj pauzoj la vizitantoj, kiuj no volas resti en la rigai'dejo, iras en la refresigejon al la Tie oni 
|>ovas preni bulkojn kun rostajo aii fromago, glason da biero au vino, glaciajon aii konfitajon. Post la tria signo 
do la tintilo la roprozentado estus daiirigata, kaj estas necese, ke la rigardantoj revemi al siaj segoj.

Kiel miipovas kritiki teatrajon? La opero (dramo, komedio, tragedio, la Indajo) placis al mi, kontentigis 
min, malplaeis ai mi, enuigis min, ne faris impreson al mi. La teatrajo estis tro terura, tro frivola, tro malmulte serioza.

kion mii povas vidi vn la viuzeoj? En la etnologia] muzeoj oni vidas la laborojn de la diversaj 
rasoj; ia natursciencaj muzeoj entenas ciuspecajn formitajojn el la zoologia, botanika, mineralogia scienco. Ni 
vizitas la arthistoriajn muzeojn, por rigardi ”, ktp. . La koloniaj muzeoj montras la produktojii de niaj 
kolonioj. — l.a estro de muzeo estas nomata muzeodirektoro kaj lia helpanto muzeoasistanto.

KION ONI DEVAS FARI ANTAU LA VIZITO DE TEATRA REPREZENTADO.
üiii denianda.s la pi'i la kaj deinetas tie la űapelon kaj la mantelon. Tiam oni ricevas markon, 

kiu signifas la numeron, kun kiu la »= konservas la demetitajn vestajojn. Antau la eniro en la oni aőetas 
programon. Tiu, kiu ne povas vidi boné, pruntas lomon de la Bum la pauzoj oni promcnas en la de ia 
teatro; oni ankaü povas ricevi refreSigilojn ce la

JUGOJ PRI LA TREZOROJ DE MUZEO.
Tiu “ estas valorega. Tiu • ostas antikva. La « estas tro malgraeia. l.a '» estas kortusanta, nur 

la ’ estas tro pozeca La estas tro multkolora. La figuroj de la '•ne estas plastikaj. l.a ” montras troponplenan 
laboron, l.a oriíanioj sur la ” havas tre t.onan efikon. La pligrandigás la efikon de la

DEMANDOJ.
El kiuj segoj de la teatro oni povas rigardi la reprezentajojn plej boné? (Balkono, pargeto.) Kiu 

estras la orkestron? La estro de la orkestro.) Cu vi havas vian vestejbUeton ? En kiu vico estas nia sego? Cu 
la muzeo plaíis al vi’ (Ne, gi ne estas sufioe ampleksa.) Kiujn artajn specajojn ni vidas sur nia bildo? 
(Statuojn bildojn reliefojn ktp.) Kial tíuj objektoj estas en vitra kesto?. (Por Éirmi ilin kontraü polvo kaj 
malseko)’ De kie devenis tiu ci busto? (El Romo, Grekujo.) Kiujn la ambaü statuoj reprezentas? (Diana. 
Pallas Athene.1 Kinn libron la sinjoro tenas en la manó? (Katalogon, gvidlibron.)

Goldschmidt, Esperanto-Bildotabuloj. 317



LA FOíREJO.

1. foiro
2. florvendistino
3. floryendejo
4. potíloro
5. krono
6. acetanto. kliento
7. onibrelego
8. legomvendistino
9. raonujo

10. lignet(plekt)korbtii
11. salik(plekt)korl)oi
12. kukiimo
13. florbrasiko

akrigisto 
akiigilo 
kamentiibisto 
stupetaro 
balailo 
faskbalailo 
supurigisto 
siiíjfirino 
bro.'ío 
suo 
pluvoiiibrelo 
boto 
magiatratdoino.

K ’. ■‘L

'*sS* BÎ 6

14. karoto 27. pesilo 39.
15. fazeolo 28. sargilo 40.
16. terpomo 29. fisvendejo 41.
17. biübo 30. elpendajo 42.
18. benketo 31. tendotegniento 43.
19. fruktvendistino 32. fisvendistino 44,
20. pomo 33. pesila telero 45.
21. piro 34. angilo 46.
22. orango 35. fisoj (vivantaj kaj fu- 47.
23. kesto majitaj) 48.
24. baiiano 36. fiskuvo 49.
25. klientino, kuiristino 37. barelo 50.
26. foiroreto 38. fisreto 51.

LA FOIREJO.

Sur la granda ' antaü la 5i eiusemajne oni í'oiras unu- au dnfnje. .La logaiitoj de la urbo 
tie povM aöeti tion, kion ili bezonas por la knirejo, ce la vendistoj, kinj vénás el la vilago kan 

kontente la « sidas sur sia i»! Certe si havas tre bonajn ajoin, kinin si 
laudas lantvoce. Kontrán la suno kaj plnvo ái estas Sirmata per \ de kin dependas kelke da 
öenoj de 1. La plej diversaj specoj de freSa legomo staras antaü Si en lo kai n ái metas la 

öai estas la tempó de fieâaj ® ka) en grandaj u knăas ^o, 21 kaj aliaj specoi de frnktoi La 1» 
pesas siajn frnktojn snr la antaü Si staras la kin jani öe la najbara vende 0 adetis uitrXin 
por port, il.nl,ejmenen«, - De la ’ dopend»* br,nCo,„ ta„ M. MalanM la »kaj » éstáa ÓSk 

aj. La do.oj estas on plena Jorado. Oni rimarkas inter ili petnniojn kaj go.ÍniO)n, tinj en la
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somero ornamas la gardenojii kaj balkonojn. krom tio diantojn, luksiojn ktp. Lal^gusteprezentas^ 
al ®: desarla tabló pendas Ne malproksime de la®^ ni rimarkas ®5 kies montras Oia vHas, ke 
tie oni vendas ® ekzemple La ® staras malantatt la tabló, sur kin diversaj fumajitaj estas 
elmetitaj en diversaj §ia edzo sin oknpas pri ®', el kiu li elprenas la vivantajn per dum 
sia edzino metas ilin sur la alvenis snr la foirejo; Cinj ® nzas la okazon por doni al lila mala- 
krigintajn tranßilojn kaj tondilojn, por ke li akrign ilin. En la antauajo iras nomita „la 
nigrulo“, kiu knn siaj iloj, ka,] rapidas al sia kutima laboro. estas pnriganta la^® de juna, 
elegante vestitä kiu sin apogas snr sia vergajne li hodiau ankoraü multfoje movos sian 
kaj enspezos kelkajn monerojn.

KÍON ONI DEVAS FARI KAJ DIRI.
Ce la fruktvendistino.

Vendistino: Per kio mi povas servi al vi?
Klientino : On vi havas fresajn ovojn? Kiom ili kostas?
Vendistino: La dekduo kostas 1 frankon kaj 20 centimojn.
Klientino : Lionu al mi, mi petas, dekduon da ili.
Vendistino: Ou vi deziras ankoraü aliajn ajojn?
Klientino : Jes, mi petas du funtojn da^o ka-j tri Kiom mi devas pagi entute?
Vendistino: 3 frankojn. ■ -
Klientino : Nun mi volas ankoraü abeti lisojn.
Vendistino: Bonvolu reveni al mi tre baldaü, mi faras mian komplimenton.

Ce la tlorvendistino.
Kliento : Mi volas abeti florojn por mia balkono; kiajn vi rekomendas?
Vendistino: Plble via moSto prenos kelkajn rugajn geranioju kaj pelargoniojn, 

kiuj nuntempe floras tre bele; ili estas tre rekomendindaj, bar ili 
floradas dum la tuta somero gis la aütuno.

Kliento : Bone, sendu al mi dek potojn de bin speco. Cetere mi volas mendi 
ankaiü ce vi unu el miaj amikoj mortis kaj morgaü la enterigo 
okazos; pro tio mi bezonas tre belaii kronon.

Vendistino: Ni liveras “ je bin prezo; eble laüra krono kun freSaj rozoj kaj 
palmbranbetü konvenas al vi?

Kliento : Kiom gi kostos?
Vendistino: Kvin ii-aukojn.
Kliento ; Sendu gin, mi petas, senpere al la funebrantoj; tie bi estas mia 

vizitkarto kun la adreso.
Vendistino: Mi tre dankas, sinjoro, bio estos plenumata precize.

DEMANDOJ.
Kiuj t'rnktoj ne prosperas en nia klimato? (Orangoj, citrnnoj, figoj k. a.) De kie ili 

venas’’ (Italnjo Francujo, Hispanujo.) Kiel oni nomas ilin pro tio (Sndfruktojn). Kiuj trnktoj 
venas al ni el la tropiklandaj kolonioj? (Ananasoj, bananoj.) Kiel ili estas forsendataj? (En 
kestoj kaj korboj, plejmnlte ankau nematuraj.) Kie oni deponasilin plej konvene? (En la kelo.) 
Kiel oni povas konservi fruktojn? (Per konfitado.) Kian aparaton la raastrinoj uzas por konservi 
la fruktojn? (La konservaparaton.Per kio oni sukcesas konservi ilin? (Per sterilizado.)
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LA FAJROBRIGADO KAJ LA STRATPURIGADO.

60.
61.

52. briilado
53. fajrobrigadisto
54. kasko
55. bakilo
56. vaporcsfcingilo
57. akrospruco
58. vaporo
59. fumo 

flamo 
mehanika stupetaro, 
savstupetaro

62. spruciltubo
63. sako da karboj
64. sovelilo
65. snuro
66. portilo, brankardo
67. aina.so da homoj
68. fenestra kovrilo

69. strato
70. kafejo
71. estrado
72. markezo
73. tablo
74. sego
75. kelnero
76. gasto
77. gazeto
78. stratpurigisto
79. malpurajo, polvo

89.
90.

80. sfcratpurigmasino
81. cilindră broeo
82. veturigisto
83. sprueigveturilo
84. tubo
85. akvokraiio
86. akvo
87. cevalo
88. pregejturo 

balkono 
balailo.

LA FAJROBRIGADO.

kriti
Granda fajro ekbriilis. Versajiie gi naskigis per ia nesiiigardemo, au iiifanoj ludis 

aliimetoj. Nun ia venas el âiuj fenestroj, ia vitroj estas rompitaj. La ss faias mal- 
supren; Ia ^3 devas treege kiopodi por savi ciujn logantojn de l’brulanta domo. Kuraga 
eiiiras la domon per alta «i kaj savas iiomon jani per la >"9 senkonsciigintan; virino vokas ie 
heipo.^ Alia 53 fikgig oi g^pre al la tegmenta etago kaj firmtenas gin malsiipre, por ke ia' lo- 
gantoj de la pli siipraj etagoj povu malsiipreniri kaj oști savataj. La fajrobrigadistoi klopodas 
estingi ia penantaj âirnii Ia brnlantan domon per grandaj kvantoj da akvo. In el ili tenas
la longan en la mano. La 56 pgrag eiaman novan alprovizon de akvo. Unu el la 53 zoigas
pri la kaldronego. Ii metas karbojn el Ia «3 en la niasinon. El la domo du 53 elportas mâl 
sanulon sur li âajnas ești senkonscia, certe li siiferas, car la fumo kaj la flamoj lezis lin.
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DEMANDOJ,
Kiel la brulo naskigis? (Nesingardemo, eksplodo, maibonvola intenco.) Kiam la 

fajrobrigado estas alarniita? Cu la fajrobrigadestro öeestas? Öu la tuta estingilaro partoprenas 
la estingan laboron? Kiel la kuragaj fajrobrigadistoj estes rekompencataj? Kian aparaton la 
fajrobrigadistoj nzas, por esti êirmataj kontraü fumo kaj flanioj? (oksigenpumpilo.) Ou la domo 
estis asekurita? Oe kiu asekura kompanio? Kiom alta la asekurpremio estas? Kiamaniere la 
fajrobrigadistoj estas sirmataj kontraü la fumo? (PAimmaskoj.) Kiel ili donas la unuaii helpon 
al la brule vunditaj? (Arta spirado, revivigprovoj.) Kie ili lernis tiun specon^de flegado? 
(En kurso por flegistoj.) - . „
de la viroj kaj öevaloj.)

Kiel la fajrobrigado snkcesas, por helpi tiel rapidege? fÔiama preteco

LA STRATPURIGADO.

™ ni vidas noinbron de je kinj kelkaj refreäigas sin prenante 
ktp. alportas tason da kafo al ^8, kiu legas la Antaü la sur

Sur la de 
kafou, glaciajoa, bieron 
la % 80 kaj 83 funkciaclas. La 8® fluas el la 8^; ierta 82 instigas sian 87. Post kiam la 8« funde 
malsekigis la ® la 8” movigas; la granda kauöuka 8i flanken metas la polvon kaj la 8« gis la 
rando de la asfalto; '^8 flnas la purigadon per OO; p, se flefluas per kanaliztubo. En grandaj 
nrboj la stratoj estas purigataj inateiie, ankaü kiain la vetnrila interkomunikigo komencigas. 
Tie kaj tie oni vidas ankafi atttoinobil - 8« kaj - 8», kinj donas pli grandajn kvantojn da akvo.

DEMANDOJ.
Kiu estras la stratpurigadon? (Oficisto.j Kiuj parto-prenas tiun ci laboron? (Generale 

maljunetaj liomoj kaj knaboj.) Kiiijii ilojn iii uzas? (Balailo, §ov6areto, âovelilo.) Kian uni­
formon iii portás? (Kaskoj kun uumeroj, malhelaj jakoj, mallongaj pantalonoj, altaj botoj.) Kien 
oni metas la malpurigajojn de la strato? (Kanalizacio.) Kien oni portás la negon, kiu duni la 
vintro tre ofte malhelpas la iradon sur la stratoj? (En la cirkaüajon, sur la kampojn.) Kiel 
la trotuare estas purigata? (Per vergbalailo.) Kiel oni ăirmas la pasantojn kontratt akiddentoj 
dum glitvetero? (La pordistoj de la domoj disjetas sablon kaj cindron.) Kiamaniere la admini- 
stracio de la stratpurigado sirraas la tirßevalojn kontraü akcidentoj dum glacia kaj glita 
vetero? (Per disjetado de sablo kaj ätonetajoj, precipe sur la pontoj kaj deklivaj vojoj.)

DIALOGO.
A. : Kien vi iros liodiaü vespere post la teatra prezentado?
B. : Mi renkontos mian amikon en la ™. öu vi ankaü volas veni tien?
A. : Certe, tre volonte! Mi sidas tie regiile post la tagmango, por legi kelkajn
B. : Vespere tie bona orkestro niuzikadas. ~ Kie vi estas posttagmeze?
A.; Plejofte mi sidas je sur la De tie mi povas seugene rigardi la viglau 

interkomunikigon sur la Ofte oni vidas ankaü la 80 kaj 8». Sed kiam iii funk- 
ciadas, tiam mi préféras sidi sur la 8» pro la polvo, kiu genas maigratt la æ
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AERVETURILOJ,AÙTOMOBILOJ

3.
de

43,
44.

29.
30.
31.
32.

. .

9.
10.
11.
12.
13.

1. personautomohilo
2. karoserio

motoro
4. cilindro
5. malvarmigilo
6. ventolilo
7. kapoto (tegmenta sirm-
8. rado

radradio
pneumatika ringó 
piedbreto 
acetilenaparato 
parafango (sirmilo kont- 
raü la koto)

14. ventsirmilo
15. diroktilo
16. (automobil-) tniiiipeto
17. t.abimetro (meziiiilo 

la rapidecol
18. oleo-kontrolii])iirato 

lanterne
20. soforo, konduktoro
21. oleujo
22. motoréi klisto
23. okulsirinilo
24 motorciklo 

radrondo
26. benzinnjo

19.

•25,

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

27. gainaso
28. j)edalo 

êapo 
Sargaütoniobilo 
kovrilo 
rimorko (alligita vetiir- 
ilo) 
motorplugilo 
aersip-garago 
pordego 
aviadilsedo 
avia<li-ito 
aersipo 
antaüenpelilo

45.
46.
47.
48.
49.
50.

16. altendirektilo
41. flankendirektilo
42. (aerSip-. aérostat-) 

gondolo 
pasagerejo 
aviadilo
a) monopiano
b) biplano 
direktilvosto 
portila surfaco 
aerostato 
snuraerostato 
soseo 
kiloinetroStono
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AÜTOMOBILOJ. - AERVETURILO).
Tio, kioji ni vidas sur nia bildo, montras kelkajn el laplej novaj kaj eminentuj eltiovajoj, 

unue modernajn veturilojn, kiuj veturas snrtere helpe de motoroj, nome \ 21,30 j^aj , due tiajn, 
kiuj ebligas veturi tra la aero, nome kaj La öefaj partoj de la estas la aj a .
La laste nomitan vi povas vidi sur nia bildo, öar gi ne estas kovrita per la , per kiu oni 
kutime kovras la maáiiiajn partojn de la automobilo. Króm la al ili apartenas la , la ' kaj a 
La kvar « de 1’ automobilo kaj ties ® devas esti tre fortikaj, kaj estas necese, ke ili havu tre 
bonajn se oni volas eviti tro oí'tajn difektojn dum la veturado. La samtempe — ambauflanken 
plilongigita — servas kiél Sur la “ vi vidas la 12, kiu liveras la gason por la granda . 
En la 2, en kiu la 2« gidas dum la veturado, vi vidas tri ilojn, kiiijn li bezonas; la ' por
direkti la vetiirilon, la 1® por anonci la alvenon de 1’ automobilo kaj la króm tiuj la .
Diininokte la 20 per la heligas la vojon, sur kiu li volas veturi. Sur nia bddo vi vidas
lin staranta malantau la li tenas en la manó la 21 kaj kontrolas la A —

Sur la maldekstre de la s®, juna 22 veturas sur 2^ Li surhavas kaj Liaj piedoj staras 
sur la 28, eirkau siaj kruroj li havas 2Í Ankaü la havas 3; sed gi havas nur du ® al kiuj ankan 
apartenas «, “ kaj 25. La 1® kaj i® de la estas pli malgrandaj ol tiuj de la i; la de la estas ne 
tiel largaj. La 2« super la ® de la liveras la materialon, per kiu la estas provizata, nome la benzinon.

Kompreneble la aütomobiloj estas uzataj ankaü por transportaj aferoj. Do onihavas aüto- 
mobilajn veturilojn por tiu celo, kiujn oni nomas — La estas konstriiita simile al la , precipe 
rilate la antaüan parton. La 2 de la servas, por enmeti en gin la ăargojn, kiujn oni volas trans­
porți. Gi havas grandan por áirmi la enhavon de la veturilo kontrán polvo kaj pluvo. 
oni povas alligi al la aliajn veturilojn, kiuj ne bezonas apartaii ® ktp.; oni nomas ihn .
Kompreneble ankaü la agrikiiltiiro profitis la aütomobilojn, laborante nuh per .

Dank al la tehnikaj progresoj, precipe rilate la aütomobilajn motorojn,la homoj hodiaü 
povas Angi kaj traveturi la aeron. Óar la kin portás sian gvidanton en ^2, ne povas esti direktata 
laü la volo de 1’ homo, oni jam depost longa tempo pripensis pri la ebleco de direktebla .

La 88 gnr «ia bildo apartenas al la klaso de la Zeppelina tipo. Gi havas la íormon 
de granda cigaro; je ambaü ftankoj gi havas du 8®. La kaj « estas fiksitaj je la pli dika, 
malantaüa parto. Je la malsupra parto oni rimarkas du inter kiuj la sin trovas. En gi 
oni povas transport! kelke da dekoj da personoj. 44 -

Laaerveturado porunuopajpersonoj estasebligitaperla^. Oni diferencigasinter kaj 
“»>, kiuj ne estas malsimüaj rilate la cefan ideon, sed nur rilate la diversajn formojn kaj la pozíción 
de la Kiél la 8» ankaü la « havas 8® kaj *8. Personoj, kiuj povas direkti kaj flugi per gi estas 
nomataj 3L La ^»generale nur servas al niilitaj celoj. Post la aervojago oni tirasla88trala85enla' , 
kaj la en la 8®. ______________ _

DIALOGO.
A. Óu estas vere, ke vi estas kontraüulo de la aütomobila 

sporto,? Tio sajnas al mi neebla, cár certe ciu devas 
konfesi, ke la afitomobilo estas tre bona kaj utila el- 
trovo. Helpe de la aü tomobilo ni povas vojagi pli rapide 
ol per la fervojo, kaj precipe tio estas granda progreso, 
ke la aütomobilaj veturiloj ne bezonas relojn, kiel la 
fervojo. Aü cu vi neas tiun progreson?

B. Mi ceite ne. Tarnen mi ne satas vojagi per automobile. 
Car tio ciam estas dangera afero, plue oni tre ofte 
havas difektojn de la veturUo, per kiuj oni estas reten- 
ata tro longtenipe. Kaj, cár kutime la aütomobilistoj 
rapidegas veturante, la guo kaj plezuro de tiu, kiu 
vojagas automobilé ne estas tiel granda, kiel ekzemple, 
se oni vojagas rajdante aü veturante per cevaloj.

A. Nu, pri la guoj oni ne povas diskuti, kiel jam latma 
proverbo diras. Mi ne konas pli p’andan plezuron ol 
la automobilsporton. Ju pli rapide mi povas veturi, 
des pli granda mia guo.

B. Séd tiam certe ne la guo de tiuj estas granda, kiuj 
devas iri att rajdi aii bicikli sur la soseo, kiun via auto­
mobile rapidpasas, car ili devas engluti la polvon de 
la stratoj, kiu kvazaö densa nebuló dum longa tempo 
sekvas la postsignon de la afitomobilisto.

A. Mi konsentas vin, ke nia sporto povas esti malagrabl- 
ajo por la proinenantaj kaj piedirantaj. Pro tio estas 
necese, ke oni konstrun apartajn vojojn kaj soseojn 
por la antomobilistoj.

B. Tarnen mi ne fartgus a inatoro de tiu sporto, ankau ne de 
la aviadista sporto. Eble mi estas tro maljuna por havi 
sufican interesen kaj plezuron por gi. Sed tre volonte 
iufoje miveturus enla aersipo. Certe oniliavos grandeg- 
ajn inipresojn flugante tra la aero sen esti devigata sam- 
tempe zorgi pri la direkte kaj la masino de la veturilo.

j*L. Latempo certe trebaldatt venos,kiam onihavosregulajn 
okazojn, vojagi per aersipoj kaj grandaj aviadiloj, kaj 
certe ankan tielbone kaj sendangere. kiel per la farvojoj.
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SIPOJ KAJ HAVENO. LA KOMPASO.

Snureg'O

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
26.

1. sipo joceaiia \ aporsipo)
2. sipkorpo
3. sraăbo
4. dircktilo

6. flago
7. flagstaugo
8. raalantatia |>arto
9. antaua parto (beko. 

bekniasto)
10. sipbalustrado (relingoi
11. ferdeko
12. pavezo
13. boatpeiidigilo
14. savboato 

ventolilo 
snuregaro 
snurstuparo 
krano 
reto 
supra ferdeko 
fumtubo 
fumo 
masto 
pendstuparo 
pasagere

teguieiito 
hotelsendsto 
inotorboato 
maro

geto, haveiidigo

26. portisto 50.
27. komorcpakajo 51.
28. pakajo 52.
29. vojagposo 53.
30. pako, paketo 54.
31.
32.

kofro 
dogano

55.

33. enirejo
34. elirejo
35. iloganisto
36. bai'iero
37. pakajcaro
38. elmigrantoj
39. kajo, liaveno
40. alligila jialiso
41. elsargi.<io
42. sargisto
43. snurego
44. falstuparo
45. fenestreto (liiko) en ka- 

juto de la unua klaso
46. fenestreto (luko) en ka- 

juto de la dua klaso
47. ankro
48. pakajdeponejo
49. omnibnso

direktilrado
ferdeka hcligfenestro 
sipestro
kelnero
aniatorfotografisto

lumigaturo, liimigafaj- 
ro, lumturo, luiiifairo 

56. velsipo
51. kila akvo
58. radvaporâipo
59. komaiidautiioiito
60. ..................
61.
62.
63.
64.
65. fotografa aparato
66. Btativo

a) fotografa jdato
b) lenso(partodélaapa- 

rato, kiu eiilasas la 
lumon)

c) ferniilo (parto de la 
aparato kiu malhei- 
pas la enpenetrailon 
de la lumo)

vojaga koviilo 
vojageapo 
nagzoiio 
kajiito 
supra lito 
malsiiprii lito

d) kaniereto
e) kafióiikpilko(íerinaskaj 

iiialfernias la fi>nnilon)
f) distaneseröilo ^gi ser­

vas ])or difiid kaj reguli 
la distaiK’on;

67. faldsegeto
68. faldsego,j9 ,-----
70.
71.
72.
73.

15. stupetaro
76. oanibristiiio
77. breto kuii la
78. kracujo 

elektra luino. 
lavejo 
niantuko 
elektra tintilo 
telefonó 
fenestreto, luko

85. kanapo, sofo
86. mevo

malcii- 
[maiigo 
elektra 
flanipo

79.
80.
81.
82.
83.
84.
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SIPOJ KAJ HAVENO, - LA KOMPASO.

La granda bildo montras al ni Du grandaj albordigis, la je la dekstra flanko 
jusalvenis. La^^malsupreniras la^“'kaj estas salutataj de siaj familianoj. Ili tuj iras en la ^2, 
por kontrolig! siaju 29~3i. grandaj pakajoj estas malsnprenigataj per dnm la pli mal-
grandaj estas portataj de la mein, aü de la 26. La maldekstra baldatt foriros. La 
estas ensargataj; kelkaj 25 jam venas al la por iri al la ^2, Maldekstre, en la antauajo, 
staras grnpo de kiuj jus forlasis la ^2. Ui esperas trovi en malproksima lando feliöon kaj 
ridecon. Inter ambau Sipoj ni vidas la kiun preterveturas. alproksimigas al la 

Gi montras la saman ® kiel la âipo por la elmigrantoj.

DEMANDOJ.
Per kio la i movigas antauen? (La velSipoj — per la vento, la vaporSipoj — per 

- per petrolo). Kiel la i estas avertataj kontrau malprofundajoj kaj 
j, sonoriloj.) Kiu gvidas la en la havenon? (La piloto.) Kiom

vajioro, la motorboatoj — 
rifoj? (Per nagsignoj, 
da 21 la dekstra sipo havas? 
por vojagoj de trrristoj ktp.

Kiuj specoj de vaporăipoj ekzistas? (a. PlezurvaporSipoj, 
b. traiisportvaporăipoj, por ekspedi komercajojn; a. milit-

vaporsipoj, por defendi la patrujon sur la maro.) Per kiuj iloj homoj debordigintaj estas sa- 
vataj? (Per 1^, ^k) Kiuj homoj estas sur la “ de la dua bildo? Kie la ^2 au la anstatatianta 
oiiciro staras?’ Kiaj saviloj estas sur la äipbordo? Ou ni preterpasos glacimonton au vidos 

ilin de mälproksime? ( 
gantoj, la pakajoj kaj valorajoj estas asekuritaj kaj je 
flksitaj tiel, ke en dangero ili povas esti uzataj rapide? 
foni sendrate kun aliaj âipoj? De kie venas la akrega 
en regulaj iiitertempoj? (De la sirenoj.) Kiam vokas la

Oe kiu kompanio la âipo estas asekurita? Ou la proprajoj de la voja- 
kiu prezo? Ou la savboatoj estas 
Ou la âipo en dangero povas tele- 

soiio, kiun mi audis tiun 6i nokton 
sirenoj? (Dum nebrda vetero.)

CIUSPECAJ FRAZOJ DUM LA ENBORDA VIVADO.
Se oni iras al la bordo de vaporsipo: Mi petas en la mezo de la \ Mi petas la . 

Oni demandas dum la veturado: Kiom da tempó necesas por la transveturo? Kie la maro 
estas plej maltrankvila? Ou ni havos bonan transvetnron ?

Se oni volas demandi pri la mango: Kiam komeucigas la tagmango? Ou mi povas 
preni la tagmaiigon en mia ™ ear mi estas iomete malsana? Mi petas la mangkartonl

DIALOG O J.
Pasagero: Sinjoro ®2, eu nia transveturado estos tre veutega?
Kapitano: Mi ne kredas; la maro estas trankvila; neniuj antausignoj de vento.
Pasagero: Tre gojiga anonco! Mi timas la marmalsanon. Kiamaniere oni povas sin gardi 

kontrán gi?
Kapitano: Vi restu eu la mezo de la âipo kaj ne enspiru la fumon.
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Pasagero:
Kapitano:

Pasagero:
Kapitano:

Sinjoro kapitano, 6n vi havas en la bordo snfiőe da savzonoj, savve§toj, savboatoj? 
Vi ne zorgu; króm tio ni havas sendratajn telefonojn kaj dum la tnta vetnrado la 
lumturoj donas al ni signalojn.
Séd kiam la Sipo fendigos att terrompigos?
Tiuokaze oni jetas al ni Snurojn per raketoj el la savstacio, kinjn ni ekprenas kaj 
íiksas, por savi per ili la pasagerojn.

Sinjoro al la kin alportas la kaíon: Kial hodiau tiel malmultaj estas sur la 
Kapitano:

Sinjoro :
Kapitano;

La plej multaj gesinjoroj ankorau dormas post la tagmango en siaj u,m ginjo- 
rino bedaurinde marmalsanigis. Je la 4a oni certe revenos al la ferdeko.
Ou neniu rimedo ekzistas, por gardi sin kontrau tiu malagrabla nialsano?

mi nur povas konsili, ke oni kuisigii sin trankvile, por eviți tiiiii malsanon; 
aliaj rimedoj estas kaj restas neefikaj.

Ne, 
einj

Sinjoro :
La fotograflsto al la Sinjoro: Mi petas vin, sidu tute senniova.

Tie ja vénás kun sia ®; mi petos lin, ke li fotografu min.
Boné! Rigardii vian gaze- 

ton. Metu la kapón iomete dekstren, mi petas. Bankon, la fotografado finigis.
: ön vi mem rivelas?
: Jes, 6ar en la §ipo ni havas rivelcambron.
: Kiam vi faros la kopiojn?
: Tiij kiam mi havos la tempón, mi alportos ilin al vi.

EN LA DOGANO.
vi devas pagi limimposton ?

, mi nur havas ajojn, kinjn mi jani uzis. 
petas, ke vi kontroli! mem.
vi havas tabakon?

Doganisto: Ou
Pasagero : Ne,

kli
Doganisto: Ou
Pasagero : Nur neplenan keston da cigaroj en tiu poso. 
Doganisto; Tiani ne estas necese pagi.
Pasagero : Ou eble mi povas foriri?
Doganisto: Monienton, mi petas. Se sinjorino via edzino 

havas ornamajojn, multvalorajn puntojn au 
silkon, âi devas pagi liniimposton.
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LA KOMPASO.
öielajn direktojn kaj pro tio gi\estas tre necesa 
fremdaj, neesploritaj regionoj. Ankau la gvidant- 
bezonas la kompason., — Gi estas instrumento, 
libere turniganta kaj Siam inontranta per unu 

1 deklivas , al westo 
nur observqs la log- 
antoj de la norda 
duonglobo de 1’ tero. 
En sennnbaj noktoj 
oni povas vidi belajn 
stelflgnrojn. Unu el 
la plej konataj figur- 
oj estas la „eiela 
6aro“, kinn oni an­
kau nomas la,.grauet- 
a urso“. Plilong- 
igante kvinoble la 
kunigan Union de la 
du lastaj steloj de 
tin figuro, vi trovas 
la pólusán stelon. En 

ankau lielpilo por la 
maristoj §atas nomi

La kompaso servas por destini la 
ilo por la gipveturado kaj por la vojago en 
oj de direkteblaj aersipoj kaj la aviadistoj 
kiu konsistas el magneta vergeto („nadlo“) 
))into la nordon, per la alia la sndon; séd la magneta nadlo iomete 
(okcidento) att al 
oriento. Tiu 6i de- 
klivo, kiu diferenc- 
as en la diversaj 
regionoj de la tero, 
estas noniata „ de­
klin acio“.

La kvar öefaj di- 
rektoj estas nomataj; 
iiordo, oriento, sudo, 
westo ('okcidento). 
La suno levigas en 
oriento, staras tag­
meze en sudo kaj 
subiras vespere en 
westo. Tion natúré 
gia proksimeco vi trovas la nordan póluson de la 
maristoj kaj la vojagantoj, por trovi la öielajn 
la nordstelon la „kondukan stelon.“

(tís nun oni ne scias, ön la kompaso

cielo. Tiu stelo 
direktojn. Pro

estas eltrovajo

estas 
tio l'a

de la okcidentaj au de la 
orientaj popoloj. En Eűropo oni legas pri gi jam je la fino de la 11a jarcento. Je la fino 
de la sekvanta jarcento oni jam párolás pri gi kiel pri tute konita afero. La kompaso por 
la Sipveturo estas eltrovita je la komenco de la 14a jarcento kaj la eítrovinto ver§ajne estas 
Italo. Post tiu ei tempó oni plibouigis la kompason dum öiuj jarcéntoj tiamaniere, ke ni 
liodiau havas kompasojn de plej alta perfekteco. La plej perfektaj kompasoj ne nur funkcias 
treege precíze séd ili ankatt kontrolas kaj notas snr paperstrioj la direkton de la vojo, kiun 
la gipo iras. ' ------------------------

KIEL ASPEKTAS LA NORDA POLUSO?
(El la „Krestomatio“.)

lu Amerika astronomo priskribas la aperajojn, kiujn oni vidas snr la norda polnso, 
jeumaniere: La taga lumo daiíras sen interrompo de la 21a de mártó gis la 22a de septem- 
bro. La tuta resta parto de la jaro konsistas el maUuma nokto, simila al niaj aíítunaj noktoj. 
La steloj estas vidataj, séd oni ne vidas illan levigon au mallevigon. Őirkaííe regas silento 
premanta. Poste en tiu ci maró glacia koniencigas ventegoj kaj uraganoj. Inter senlima 
mallumo oni aűdas la bruadon de ventegoj, gemojn, plorojn, kvazau en la niondon engirigis 
öiuj fortoj de la infero, kaj al öio tio öi la nokto mallumega, nigra, senfina .... Sur la 
malfortan sipon de la esplorantoj, kiuj trovas la póluson, premas de öiuj flankoj montoj da 
glacio, sube estas maró kaj nenio plu. La ventegoj bruas kaj faj fás, la Sipo krakas terűre. 
Poste oni vidas naskigantan lumon, flaman brilon de matena cielrugo, anoncanta la venon de 
la suno. La ölelő kovrigas per óra koloro kaj en la daííro de tri monatoj iom post iom 
levigadas la suno, kaj en la danro de la tri sekvantaj monatoj gi mallevigadas. Séd en la tuta 
daííro de tiuj öi ses monatoj estas konstanta lumo. Poste denove farigas mallumo kaj nokto.
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ARMEO. SOLDATOI.

masinpafilo 
patronstrio 
pafofendo 
mangreuado

29. lorno

’ 3 1

1. trenîBtaro
2. ôevalo
3. selo kun selposo
4. brido
5. jungilaro
6. piedingo
7. trenisto
8. rado
9. sitelo

10. kovrilo
11. pioiiiro
12. ponto

13. fosto
14. tabule
15. boato
16. boi'do
17. kanipbotelo
18. pan.saketo
19. kavalerio
20. sabro
21. karabeno
22. dratbarilo
23. tranceo
24. sablosako

37. afusto
38. sildi)
39. artileiiaiio
40. pafa.lii
41. ]>!ifajujo, inunicikorbo

30. substarejo 42. reflcktoro
31. Boldato 43. bos])it'.ila hclpanto,
32. stalkasko sanitaristo
33. bajoiicto 44. poTtilo. brankardo
34. ganiaSo 45. vundito
35. kanono 46. ambulauca velurilo
36. kanontubo
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ARMEO. - SOLDATOJ.
La iiistitucioj de la diversaj arineoj en la mondo estas tre similaj. Oie, kie oni havas 

soldatojn, oni havas antau cio infanterion, kavalerion, artilerion, krom tio kaj ingenierajn trnpojn, 
al kiuj aparten as la

Sur Ilia unua bihlo oni vidas aron da Ili akompanas la veturilojn, per kiuj oni traus- 
portas 6ion, kion la armeo bezonas dum la inilitiro, ekz. nutrajojn, mnnicion ktp. Kutime la veturiloj 
de la havas kvar sed ekzistas ankau tiaj, kiuj havas nur du 8, kiujn oni nomas öarojn. La veturiloj 
estas kovritaj per i”, sirmantaj koiitraü la pluvo, konsistantaj el parioj el dika tolo, fiksitaj per 
stangoj. Parto de la rajdas sur la 2, kiuj tiras la veturilojn. La rajdanto sidas sur tenante en 
la mano la kiu apartenas al la ’ Li tenas la piedojn en la ®. Por trinkigi la oni bezonas la 
Kelkaj piediras flanke de la veturilaro.

La soldatoj sur la dua bildo apartenas al la ingeniera trupo; ili estas Ili estas 
okupataj pri konstruo de pro tio ili alportas kaj laulonge la de la rivero, en kiu 
iiagas Kiel la infanteriistoj ankaü la havas kaj ^8.

La tria bildo montras kelkajn soldatojn de la atakantajn Gi estas iortikigita 
per La rajdantoj svingas siajn ® kaj portás je la dekstra flankot. e. paiilokiel la infanteria 
jiafllo, sed pli niallonga. La estas gardata de kelkaj de la infanteria tipo. Ili defendas sin 
per 25 kaj per 2» Ili portás sur la kapo la je la maldekstra flanko la kaj eirkau la kruroj — 
Kutime oni metas sur la suprajo de la tranöea pario multe da 2^, per kiuj la pafilaj kugloj perdas 
Sian efikon. Inter la oni starigas 2^, kiuj ebligas bonan céladón sen esti vidata. Per la oni 
observas la entreprenojn de la kontraüulo.

Sur la kvara bildo oni rimarkas kelke da malantau granda ^5, kies dika «e montras 
la direkton, kien oni pafas forsendante la ‘®. Tiujn la soldatoj alportas en La cefaj partoj de 
la kanono estas la kaj la »b Tre ofte oni Sirmas la kanonojn per granda §tala^. Dum la nokto 
oni heligas la kontrauulan pozicion per ^2.

Se soldatoj dum la batalo estas vunditaj, venas kelke da kiuj portás la signon de la 
ruga kruco; ili forportas la ^5 sar al la kiu transportas ilin al la ambulauco au en la hospitalon.

RAPIDECO DE L' PÄFADO.
La teknikistoj penadis faciligi por la soldato la pafigon de sia armilo. Malmnlte kom- 

plikaj meiianismoj ebligis unue meti rapide la kartocon en la kanontubon kaj foipeli poste la 
ingón restintan en gi; tine, per diversaj sistemoj de gargiloj audemagazenoj,metitai enlaarmilon 
mem oni sukcesis multigi la pafojn, kiuj estas eblaj en determinita tempdaiiio, kaj sekve pli- 
grandigi rimarkinde la potencon de P soldato. Lau certa,j kalkuloj la nunaj paflloj liveras pli ol 
12 pafojn, rilate al nun sola pato de la armiloj de antau 1867.

Till rapideco ed estus treege pligrandigata, se oni alprenus la aütomatajn pafilojii nove 
elpensitajii; öe tiuj novaj armiloj ne plu estas necese reSargi post la unua pafo: sufieas meti la 
flngrou sur la malstreeilon; de ein premo ekpafigas; la repuSforto estas utiligata por Sargi, strefti 
kaj refermi la Sargujon.

La nombro da kugloj tiel jetataj sur la malamikon estas mireginda; lau la eksperimentoj 
faritaj en Belgujo en la jaro 1897 lerta pafanto povus produkti ne sole 12 aü 16, sed 60 pafojn 
öiuminute celaute kaj 78 ne celante, kaj, car li ne öesasvidi la trafotajon, lia pafado estas multe 
pli gusta. Evidente la 6efa malhelpo estus la provizigo al la pafanto.

Kio ajn esta’s pri tio, cetere,per la nuna armilo la potenco de P soldato estas rimarkinde pli- 
grandigita- maltimema soldato povas pafadi tiom, kiom dek, kaj kontraustan al tiita malamika grupo.

LA ESPERANTISTOJ KAJ LA MILITAJ AFEROJ.
Oar ni kredas je la ebleco, ke la popoloj — precipe ankau helpe de komuna internacia 

helplingvo — en la estonteco komprenos unu la alian pli hone ol gis nun, ni aiikaii kredas, ke 
la militoi devas desi kaj cesos. Nature pro tio nia entuziasmo por la militaj aferoj ne estas tiel 
“randa kiel por vere kulturaj aferoj. Estus lau nia opinio pli bone, se la grandaj armeoj mala- 
perus ’lli krom tio estas tro multekostaj kaj grava §argo por ciuj nacioj kaj statoj. La grandaj 
elspezoj farataj en la tuta mondo por la soldataroj §ajnas al ni ne nur superftuaj. sed ec malutilaj.
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BATALAJ SCENOJ
(lan II. Dnnant ..Eememoro pri Solferino“.*))

Amtoau armeoj estas elvekitaj. Tricent mii liomoj staras kontraue. La batallinio estas 
dekmejle longa. Jam en la tria lioro matena korpnsoj komandataj demarâaloj Baragney d'Hilliers 
kaj MacMalion ekmovigas al Solferino kaj Gavriana. Apenan la antaăaj kolonoj preteriris Casti- 
glione, jam ili trovas sin antaă la nnnaj anstraj postenoj, kinj ne cedas la lokon.

En einj flankoj, klarionoj ludas atakarion kaj tambnroj sonadas. Tmperiestro Napoleono, 
kiu pasigis la nokton en Montecliiaro, rapidegas el Castiglione.

Je la sesa horo, la pafado serioze estas komencita. A.ustroj paâas densaniase, lauper- 
fekta ordo, sur landvojoj. En aero ilirtas iliaj standartoj nigraj kaj flavaj, sur kinj estas brodită 
la antikva imperiaglo, La tago estas lielega. En la franca armeo la itala suno Inniigas brilajn 
armilarojn de dragonoj, gvidistoj, lancistoj, gvardiaj kirasnloj.

Tnj ce la komencigo de 1’ afero, imperiestro Francisko-Josefo forlasis knne knn sia 
tuta stabo sian őef-kvartiron por iri al Volta. Li estas akonipanata de 1’arkidukoj delaLotringa 
familio, inter kiuj estas cefduko de Toskana kaj duko de Modena.

Inter malfacilajoj de kampó ne konata de la franca armeo farigas la unna renkontigo. La 
soldatoj devas krei al si vojon tra plantajoj da morusarboj interplektitaj per alligigemaj vinberujoj, 
kiuj faras neeviteblajn barajojn. La tero estas trastrekita per grandaj defluiloj sekigintaj kaj per 
longajniuroj nealtaj sedtrelargaj en șiamalsupro. Lacevaloj devas transsalti tiujnsnlkojn kaj inurojn.

El siaj montetoj, Ailstroj sutas sur la malamikojn senpaüzan hajion da grenadoj, 
bomboj, kuglegoj. Kun fumo de kanonoj patantaj kuglare miksigas terajo kaj polvo suprenpelata 
de miloj da kuglajoj. Francoj kuregas, atakante plej fortikajn lokojn, malgrau pafado de baterioj, 
kiuj frapas la teron per rapidaj batoj.

Dum bruia varmo tagmeza, la bataloj okazantaj öiuloke farigas pli kaj pli furiozaj. 
Densaj kolonoj jetas sin unu kontrád la alia kun forto de ruiniga torento.

Multaj francaj regimentoj, en disa ordo, öirkauas la austrajn masojn. Sed, simile al 
feraj muroj, tinj 6i konstraustaras kaj unue restadas neâanceleblaj. Tutaj divizioj demetas siajn 
Sultrosakojn sur la teron por kuregi al malamikoj kun bajoneto antauen.

Se bataliono estas forpuSita, gin anstatauas alia; 6iu nionteto, cin altajeto, öiu róka 
supro estas kampó por obstinegaj bataloj. Amasigas mortigitoj sur altajoj kaj en kavajoj. Austroj 
kaj Liganoj pasas unu sur alia, intermortigas sin super sangotegitaj kadavroj, buSas per pafilătipoj, 
rompas kraniojn, malfermas ventrojn per glavoj au bajonetoj. Kenia öeso en la miksbatalo, 
nenia kompato. Vunditoj mem defendas sin gis lasta momento. Farigas buöado, batalaro inter 
honioj furiozaj, sangebriaj.

lafoje, la batalado farigas pli terura pro alveno de rajdistaro pretergalo])anta. La 
öevaloj, pli kompatemaj ol la rajdantoj, vane klopodas por eviți la viktimojn de tiuj bucoj: ili 
dispremas sub siaj ferpiedoj mortintojn kaj mortantajn. Kun blekoj de öevaloj miksigas blas- 
femoj, kolerkrioj, doloraj au malesperaj gemegoj.

Artilerio plenrapide sekvas la kavalerion, kiu traboras vojon tra kadavroj kaj vunditoj 
konfuze kusantaj sur la tero. La makzelo de unu el tiuj öi lastaj estas forSirata; la kapo de 
alia dispremata; la brusto de tria platigas. La membroj estas rompataj, pistataj; kampoj kovr- 
igas per homaj pecoj; la tero eltrempigas sânge.

Francaj soldataroj surkuras plej viglofervore krutajojn, rokajn deklivajojn, spițe de 
pafado, bomboj kaj kuglaro.

Apenaukelkajunuaklasaj rotoj,lacegaj, gvitoplenaj, kap tis monte ton, atingis gian supron: 
tnj ili sin jetas kvazatt lavango snrA«strojn,renversas,forpelas kaj persekutas ilin gis fundo dekavajoj.

Sed la Attstroj reprosperas. Embuskiginte malantaă domoj, pregejoj, muroj de Medole, 
Solferino, Gavriana, ili heroe kontraidbatalas kaj elproksimigas la veiikon.

Bataloj sencese rekomencigas, kaj en öiu loko furioze. Kenio haltigas, nenio pauzigas 
labnöadon. Oni reciproke mortigas sin pogrande, podetale. Bajonete kaptigas ciu krutajo, paSe- 
post-paâe defendigas öiu fortifikajo. El malamikaj manoj oni forsiras vilagojn, domon post’domo, 
kajuton post kajuto; 6iu el ili farigas siegejo: pordoj, fenestroj, kortoj estas buöejoj

*) El „Libraro Pacifisma“ No. 2. Paris. Presa Esperantista Societo 33. Rue Lacépcde. 33.
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SIPARO. - MARISTARO.

19. marista oficiroî.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

militsipo 
supra ferdeko 
torpedsipo 
törpedo 
velsipo 
niasto 
velo 
flagoto 
(sip)kanono

10. -kanontubo
11. kirasturo
12. levilo
13. admiralo
14. trikornulo
15. lorno
16. sabro
17. kartocoj, muníció
18. celdirektaparato, celilo

’t
i,

j maristoj, sipsoldatoj

22. maristocapo
23. bluzo
24. submarboato
25. turo de P komandanto
26. antenoj (por la sendrata
27. marmino [telegrafado)

SlPARO. - MARISTARO,

riniarkiuda; je la antaua parto de gi estas la . En la oni ennietas 
en la n enestas kvar 9, sed oni vidas nur ties tubojn.

tenante i® en la dekstra mano kaj surliavante 1*, jus donas ordonon al 20, 
La discipline sur 1 devas esti severa, öar öiu senordo estas tre dangeradum 

por la

Ri estas sur tiu öi bildo sur ia de granda >. Desur tiu ferdeko oui havas vidon 
sur la maron Tie krom alia granda i, trovigas du aliaj sipoj, kaj Y ambaîi rapide vetur- 
antaj. La de la i kaj la e kaj de la povas esti viclataj jani de malproksime. Sur la 2 

precipe granda ® estas 1__ , „ - x- x , ■
la 11. Ankau c..

La 19,
öeestas. -
tuta âipo kaj la âipanaro.

La unifornio de la 20 kaj 21 estas pli simpla kaj sengeiia ol tiu de la armeaj soldatoj, 
marista ekzercado postulas moveblecon de 1’ tuta korpo. La maristoj portás bluajn 

pantalonojn, bluajn au blankajn 23 kaj 22 kun du rubandoj. - Sur la antaua kaj malantaua 2 
de la 1 granda 12 suprenportas la karbojn el la karboâipoj.

Le plej nova tipo de la militâipoj estas la 21. Gi ne estas tiel minacata per 27 kiel 
surmara âipo, bar gi povas subakvigi kaj eviți la dangeron, veturante sub la mara surfaco. 
Kiel eiuj 1 ankau la havas 2°, kiu estas ekipita per 26.
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LA HORLOÖO. - LA ARTIST <PENTRIST> LABOREJO.

plenhore

noktmezo
kvin minutoj antaü 
dek minutoj antaü

kvaronhoro antaü

duonhore

dek minutoj post la duona ---- __ _
kvin minutoj post la duona

mező
kvin minutoj post la

--- dek minutoj post

__  kvaronhoro post

___ dek minutoj antaü la duona
__ kvin minutoj antaü la duona

1. malgranda montrilo 2. granda montrilo 3. ciferplato
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1.
2.

artisto, pentristo 
bildo, portreto

11. tolo
12. biisto de la Venus de

20. pincnajlo
21. skizolibro •

30. gratilo por la paletro
31. tasetoj por akvarelaj

3. stablo Milo 22. papero farboj
■1. pentra bastono 13. pentrajo 23. krajono 32. botelo de terebiuto
5. paletro 14. skizo 24. gratgumo 33. Ilin) olco
6. faldsego' 15. fenestro 25. visilo 34. lakó
7. modelo 16. mapo, kajero 26. liina inko 35. eirkelo
8. farbkesto 17. peniko 27. lignokarbo 36. krajontenilo
9. rimeno 18. artika pupo 28. farbtubo 37. liniotirilo [ledo

10. kadro 19. studajo 29. peco da farbo 38. tukpeco. peco da inola



LA HORLOGO.

Pardonu, ôu vi povas diri al mi, kioma horo estas? —• Tre volonté, estas 30 niinntoj 
(duonhoro) post la 7 a. — Ôn via horlogo precize (korekte) funkcias? — Gi iomete antattiras, sed 
mi jus regnligis (korektis) gin laü la normala tempo. — Mi dankas al vi; mi alportismianhorlogon 
al la horlogisto, por ke li regnligu gin, kaj samtempe knnprenis mian sur mur an horlogon, kin su­
bite postiris nnn horon potage. — Sed vi povas atentilahorlogon de la pregejo, gi iras tre korekte, 
kaj vi povas audi ties batojn de tre malproksime. — Mi ne havas multe da tempo; mi ne renkontis 
sinjoron N. kaj devas reveni post duonhoro. — Jes, jes, tempo estas mono!

DEMANDOJ.
Je kioma horo la vagonaro forveturis? Kiam hodiau la suno levigis? Kiom da horoj 

oni bezonas gis ML? Kin lando havas la plej grandan eksporton de horlogoj ? (Svisujo.) De kié vénás 
la gatataj kukolhorlogoj ? (El la Schwarzwald [nigra arbaro].) De kié venis la unna poőhorlogo? 

■ (El Nürnberg.)

LA PENTRISTLABOREJO.

Antaű nelonge mi vizitis la laborejon de k Mi iris por preni mian fratinon, kies por- 
treton mi volis vidi. La sidis antau sia 3; sur gi staris la k En la maldekstra manó li tenis la 'V 
sur kin li miksis la farbojn. Malantaií li staris njo por la Mi havis suflöe da tempó por rigardi 
liajn 13, kiuj pendis sur la mnroj. Kelkaj de svisaj kaj maraj pejzagoj estis belegaj. Certe estas 
goja aíero, se oni sukcesas skizante homojn ah pejzagojn. La i en februaro iros al Egiptujo. Li 
esperas grandan avan tagon vojaginté tien. Oni diras, ke tie la lumaj efektoj estas tre belegaj.

J(íu/n objektojn la pentristo elektas? — Li pentras batalojn, pejzagojn, personojn, bes- 
tojn, ajajn specojn.

Kion la pentristo faras, elektinte pejzagon kiél artistán objektonl - Li skizas. Kiam la 
koloro estas tro malhela — li alprenas blankan farbon kaj miksas sur la k Kiam L peiitrajo havas 
tro mnlte da lumo.aü ombro — li almetas lumojn. Kiam la pentrado finigis li surmetas snr la 
sekan pentrajon » tiam gi farigas brila. Kiam la farboj estas tro grasaj — li almetas terebinton.

Kion ia iernisto iernas dum ia komenca instruado? Li lernas desegni rondajn ajojn, 
ekz. pomojn, pirojn, ovojn, parte je la naturo, parte je la memoro. Poste rektliniajn ajojn, ekz. 
kajerojn, kovertojn, naztnkojn ktp. kaj fine la miksitliniajn ajojn: foliojn, horlogojn, vazojn ktp. 
La pli malfacilaj ekzercadoj sekvas: la desegnoj planimetraj kaj perspektivaj.

Kion oni bezonas por la iiniodesegno? — Necesa estas liniilo, triangulo, angul- 
mezurilo, 2^, ® se, speco de desegno postulas akuratecon.

DEMANDOJ. •
Kion bezonas la pentristo a) por la desegno? b) por la pentro?

11 28-34). gpecoj de pentrado ekzistas? (Freskopentrado, ligna kaj vitra pentrado, gnaSa 
pLtrado akvarela kaj olea pentrado.) Kiuj specoj de desegnado? (Krajona, pluma, karba, kréta * 
desegnado.) Kiuj specoj de pentrajoj ekzistas en la grandaj artekspozicioj ? (Portretoj, pejzagoj, 
kupraj kaj §talaj gravnrajoj ktp.)

Goldschmidt, Esperanto-Bildotabuloj.
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LA LERNEJCAMBRO.

3.
4.
5.
6.

1. instruisto, profesore
2. nigra tabulo 

ciferoj 
spongo 
pupitro 
lernanto (kiiaboi 

1. lernantino (kiiabiiiol
8. benko
9. skribotablo

10. tabelo de lecionoj
11. bbrosranko

12. librobreto
13. landkarto, geografia 

karto
14. triangulo
1.5. liniilo
16. plumo
17. pliimingo
18. inkujo
19. libro
20. (ardeza > skribtabuleto
21. grifeio

22. iaco, siiureto
23. kajero
24. kraj'ono
2;5. postraiieilo
26. klingo

. gratgunio 
plumiiigujo 
kudrilujo 
aleno 
struinpo

27,
28.
29.
30.
31.
32. trikilo

35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

33. fadenbiilo
34. kesto por Ia kiidrilato 

tornistro 
toildib) 
fingrosiriiiilo 
bobpiio 
fadciio 
kroeilo 
paketo da kudriloj

42. koverto knii kudriloj
43. bildo por la instruado
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LA KLASO, LA LERNEJCAMBRO,

mano

la

La 6 kaj kiras en la lernejon. Ili portás siajn en la

24
Î

la

la 11; gi enhavas multe da libroj. La i staras anta« la kaj skribas

leciono. 
ligentaj 
kojn, la

Tfm iras en la lernejon?
an sur la dorso.

Ijion la lernantoj havas en siaj tornistrbj? — Ili portás en gi siajn kaj
Ijion la lernantoj havas en siaj plumingujoj? — Ili havas en siaj kelkajn 
kaj la
Ijiu instruas la lernantojn en la lernejo? — La instruas la ® en diversaj fakoj,

ili lernas légi, skribi, kalkidi. La pli maljunaj ® estas instruataj pri liistorio, geograflo, natnr- 
scienco kaj í'remdaj lingvoj. Cie hodiafl la angla, franca, germana lingvoj estas instruataj.

Kion oni vidas en la lernejcambro? — Oni vidas du ® kaj du Apud la muro staias 
Apud la ® pendas la i®.

A/o okazas dum la leciono? — La demandas pri tio, kion li priparolis en la antaíía 
Lali la respondoj li notas bonajn alt malbonajn notojn en la notlibron. La maldi- 
devas resti en la cambro post la leciono. La klarigas kaj priparolas la novajn tas- 
® auskultas atente kaj ripetas la taskojn liejme.

Kion oni bezonas dum la desegnodeciono? — Oni bezonas biokon da desegna papero, 
lignokarbon, kreton, por grati la negustajn liniojn, la kaj la por pintigi la

Kion oni bezonas dum la leciono primanlaborajoj? - Kudrilon el la 1 a la ® por kudri; 
la«por triki per krociloj; kelkajnkaj la®*por triki; ciuj bezonajoj ku§as boné ordigitaj en la

A! kio servas la landkarto? — La pendigas la snr la 2, por ke öiuj povas rigardi 
gin: li montras la landojn, montarojn, urbojn, riverojn kaj demandas pri iliaj jmmoj.

Kiom da infanoj estas sur nia bitdo? — Mi vidas uiin knabon kaj unu knabinon. 
La knabo sidas antan la skribtableto, sur kiu kusas lia kaj li skribas. La knabino venis 
en la lernejon tro malfrne; Si estas cagrenita, öar si bontás. La ’ mallaudos sin.

Kiam la tabelo de lecionoj estas renovigata? — Je la tinó de la lerneja jaro, eble 
ankan je la tinó de la dnonjaroj (semestroj).

KIQN ONI DEVAS FARI KAJ DIRI?
Kion iliras la lernanto, kiam li malfruis venante en la lernejon? (Pardonu, sinjoro i, 

ke mi malfrnas. Nia horlogo ne iris korekte.i Kion diras la instrnisto, kiam la lernanto párolás 
tro nmllaute? (Parola pli lantel) Kiam la lernanto ne estas atenta? (Sidu trankvilel) Kiam 
la kajerő estas malpura? (Estu pli zorgema pri via kajerő!) Kion vi íaras, kiam estas necese 
por vi skribi? (Mi prenas la mi enmetas la >« en la kaj skribas en la inaUermitan ^S) 
Kion diras la instrnisto, volante scii, kion la lernantoj lernis? (Kion vi preparis por la liodiana 
leciono?) Kiam li volas, ke la lernanto danrign la skribadon au legadon? (Daurigu!) Kiam li 
trovas la leriiantojn malbone preparitajn? d'i ne preparis viajii hiskojn sufice; estas necese, 
ke vi laboru pli dili'>ente!) Kion diras la.lernanto, kiam li estis malhelpita, partopreni la 
lecionon? i Pardonu. mi ne f-eestis.) Kiam li ne lernis diligente? (Pardonu, liierau mi ne havis 
tempón por sutica preparado.) 
al mi la pernieson iri liejmen

Kiam li volas foriri pli írne? (Mia patro petas vin, ke vi donu 
dek minutojn antan la fermo de la leciono.)

DEMANDOJ.
Per kio la instrnisto purigas la nigran tabuion? (Spongo, tukpeco.) Kié staras la 

inkuioi^ Cu vi skribas per nigra an ruga inko? Kinn ledonou vi satas plejniulte? Kion la 
instrnisto skribas sur la nigran tabuion? El kin materialo la skribotabnlo estas farita? (Ardezo.) 
Kién vi metis vian flngrosirmilon? Cu via Strunipo baldaií estos preta? Kiom da trikiloj oni 
bZas Z t^i? Per kio oni detrancas Stoíojn kaj íadenojn? .Tondilo.)
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LA DOMO.

II.
III.
IV.
V.

teretago 
intere tago 
unua etago 
dua etago

1. kamentubo
2. ardeza tegmento
3. tegmento (tegola teg­

mento) [etago)
4. mansardo (subtegmenta
5. tegmenta defluilo
6. piu va defluUo
7. fenestro

8. leiiestra vitro
9. Jaluzio

10. fenestra kovrilo
11. muro
12. kvadrata stono
13. briko
14. pordo
15. sildo
16. stupo
17. tîntilo
18. pordego
19. pumpilo
20. korto

angulâtono 
subtogmento 
trabo
gaslampo 
niastro, domposedanto 
luanto
balu.strado 
stuparinterspaco 
stuparo 
stupo 
seriiro
anso, prenilo 
sloailo
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LA DOMO.

PAR o LAD o INTER LUANTO KAJ MASTRO.
Luanto: ôu vi povas luigi logejon?
Mastro : Jes,sinjoro; kiom daôambrojvideziras? 
Luanto: Mi volas lui kvin ôambrojn kun kui- 

rejo kaj I. Ou malantau la domo estas 
gardeno?

Mastro : Ne, mi bedauras, nur ekzistas. Sed 
tiu ôi estas sufiôe granda, por ke viaj 
infanoj tie povas ludi.

Luanto: Montra al mi la logejonI
Alastro: Eniru, mi petas! Tie ôi en la II estas 

logejo konsistanta el tri ôambroj, loga 
ôambro, mangôambro, saloiio. La dorm- 
ôambroj estas en la IV.

Luanto: La ôambroj plaôas almi, nur la tape- 
toj estas iomete difektitaj. ôu ili po­
vas esti renovigataj ?

Mastro : Tre volonte. Mi renovigos la ôambrojn 
lau via gusto. Bonvolu supreniri alla IV!

Luanto (suprenirante la 8®): La ® estas tre 
mallarga, ôu la ^7 estas firma?

Mastro : Certe, sinjoro. Ne zorgu pri tio. — Tie 
ei estas la dormôambroj, ili kuSas suden.

Luanto: Tio estas agrabla. Kaj kiel la kuirejo 
estas instalita? ôu oni havas tie ôi 
gason, elektran lumon, provizejon de 
varma akvo?

Mastro: Jes, ôio ekzistas; la tajrnjo estas in­
stalita por karba kaj gasa hejtado.

Luanto: Kie estas la banôambro?

Mastro: 6i estas apud la dormôambro; la ban- 
forno hej tas bonege.
Ôu oni havos stifice da apudaj cambroj ? 
Bonvolu rigardi! la mangajejo estas 
tre spaca kaj aera. La I estis ôiam 
laudata de iiiiaj luintoj pro sia sekeco. 
Krom tio kompreneble vi havos karbo- 
kaj lignokelon kaj vi povas uzi la 
lavejon kaj la kun la logantaro de 
mia domo.
Ôu ejo ekzistas, eble tegmentcambro. 
kien mi povas formeti la kofrojn ktp.? 
Jes, sinjoro; super labaiicambro; tiu 
ôi estas dividita laularge.
La logejo plaôas al mi; kiom gi kostas?
900 frankojn po jaro.
ôu gi ne estas tro multekosta? ôu mi 
ne povas lui je pli malalta prezo? Tiam 
mi farus trijaran kontrakton.
Mi bedauras; șed mi ne povas pli mal- 
altigi la prezon. Mi donos al vi an- 
korau sur la ^2.
Mi konsentas; paske mi enlogigos- La 
Ina kontrakto povas esti snbskribata 
dnm tiu ôi semajiiQ. ôu oni devas 
anonci malluon duonjare?
Certe, la kutimo estas tia en nia urbo. 
Cetere mi renovigos la® kaj por ke 
la aspekto de la logejo esta pli bêla.

Luanto:
Mastro :

Luanto :

Mastro :

Luanto:
Mastro :
Luanto:

Mastro :

Luanto:

Mastro :

DEMANDOJ.
Per kiu ilo oni fermas la pordon? Kiu faras álosilojn kaj serurojii? (Sernristo.) Per 

kio la tegmento estas kovrita? (Tegoloj, ardezaj tabuloj.) Kiél oni nomas kanaleton öirkaűirantan 
la tegmenton? (Tegmenta defluilo.) A1 kio la fenestraj kovriloj servas? (Sirmado kontrád 
Stelistoj.) A1 kio la jaluzioj? (Suno.) Kiél oni nomas la diversajn etagojn de domo? El kiaj 
stonoj oni konstruas la niurojn? (Brikoj, sabloátonoj.) Kion vi vidas en la korto? Per kio la 
forna fumo forflugas? En kiu strato via domo staras? Kiom da fenestroj la antaua parto de 
via domo havas? Kiamaniere oni povas hejti kuné eiujn öambrojn de 1’ domo? (Alcentrigita, 
centraliza hejtado.) Kie staras la granda forno por tiu ci celo? (Kelő.) Öu ankau domoj ekzistas, 
en kiuj ciu etago povas esti hej tata per centraliza hejtado? (En la granda.) urboj.) A1 kio 
servas la subtegmento? (A1 la sekigo de la tolajo.) Kiu zorgas pri ordo kaj pureco en la 
stupara parto de la domo kaj en la korto? (La domadministranto.)

/
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LA FAMILIA CAMBRO.

1. planko 12. antatttableto 21. lampo 36. mnziklibro
2. rnuro 13. florpoto 25. tapiso 37. infaiio, kiiabino
3. kornico 14. patrino 26. piedbenketo 38. pianosego
4. plafono 15. kiidrista tablo 27. a])ogsego 39. pordo
5.. lustro 16. librosraiiko 28. skribotablo 40. ]>orda kadro
6. stango por la (flank-) 17. bilde, pentra.jo 29. kandelinpo 41. forno

kurtenoj 18. kadro 30. jiotfloro 42. karbositclo
7. iflank-) kurtenoj 19. kanapo 31. patro 43. karboj
8. fenestro 20. dorsa kuseno 32. fotografajo 44. karbsovelilo
9. fenestra vitro 21. radspiiiilo 33. busto 45. ekrano.

10. spegulo 22. tablo 34. kandelabro
11. horlogo 23. labla tapiso 35. piano



LA família CAMBRO.

cambron vi vidas sur tiu ci biido? Mi vidas familiaii cambron.

A/b estas en la familia cambro? La la kaj la estas en gi. La sidas
antau sia La i-* brodas, §i sidas proksinie de la por ke si vidu pli boné. La ludas
jiianon: §i studas no van koniponajon, séd gi tre ofte ludas malguste; pro tio si ofte ripetas,
por progresadi je bona ludado.

Nomu a! mi la diversajn partojn de la cambro? Tio estas la kvar 2, la kaj la

í^iuj objektoj ornamas la pariojn? Super la pendas kun óra luter la ** 
trovigas la ’o, kiu bazas sur la 12. Antau la fenestroj pendas kiuj estas flksitaj al la^. 
Maldekstre estas sub gi

í^iamaniere vi pasigas viajn vesperojn? La sur la tabló estas ekluniigata. Kiam 
la estas fininta la legadon de la gazetoj, li antaulegas ail kantas kanton. La patrino kudras 
kaj flikas, sia malgranda filino helpas gin. Kiam ni havas gastojh, la estas ekluniigata.

Pro kio oni bezonas fornon? La varmigas iiian öanibron. Mateiie la servistiuo 
vénás portanta la kaj la pienigitan de karboj. Si enmetas lignopecojn kaj en la 
kaj ekbruligas la fajron.

Kiam la patro uzas ia kandeUngon sur sia skribotablo? Li ekbruligas la kandelon, 
kiam li volas sigeli leteron.

Kio staras sur ia antaütabieto? — Tie “ staras; gi estas tre niultvalora, cár ni 
heredis gin de nia praavo.

Kiu uzas ia radspinilon? — Neniu, escepte la avinon, kiu iiur okaze gpinas, por 
niontri la uzmanieron de la gpinilo al la infanoj, kiuj vizitas nin.

A! kio servas ia librosranko? La patro tie konservas siajn librojn, kiuj ciam estas 
ordigitaj tre precíze. Oni enmetas la librojn en srankoii, por ke ili ne estu inalpurigataj.

Kion ia mastrino faras, kiam la servistino irapas? — Si vokas: ,.Eriim!"

Kiam la servistino anoncas vizitantojn? — Tiam gi rapidé íorinetas la brodajon, 
la mastro riesas skribi la leteron, kaj la filino öesas ludi plánon. La niastro diras: „Ni petas, 
ke la vizitaiitoj eniru!" Kiam parencoj, ekz. onklo, onklino aü la geavoj veiias, ili jani en la 
véstiblo estas salutataj.

DEMANDOJ.
Kies fotograíajo pendas sur la pario? Kiuj tabloj estas eu la canibro? Kién oni 

povas sidigi en la öambro? Kié staras la potfloroj? Kié staras la radápinilo? Kio kuSas 
sur la kanapo? Kié staras piedbeuketo? Kiom da piedoj havas la tabló antaü la kanapo, 
la sego un tűn la piano? Kiu objekto girnias nin kontra« la varniego de P foruo? Kio estas 
super la piano? Pri kio la patro estas okupata? Kion la patriuo faras? Kio kuSas kaj 
kio staras sur la di vers aj tabloj?
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LA MANÔOCAMBRO,

1. tablotuko
2. supujo
3. kovrilo
4. supkulero
5. vinagrujo kaj oleujo
6. ealujeto
7. bustukringo
8. glaso, vinglaso
9. vinbotelo

10. korkstopilo, korko
11. kulero
12. telero
13. bustuko
14. forko
15. trancilo

16. nuksrompilo
17. korktirilo
18. submetilo
19. pankorbo 

tintilo 
bufedo 
saăcujo 
rostajo 
breto. pleto 
sukerujo

26. kremujo
27. taso
28. kalereto'
29. vinmalvarraigiio
30. pokaleto

20.
21.
22.
23.
24.
25.

teovazo 
sa mo varo 
mastro 
mastrino

31. bolvazo por kafo
32.
33.
34.
35.
36. fenestra kadro
37. fenestra breto
38. ligua kovrajo, panelaro
39. penrtigita lanipo
40. lampkloso
41. cilindro
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LA MANGOCAMBRO.
Tf/u estas en íiu ci cambro? — La kaj ® sidas en la inangofianibro kaj tagmangas. 
/e kio ont vidas, ke iU tagmangas? — La estas siir la tabló, kaj la posta mang- 

ajo, la 23 jani estas metita sur la 21,
K^iom da mangajoj oni havas kutime je la tagmango? — En neriéaj í'aniilioj nnr 

unu; tie, kié la porvivaj kondicoj estas pli bonaj, du att tri mangajojn: snpon, 23 kun legomoj 
kaj terpomoj kaj poste deserton, ekz. pndingo, fruktoj, froniago ktp.

giu hodiaü arangis la mangotablon? — La 35; la servistino ne liavis la tempón; 
si pendigis la tolajon, séd si forprenos la mangilaron.

Kion vi vidas sur la tabló? — Sur la tabló mr vidas diversajn 12 por la snpo kaj 
15 kusas por tranöi la rostajon. Sur la i® la 2staras; 3 kovras la 
* estas videbla, per kin la 35 enmetas la snpon en la telerojn. 
írinkas dum la tagmango? — En la ® ruga vino enestas. Li mal- 
edzino ne trinkas vinon, cár la kuracisto malpermesis tion al Éi. 
trinkas post la tagmango? — Lia edzino alportas al li kalbn, kinn

Apud la 12, grandaj kaj 
supnjon. En gi la granda

gion la inastro
fermas gin per la i''. Lia

gion la mastro
si meni jn-eparis.

Nomu a! mi ankoraü aliajn objektojn, kiuj estas sur la tabló? Tie mi vidas 3, kun 
oleo, vinagro, pipro kaj mnstardo. Maldekstre de la 3, la kaj kusas; apud ili la staras.

giuj aUaj mangoj estas mangataj ankaű en la mangocambro? — La unna kaj dua 
matenniango kaj la vespermaiigo.

gion vi vidas sur la bufedo? — ^4 kun 28 25 j^^j 27, La 3i staras sur la malgranda 
tabló dekstre de la 21.

gie! oni preparas kafon kaj teon? — Oni áutas kafon au teon en la 3i aü en la 32 
kaj poste oni alverSas bolantan akvon.

giam la mastrino bezonas ta táblán tintHon? — Manginte la supon la 35 tintás 
per la 20. La servistino vénás kaj alportas la 23 Si forprenas la 12 kaj snrmetas aliajn, pli 
platajn,-por la viandajo.

Kiu distrancas la rostajon en via íamilio ? — La 3^ faras tion, distrancante la viandon per 
granda trancilo kaj metante la pecojn sur piádon, kiun la servistino prezentas al la ceestantoj.

giaj teleroj servas por la deserto? — Kutime oni uzas pli malgrandajn telerojn; 
ölte, ekz. por la kompoto, vitrajn telerojn, bele faceti táj n.tre

KION ONI DEVAS FARI KAJ DIRI.
.Se la mangajo estas nesníiöe spicita, oni diras: ,,Donu al mi, mi petas, la 

snkero niankas al la dolcaj, au vinagro ab la acidaj mangajoj, oni diras: „Bonvoln 
la sukeron au vinagron.“

Se oni faligis trancilon au torkon, oni diras: ,,Mi petas alian mangilaron. 
renversis glason da vÍno, limonado, biero ktp. oni diras: „Mi petas alian glason.“

Se 
mi

sálon.“ 
doni al

Se oni

DEMANDOJ.
Kiam vi matenmangas? Kiam vi tagmangas? Kiani vi trinkas kaíon? Kiam vi 

vespermaugas? Kin distrancas la rostajon? El kio la patrino prenas la supon? Kién §i en­
metas gin? Kin mangas je la infantablo? Kiuj estas la partoj de lampo? El kio la buátuk- 
ringo estas farita? Kian lignon oni bezonas por fabriki la meblojn de la mangodambro? El 
kin metalo oni faras la mangilarojn? Kio staras apud la bufedo? Cu vi preferas trinki teon 
kaj kafon fortajn aii malfortajn? Kion vi enmetas en la teon au kafon, se ili estas tro fortaj? 
Cu vi preferas la kaíon kun au sen lakto? Kion vi havas por mangi? Cu vi deziras iom da salo? 
Ön vi povas nomi al mi diversajn specojn da supoj, íiSoj, rostajoj, casajoj, legomoj, doEaj mangajoj?

641Goldschmidt, Esperanto-Bildotahuloj.



LÄ DORMCAMBRO.

1. lito 12. sapujo
2. litotnko 13. spongo
3. stebkuvrajo , 14. inantuko
4. pluma lito 15, tenilo por la tui
5. kapkuseiio 16. kombilo
6. matraco 17. broso
7. litkovrajo 18. spegulo
8. litotapisero 19. deatobroao
9. tualeta tabló 20. subutonuiuilo

10. lavopelvo 21. susurinetilo
11. akvokruöo 22. sranko

93. littableto
24. akvokarafo
25. akvoglaso

alettuko 26. tualettablo
‘il. spegulo
28. fenestra kurteneto
29. komodo
30. tirkesto
31. kandeliiigo
32. enmetilo por la 

kandelo

33. kandi'lo
34. meco
35. estingileto
36. skatolo pul' alunietoi
37. liililo
38. balaneiio
39. lulilkurteneto
4Ü. laktobotcli)
41. bottirib)
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LA DORMCAMBRO,

i(iom da litoj estas en la dormcambro? Mi vidas du kaj unu en kiu infaneto 
dormas kun la 6e la buSo. La unu de la du 8® estas iomete tirita flanken.

Kiam vi vin Ievas? Mi estas vekata soraere je la 7a, vintre je la 8a.
Kion vi faras, levante vin matene? Mi iras al la mi enmetas nialvarman ak'von 

el la en la Poste mi prenas mian kaj lavas min per akvo kaj sapo. Sekiginte min 
per la “ mi purigas la dentojn per la kaj purigas la ungojn per la nngobroso. Post la 
lavado mi frizas min per la kaj ̂ 8. Tiani mi surnietas mian öeniizon, miajn strumpojn,
mian pantalonon, flne la jakon kaj Suojn. Kiam mi estas preta, mi enmetas la poSliorlogon.
Antau la eliro mi surmetas surtuton kaj gantojn. Okaze de pluva vetero, mi prenas la ombrelon.

Kiel la lito estas farata? — La servistino faras la i, elprenante la kusenojn, por
Poste §i turnas la kaj enmetas la 2. kaj bone skuitaj, estas mé­

la 1 kaj kovrataj per la '.
Kion vi vidas sur la komodo? — Tie staras kun kandelo, apudé 8® kusas, per 

eklumigas la kandelon. La 85 servas por estingi la kandelon.
Kie vi konservas viajn vestojn? — Ili estas en la Alian tolajon mi havas en 

la 2®.
liotnu al mi aliajn meblojn de la cambro! — Apud la lito mi vidas la kun la 

Inter la fenestro kaj la la staras, sur kiu estas la Kombante min mi

ke ili esta aernmataj.
enta táj

kiuj oni

la 80 de

kaj la 2'’. 
staras antau la 2^, car ini volas vidi, cu mia hararo estas bone ordigata.

Kiarn vi uzas la fenestran kurteneton? — Vespere antau la enlitigo, mi malsupren- 
igas la matene, post la levigo, mi suprenigas gin.

/(Za/ oni bezonas subutonumilon? — C'ar oni ne povas butonumi per la fingroj, 
oni bezonas la

Kie estas ia mantuko? - üi pendas je la por ke gi sekigu. En kelke da dorm- 
cambroj oui havas starantajn tenilojn, super kiujn oni nietas la

DIALOG O.
Vespere- Je kiu horo vi deziras esti vekata? Veku min je la 6a kaj frapu la 

pordon, gis kiam nii respondas. - Via moSto, ßu vi tintis? - Jes, la akvokrnöo staras antaü 
la pordo, gi estas malplena, alportu al mi freSan akvon kaj kunportu samtempe lon por forviSi 
!a akvon, kiun mi disversis. — Bonan nokton, sinjorino, dormu bone. Mi vekos vin je la 6a 
kaj alportos vian matenmangon en la bambron.

mi petas, la angulan kusenon, kaj alportu novan littolajon, tin^ ei ne esta^pura. 
mi deziras pli grandan pluman liton. 
jiipon? Gu la Suoj estas pnrigitaj?
Kia hodiaü la vetero estas? 0----

Mätene: Ou vi dorniis boné, sinjorino? Ne, 6ar inia kapó kuSis tro alte, elpieiiu, 
. Krom tio 

Malfermu, mi petas, la fenestron. On vi brosis mian 
Alportu ioni da varmeta

Ou la temperaturo estas agrabla?
akvo por brosi 
Ou pluvas?

la dentojn.

DEMANDOJ.
Ou in vékás vin matene. aü ôu 

estas hej tata?
Kiani vi bezonas manspegulon? (Dum la kombado.) Kion vi

vi vekigos, sen 
INI dormas en neliejtita cambro.l

Kiam vi enlitigas?
en la vintro via dormêanibro
mas ôe inalferniitaj t'enestroj?
bezuitas por siimicu j« ouvj.., x--- — * . . :
la luniigitan kandelon.) Kioni da tirkestoj en via koinodo estas? Ou vi vidas tirkestojn ankau en 
aliaj mebloj de la cambro? PU kiu êtofo la antattlita tapiêeto. estas fabnkita? Œ1 pluSo, felo,lano.)

bezonas por surmeÜ la êirojn, kion por demeti ilin? Al kio la estingileto servas? (Por estingi
•_!__ Í 'In m-T -fit rî f» C» X r • 4- . .-i •»-» i-. 1 •«-.
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LA KUIREJO.

sup-1. fajrujo 13. telertiiko 25. ovingo, ovoteniki 37. profunda lelero.
‘2. rostejo 14. kuirej'a tranêilo 26. ovo tel Pro
3. hakilo 15. balaajSovilo 27. säum k ulen 1 38. krupo
4. (fajro-) ]irenilo 16. balailo 28. fiinelo 39. korl'.o
5. kaserolo 17. gaslam])o 29. haktiaiii-ilo 40. teiiilo
6. tebolilo 18. akvotrulo, cerpilo 30. pastrulilo 41. raspilo
7. gladilo 19. vistuko 31. liakbreto 42. ]>iidiiigfunuilo
8. bolpoto 20. akvohibo 32. pistujo 43. kuirejsraiiki)
9. kovrilo 21. akvokrauo 33. pistilo 44. bakblokii

10. kuiristino 22. kuireja lavotablo 34. pbido 45. korbo pur tolajo
11. kribrilo [fritik' 23. cindrositelo 35. telei'slabio [telero 46. gladbreto
1'2. rostpato, rüstkaserolo. 24. akvotineto 36. lualprofuuda (plata)
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LA KUIREJO.

la supon en la,?.
La kniristiiio

kinn si en la

I^iu estas en la kuirejo? — La staras an tait lakaj préparas
De kie la kuiristino prenas la akvon? — Super la vi vidas la 

tie malfermas la kaj fluigas la akvon en la kiu staras sur la
K,ion la kuiristino pretigis por ia matenmango? — Si boligis 2®, 

métis sur la âi alportos gin en la ôambron.
Kion si kuiras por ia tagmango? — âi ensovos la rostpaton eu la kaj rostos 

leporon. Lum si préparas la niangajon, si uzas la okazon de forta fajro, por varmegigi la
Ai kio servas la gladilo? — Gi servas por gladi la tolajon, kiu estas en la^® apud la
Kion ia kuiristino faras post ia tagmango? — Si lavas la vazaron kaj sekigas gin 

per la Gi pendas super la Poste âi reveiias en la kuirejon kun la_ '®, metas sur la 
la balaajon kaj formetas gin en la 2«.

Kiuj kuirejaj iioj pendas sur la muro super la kuirejtablo? — Proksime de la ienestro 
2^ estas pendigita; oui- uzas gin, por preni la saumon de la supo. Apud gi estas super tiu
la 29. Oni bezonas la por prepari la páston, el kiu oni faras verinicelojn. La kun la
servas al la pistado de spicajoj.

Kidm la kuiristino bezonas korbon? — - Si prenas la irante en la urbon, por 
aceti legomojn ktp.

El kia materio la pudingformiio estas farita? — La estas farita el lado. Ekzistas 
diversaj specoj da pudiugo, ekz. riza, gria pudingo. Oni diras, ke precipe la Angloj tre 
Sa tas pndingojii.

Kiel oni varmegigas la gladiIon? — Oni varmegigas la gladilojn nuntempe tre ofte 
elektre. Pli frne oni faris tion enmetante varmegigitajn ferpecoju en la gladilon.

Servistino:

KION LA MASTRINO DIRAS AL LA KUIRISTINO, 
Mastrino ; Iju fajro ne brûlas boue. Anna, enmetu pluajn karbojn kaj iru en la 

kelou por preni aliajn karbojn!
Tnj, sinjoriiio! — Cu vi ordonas aôeti farunon? Ni bavas ankorau 
nur kelkajn gramojn.
1)0 aôetu kelkajn fuiitojn posttagmeze kaj kunportu diversajn legomojn! 

Nun mi devas prepari la rostajoii.
Mi sentas malagrablan odoron, i'orpreiiu rapide la lakton desur la 
fiijrujo! Gi superbolas.

Mas tri 110 
Servistino 
Mastrino

Kiel
hakilon?
el fero? Kinj el porcelaiio?

DEMANDOJ.
vi lieli<-as la kuirejon? Kiel vi rostás la viandon? Al kio oni bezonas 

Kiaj korboj ê’stas en la kuirejo? Kiuj kuirejaj iloj estas faritaj el ligno? Kiuj 
Kiom da salajro oni pagas al la kuiristino monate? Ou via,] 

fratinoj partopren» la kairlaboroj»? Kial estas neeese, ke la mastrino mein sorgn pri la 

laboroj' en la kuirejo?



LA HOMA KORPO.

IIL La mano.
1
2
3.

11. geiiua kavo
18. kniro kun tibikarnovizago 

kolo 
gorgo

4. klaviklo
5. Eultro
6. siiltra kavo
7. brako
8. kubuto
9. brusto

10. flanko
11. ventro
12. kokso
13. gambo,
14. feninro

' 15. genuo
16. patclo

//. La kapo.
19. haroj
20. frunto
21. tempio
22. lirovo
23. palpebro
24. okulbai'oj
25. oknlo
26. iiazo
27. lipharoj
28. menten o
29. barbo
30. orelo
31. vango

32. fingro
:'>3. nngo
34. (lika tiiigro (pnli-kso!
35.
36.
37.
38.

iiiontra fiiigio 
art i ko 
n’aleolo 
maiiartiko

39.
/V. La piedo. 

piedfiiigro
40. dika piedfingro
41. piedkolo 1 • 1
42. inaleolo J
43. kalkano
44. plando

V. La buSrt.
45. lipo, supra kaj ii.alsiipra
46. rtento Ripo
17. lango
48. iiaza trno

La sangotubof.
49. vpjtioj
50. arti rioj
51. pulmo
52. kon. 

lari.iigo 
1 rabi'it
VlI. La kranio. 

krania osto 
eerbo

57. malantnua kapa parto
58. ner\’o

55.
56.
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LA HOMA KORPO.
kaj membroj.
n de 1* homo estas tute 
estas: la ambatt la 

kiuj estas sur la 2'’.

K^iuj estas la partoj de la homa korpa? — Kapó, trunko 
Donu a! mi priskribon de la kapa de !’ homo! — La 

kovrita per kiuj estas glataj aú buklaj. En la la jenaj partoj 
kaj la V. La homo bezonas la "" por vidi. Ili estas áirmataj per la 
Dum la dorniado la 2^, provizitaj je estas fermitaj. Super la okuloj la estas kvazau 
arketoj. La estas la organo por flari odoron, la ■’® je la ambau flankoj de la II estas la 
organo por aüdi. La estas inter la ™ kaj -®. La V ferinas kaj malfermas sin per la ambau 
En la busó estas multaj parte en la supra, parte en la malsupra makzelo; la estas fiksita 
en la kolo. La buáon oni bezonas por mangi, paroli, spiri. Eegule oni spiras per la 2®, kiu 
ankaü povas diferencigi la odorojn.

K/e estas la barbo de la viro? — La estas sur la supra lipo, la estas sur la mentono.
/f/e/ la aero vénás en la púimon? — Mi enspiras la aeron per la -® au per la busó. 

Poste la aero vénás en la de tie en la Dum la spirado la pulmoj ekspansiigas.
Nomu a! mi la partojn de la trunko! — La trunko konsistas el ® kaj En la ® la 

plej gravaj visceroj enestas, ekz. la Raj la intestoj estas en la
l{iuj estas la supraj membroj? — Ambau ’ kun la III; ili estas ligitaj per la 

knn la korpo. La konsistas el du partoj, gi deksigas en la ®. La estas la interligo inter 
la III kajd, Öiu mano iiavas po kvin cin havas ®®.

Kié!oninomas la fingrojn?— Ili estas nomataj dika fingro (polekso),montraíingro, meza 
flngro, ringfingro, malgranda fingro. Per la helpo de la la mano povas pli bone teni kaj 
ekpreni la objektojn ol sen gi. Kvankam la manoj estas konstruitaj tute egalaj, tarnen 
generale la dekstra mano estas pli Ierta ol la maldekstra, öar gi estas pli regule ekzercata.

Donu a! mi klarigon de la malsupraj membroj! — La kaj IV estas unu
membro*) simila al la brako. Séd por tiu ei membro bedaiírinde en nia Esperanta lingvo gis 
nun ne ekzistas aparta vorto, kiel ekz. en la germana lingvo („das Bein“). Mi proponas 
novan vorton: „gambo“. En la IV^ la homo havas kvin La kaj estas inter la IV 
kaj la 13; la malantaua parto de la piedo estas nomata la i®. La ** tuáas la teron.

Kion oni vidas sur la sesa bUdo? — öi reprezentas la kaj la ® El kiu punkto 
eliras eiuj nervoj? -- öli estas sub la 3® en la 3®.

Kiuj estas la kvin sentoj de la homo? — Oni vidas per la 2» fiaras per la 
andas per la “ palpas precipe per la gustas per la « Nomu al mi kelke da negravaj 
niiilsanojl — Kapdoloro, nazkataro, stomakdoloro, dentdoloro ktp.

DEMANDOJ.
Kiel oni nomas la kvin sentojn de la homo? Al kio servas la koro? (Organo por 

la cirkulado de la sango), la pulmo? (Spirado). Kiamaniere la nutrajo vénás en la stomakon? 
'Per la buáo kaj nutraja tubo.) Kiam la homo uzas la brakojn kaj gambojn? (Levante, iran te.) 
Kiel oni nomas honion, kiu ne povas vidi, aűdi, iri? (Blinda, surda, lama). Kiom da dentoj la 
homo havas? Per kio la dentoj estas áirmataj kontrán kario? (tio estas: denta putrado). Kiuj 
specoj da dentoj ekzistas ? (Antaűaj — trancaj kaj pintaj — dentoj, vangaj dentoj.) Kiujn kolorojn 
oni povas konstati rilate la okulojn (blua, bruna, griza, nigral rillte la harojn? (bruna, nig'ra, 
blonda, griza, blanka.) Kiel oni nomas homon, kiu ne havas harojn sur la kapó? (Senharulo.) 

1‘ro tio oni ne povas akcepti la vorton „kruro“ (cár gi estas nur la malsupra parto), ankaü ne la vorton 
„feiuuro“ (cár gi estas nur la supra parto), fine ankaü ne la vorton „piedo“ (cár gi ankaü nur estas parto, al 
kiu el la brakaj partoj korespondas la mano). - Aliaj lingvoj - antikvaj kaj modernaj - montras la sanian 
mankón kiun ili evitas latt kutinio, kiun nia lingvo ne povas sekvi. Estas nepre necese, havi apartan vorton, 
ampleksantan per unu esprinio la tri (aü kvar) vortojn: femuro, (genuo), kruro, piedo, kiél ekz. la germana vorto 
-das Bein“. Pro tio mi proponas novan vorton lau itala kaj franca (ganiba-jambe) radiko; la gambo.
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VI RÍ NA VESTARO,

In. rliinn-

48

1. vesto lő. kolceiio, Cirkaukülo 30. jaketo 45. senfingra gni
2. korsajo 16. naztuko 31.'fapelo ganto
3. jupo 17. frizmantelo 32. vualo 46. kőrsét0
4. kombi lo 18. brodajo 33. éiipelrubando 47. ganto
5. plumo 19. antaütuko 34. bántó 48. barjtingb)
6. orelringo 20. punto 35. vcspennantclo 49. rajdkostnnio
7. broco 21. knfeto 36. zono 50. rajdvipo
8. ventamílo 22. truo 37. bukó 51. koluino
9. sunombrelo 23. lioko 38. Suo 52. kolunikii-|)o

10. surmetajo 24. fingroriiigo 39. kaíiénka suo. galoso 53. pajlea]iclo
11. fraiigo, falbalaro 25. mán telő 40. boto 54. bireto
12. cirkaúmano, cirkaübiii 26. maniko 41. Strunipligilo 55. Burkorselo

ko, braceleto 27. peltkolumo. boao 42. Strnmpo 56. subjako
13. salo 28. iiiufo 43. pantalono 57. Bupjnpo
14. ornamaj-, juvelkesto 29. pbívmaiitelo 44. ceinizo 58. rubando



VIRINA VESTARO.
Ijion vi vidas en la mezo de la bildo? — Tie mi vidas siujorinon vesti tan por 

viziti societon. Si portás i® kaj ®. En la dekstra mano §i tenas la 8. La estas dekoltita, 
la 3 estas borderita per veluro. 3 kaj estas ligitaj per la La haroj estas ornamitaj pei’i kaj

Ijion sinjorino portás sub la robo? — Si portás, sur la la kaj la 3’, la 
kaj la 3^ kun 38.

Ijiajn strumpojn kaj suojn
kotonajn kiuj estas fiksataj per 
trau pluvo per 39.

Ijiel sinjorino estas vestita
kaj Sur la kapo si havas 3* aă

sinjorino surmetas? — Si surmetas silkajn, lanajn att 
Snr la gj portás aă Tinj estas âirmataj kon-

servas 
per ”,

snr la strato? — Dum la vintro §1 portás au kun 
La manoj estas kovritaj per Por sirmi sin kon- 

traii malvarmo la sinjorinoj surmetas Șomere la kaj estas tro varmaj, tiain malpeza
ati '13 suficas. Kiel sirmo kontrán la snno oni nzas la '

A! kio servas la antaătuko? -- La mastrino nzas la matene eu la kuirejo; gi 
por malhelpi, ke la vestoj estn malpurigataj. Sur nia bildo vi vidas la i® ornamitan 
kiu estas borderita per

K^lan kostámon la sinjorino havas sur la malgranda apuda bildo? — Si estas vestita 
kaj snrmetis cilindran capelon. En la mano âi tenas la Jus §i revenis promenrajdinte.

Ijiel oni ornamas la virinajn vestojn? — Oni borderas la vestojn per ® per silkaj 
nibandoj, per ănuretoj kaj butonoj. La kolnmoj ofte estas ornaniataj per En la diversaj 
vestoj oni havas kaj ankatt butonojn kaj kelktoje

E! kiuj stofoj la virinaj vestoj estas faritaj? — La tolajo estas farita el tolo, duon- 
tolo au silko, la subvestajoj estas faritaj el lano, kotono au silko. Por la roboj oni bezonas 
silkon, velúron, katnnon, drapon, âevioton, batiston, tolon au atlason. La öapeloj estas faritaj 
el felto au pajlo; kelkfoje iii, kiel la estas borderitaj per pelto.

per

KION ONI DEVAS FARI AU DIRI.
1. Kiam la vestajo farígis nemoderna: oni aliigas la veston;
2. Ijiam gi farígis tro malvasta: oni faras gin pli vasta; oni Sangas la kunkudrojn;
3. A/am oni volas promeni: Őu mia bapelo estas en konvena ordo? Ön mi surmetn 

hodiaií miau mantelon? Ön pluvas? Ou estas necese, snrmeti la kaííenkajn snojn?
Ijion oni faras, kiam la frizmantelo estas ma!púra? — La malpura frizmantelo 

estas lavata kaj gladata; kiam gi estas diíektita, gi estas riparata (flikata).
Nomu al mi kelke da laboroj por virinoj! — La knabino lernas triki la triki 

kun krociloj brodi la ^4, öar §i volas farigi bona mastrino; estas necese, ke §i povn fliki 
(ripari la tolajon). Multa.j knabinoj lernas puntofari. En antauaj tempoj la mastrinpj mein 
faris la tolon. _______ ________

DEMANDOJ,
Kiajn gantojii la virinoj surmetas? El kinj Stofoj la gantoj estas faritaj? (Ledo, 

kotono lano) Kiiijn vestojn la inastrinoj portás en sia hejmo, sur la strato, en la societo? 
Kian koloron la fnnebraj vestoj havas? (Nigran.) Kiujn Stofojn oni bezonas por la edzigvestoj? 
(Silkon, velúron, atlason.) Kiujn ornamajojn la siujorinoj portás Őirkau la kolo, en la oreloj. 
cirkaíí la brako, la tingro? Per kio la viriuaj Öapeloj estas borderitaj? Kie vi havas -......
naztukon? Ön via naztuko estas farita el batisto au tolo? Ou gi estas multkolora au 
kólóra? Kiu faris la veston? (La tajlorino.) Per kia pelto tiu 61 vespermantelo estas 
derita? (Kastoro, zibelo, ermeno, mustelo, putoro.)

viaii 
iiiiu- 
bor-

Goldschmidt, Esperanto-Bildotabuloj.
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VIRA VESTARO.

50

1. capelo, cilindro 17. kvasto 33. poso 19.
2. mantelo, ])alto 18. kalsoiio 31. vosto 50.
3. redingoto 19. pantoflo 35. borderajo 51.
4. pantalono 20. boto 36. pelerinmantelo 52
5. bastono 21. riineno 37. sel ko 53.
8. gantoj 22. kalkanumo 38. kravatbanto 54.
1. frako 23. plando 39. eigarujo 55.
8. maniko 24. ledo, surledo 40. tabakujo 56.
9. frakbaskaj 25. firmilo 41. razilo 57.

10. peltmantelo 26. gainaso 42. suo ■ 58.
11. kolumo 27. duonstruinpo 43. laêo 59.
12. manikborderajo 28. strumpo 44. kravato 60.
IS. negliga vesto 29. strumptubo 45. koliuuo 61.
14. butono 30. cemizo 46. maiiumo
15. butontruo 31. cemizeto 47. eigaringo
18. SnuTO 32. ôasjako 48. pipo

pluvoinbrelo 
cindrujo 
cigaro 
portfeljo 
nioiiiijo 
poihorlogn 
horloga ceno 
malmola êapelo 
êapclramlo 
pajlcapelo 
supra pai'to de 1’ «'apido 
uazpinêilo. nazuiuu 
okulvitroj



• i ! GOGA- 
-'J

V En la dekstra

VIRA VESTARO.
/fie/ /a sinjoro sur la biido estas vestita? — Li 

mano li tenus siajn ® en la maldekstra sian
Dira al mi ion rilate la vestajojn de sinjoro! — Li estas vestita per la kaj 

tiu ci estas tenata per Sub tiiij vestajoj estas la la kaj la La piedoj estas vestitaj 
per aîi Matene en la hejmo oni iizas la tage kaj ® Sed la kostumo farigas 
perfekta niir per kaj

iiomu ai mi diversajn surtutojn, per kiuj ia sinjoroj sin vestas ! — Sinj oro, volante promeni, 
surmetas vintre “ volante ôasi kaj dum la matenhoroj ^3. Vizitonte societon li surmetas '.

Di ru ai mi ion pri la desegnoj kaj specoj de stofoj, kiujn vi vidas sur nia biido! —
La estas kvadrita, la estas striita. La estas farita el drapo, la el kruda drapo, la
el kotono au el tolo, la el flanelo, la®, el lano.

Ijion sinjoro bavas en siaj posoj? — Li havas kaj en la brustposo, la
slosilojn, la naztukon kaj la en la pantalonpoâo kaj en la veêtpoSo.

Kiaj homoj devas havi okulvitrojn? — La miopuloj kaj la malmiopuloj bezonas au
Diru ion pri la diversaj specoj de capeloj! ~ Mi konas kaj molajn ôapelojn.

La partoj de 1’ capelo estas la kaj la Kiam sinjoro volas viziti societon li surmetas 
la ’. Somere li azas la AÛntre la

/f/om oite oni bezonas raziion? — Tiu, kiu ne volas la kreskadon de barbo, ôiu- 
tage bezonas la raziion.

Kiajn specojn de vestoj vi konas? — Mi konas kolorajn, blankajn, broditajn, 
trikitajn, ledajn veâtojn.

Kion la sinjoroj kaj knaboj devas atenti riiate siajn vestojn? — La kaj ® devas 
havi ciujn butonojn. La vestoj kaj ôapeloj devas esti bone parigitaj, ôiu nialordo, ekz. 
malôrdigitaj ® mankó de butonoj en la ktp. taras la impreson, ke la homo estas neordama.

Kiuj partoj de la suoj kaj botoj povas esti diiektataj? — La povas esti disâirata, 
la povas esti depusata, la estas piedpremata oblikve, la estas eluzata.

DEMANDOJ.
Kiuj metiistoj pretigas viajn vestojn? Per kio oni subStofas la vestojn? (Silko, 

atlaso.) Kiel oni Mrmas sin kontrau pluvo? En kiu formo oni guas la tabukon? (Cigaro, 
cigaredo, pipo, flartabako.) Kio tárás la §elkojn cteiideblaj? (Kauöuko.) Pei kio vi varmigas 
viajn piedojn? Kiuju vestajojn vi demetas antau la enlitigo? El kiu §toío la vestajo de tiu 
sinjoro estas í'arita? (Sevioto.) Kiuj estas la diversaj partoj de boto?

- -s

DIALOGO.
Vendante: Kiel mi povas servi al vi?
Sinjoro : ili volas aôeti dekduon da kolumoj. 
Vendanto: De kin formato? Bonvoln diri al mi 

la detalajn iiumerojn de la alteco ktp.
Sinjoro : lli devas havi 42 centimetrojn lau- 

longe kaj 6 cm laüalte.
Vendanto: Ou vi deziras aiikoratt aliajn ajojn? 
Sinjoro : des, montra al mi kelkajn kravatojn. 
Vendanto: Cn vi deziras silkajn au batistajn? 
Sinjoro : Donu al mi una silkan kravaton kaj 

tri laveblajn kravatojn.
Vendanto: Kaj kion vi deziras plue?
Sinjoro : Mi volas aôeti páron da gantoj por 
Vendanto: De kiu numero? [vizitoj.
Sinjoro : De numéro 8.

Vendanto: Kaj de kiu koloro?
Sinjoro : Donu al mi, mi petas, rugbrunajn, 

kaj tiajn kun prembutonoj.
Vendanto: Permesa,kemiproponualvinovajon! 

Mi havas an tau ôio la plej novaj n spe- 
coj 11 de ôap eloj. Por la voj ago mi reko- 
mendas al vi tiun 6i tre malpezan pajl- 
capelon.TiuPanama-ôapeloestaspre- 
cipe daurema kaj praktika; oni povas 
meti gin en la poSoii sen difekti la for- 
mon; gi j a ne estas malmultekosta, sed 
certe vi povas uzi gin maltjare.

Sinj oro : Bone, mi acetos gin. Sendu al mi ôion, 
mi petas kan kvitancita fakturo.

Vendanto: Plej bonan dankon, sinjoro.

51 î*



METIISTOJ KA) PROFESIISTO) 1

32

1. Éarpenilsto
2. hakilo

17. stupetaro
18. farbpoto kuii peniko

33.
34.

3. trabo 19. lignafisio 3,5.
4. hlokü 20. rabota stable 3(i.
.5. ligna martelo 21 segilo 37.
G. ligneto, splito 22. segiltraucilo 38.

7. masonis/o 23. rabotilo 30.

8. briko 24. rabotsplitoj 40.

9. trulo 25. cizilo 41.

10. mui'O 26. borilo 42.

11. luortero 27. viirisio 43
12. tineto 28. fenestra vitro 44.
13. martelo 29. fenestra kadro 4,'i.
14. trabajaro 30. mezuriln 46.
15. murpen/risfo 31. mastiko 47.
16. farbo 32. vitro 48.

Zadtsfo
bluzn
fornotubo
fleksa parto de V tiibo 
lutilii
sitelo (el stano auzinko) 
lado
ladsero
karbopati) 
fumi?

pavimisío 
ma rte le 
paviuivro 
ligna suo 
benkfto 
ramilo

tl». forgisto
âO. ainbnso
.'il. Ifajin- preiiilo
.■|2. fern

iiajli)
ül. liiifferajo
nü. sraùbo
fit), t'ajrejo
•i7. fajrn
'i8. ifajro-. blovilo

kaldronisio
liO. kabltiini-
(il. saniovaro
(i'2. benketii kuii tri picJü;

: skabelo



METIISTOJ KAJ PROPESIISTO) 1.

/aras la nietiisto sur la unua bUdo? — La nietiisto, nőnie i, glatigas la^ per 
sur la
vi vidas apud la carpentisto? — staras sur la i^ kun ® kaj ® en la manó.

Kion
la 2. La 3 ku§as

Kiun
Li elprenis n el la i^'Raj Siniras gin sur la 8.

Kiun reprezentas la tria bildo? — Tie estas i’. Li enmetas la penikon en la 
kaj kolorigas la domon per griza farbo. La farbo ankorau estas malseka.

estas en sia laborejo. 
La 23 estas glata, la 21

/f/n íaras tablojn kaj segojn? — La i®. Sur nia bildo li 
La ligno estas en&raííbita en la kaj estas prilaborata per la 
estas akrigita kaj strecita.

Kiu estas sur la bildo apud la lignajisto? — Tiu estas la 
Li mezuras la per la »o, por ke gi

Ijiu metiisto estas sur la tria bildo de la dua vico? ■
® kaj fiksas gin per mastiko.

21'. Li enmetas en la 
akordigu kun la

................................. * - Tiu nietiisto estas kin
66 kaj 68 estas jam pretaj. La knsas sur la tero. Li estasokiipas sin pri ladofabrikajoj.

Intonta la per la 6'^.
Cu vi konas la metiistojn de la tria vico? — Jes-, mi konas ilin. La unua estas 

sia 60. Li prenis la brulantan férőn per la 
La 6^ brilas en la 66. La tria estas 60 sur

La.fornisto instalas 
farita.de la la kovris la piánkon 

ennietis en la la liveris la

instalado de kuirejo? ~ 
estas
16, la

^3; li frapas *6 per la La dua estas antaií 
61; eirkau li oni vidas suf la tero ® 64 Raj 60. 
sia 62, li farag o®.

Kiuj metiistoj estas okupataj dum la 
la kameuon. La 3’, Riu iras en la kamentubon, 
per kalieloj, la i“ surpentris la murojn per la
kiiirejotablon kaj la aliajn meblojii de la kuirejo.

Kiamaniere juna homo lernas la metion de lignajisto? — Unue li estas dum tri 
jaroj lernanto. Li lernas raboti per la 23 gur la 20, «égi per la 21, bori per la 26, giui kaj r olnri. 
Poste li laboras memstare kiél ekslerninta lielpanto, kaj tiam li povas farigi majstro.

Kiuj metiistoj prizorgas la riparadon de domo? - La 1 riparas la difektitan piánkon, 
la - renovigas per la « la murán stukajon, kiu defalis au disSiris, la i® blankigas la plafonojn, 
la 10 renovigas la poluron de la mebloj, la 22 anstatauigas la ronipitajn 2» per novaj, la 33 pU- 
boiiigas la Iádon de la fenestraj kornicoj, la 69 flikas la s« de la lavejo.

Kiujn sonojn ni aüdas dum la laboro de la metiistoj? - La 33 Rnaras, la tintás, 
sonegas, la plaüdas, la 62 zumas.

Kion vi diras, kiam vi komisias vltriston? - Sendu al ni, mi petas, viau helpanton. 
La veuto dispremis 6e ni du grandajn ■-®.

/</amv/kom/s/as/at//ston?-Niategmenta deünilo estasdifektita,venudoporripari gin.

per no vaj, la pli-

La knaras, la tintás,

la 60

demandoj,
Kion bezonas la paviniisto dum sia laboro? Kiuj metnstoj estas okupataj dum la 

konstruado de donio^ Kioif oni bezonas por Inti? (Lutilo.) Kiu metio lau via opinio estas 
la plei anrabla^ Kion bezonas la murpentristo? (Penikoj, farboj.) Per kio oni enkadrigas 
la fenestfain vitrojiL> (Vitrista mastiko.) Per kio la vitristo tranbas la vitron? (Diamanto.) 
Per kio oni kunigÍs‘la pavinierojn? (öndro, sablo.) Kial la forgisto bezonas íajron dum sia 

laboro? (Por forgi la -férőn.)
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METllSTOJ KA] PROPESIISTOJ 11.

ti.

14.
15.
16.

piedbreto 
tablopiedo

1. barelisto
2. leda antaütuko
3. barelo
4. daübo
5. barelringo

horlogisio 
lupeo 
prenilo

6. tornlsto
1. tornistotablo
8. akso
9. rimeno

10. rado
11. akso
12.
13.

17. poshorlogo
18. vekilo, vekhorlogo
19. tablohoi'logo
20. surmnra borlogo
21. kuirejhoi'logo
22. pendolo
23. pezigilo
24. tlnkiuristo
25. lanaj fadenoj
26. bastono
27. tino
28. stablo
29. kaldrono
30. vaporo
31. elfluigilo. krano
32. ieksisto
33. teksilo

34. kardilo 49. koTBajo
35. glitbobeno 50. jupo

(teksnavetol
36. rimeno 51. capelisio
37. dentrado 52. bloko

38. iajloro
53. capelujo
54. cilindro

39. gladilo 55. malnioln êapelo
40. bobeno
41. vestajo .’)6. selisio
42. tondilo 57. apogsego
43. kudrofadeiio 58. selotrabetajo
44. kndrilo 59. jungilaro
45. gasliibo 60. cnbusajo
46. gaslampo 61. Belo

47. tajlorino
62. jiiedingo
63. vipo

48. kndromasilui 64. kondiikilo
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METIISTOJ KAJ PROFESIISTOJ II.

Li metas * cirkaüKion vi vidas stir la unna bildo? — La kun estas okupata pri sia laboro. 
kiu estas farita el Kelke da pendas desnr la muro.

Eiii faras jnpojn, bastonojn, tablopiedojn bip.? — La li bavas la unu piedon sur la delà ’ kaj 
inovas la du kiuj estas ligataj per Per la ’’ la movigas.

Kio kauzas, ke via lorlogo ne funkeias, kaj km povas ripari gin? — La ” tre ofte iras malprecize,
kiam gi enhavas malpurajojn; tiam gi devas esti purigata de la aü kiam la risorto estas rompita, tiam la 
'* devas enmeti novan risorton. La '■* esploris niian poshorlogon, preninte la '®, la risorto estis difekta. Kiam 
mi estis ce la horlogisto, sinjoro ceestis en la magazeno, kiu acetis

(Ju estas necese, forjeti vestajon, kiu estas dubekolora aii malpura? — 
kólóra, t. e. kiam la koloro sangigis, oni povas sendi gin al kiu renovigas la 
per lavado, kiam gi estas malpura. Mi alporti.s mian mantelon al la Kiam 
sur kelkaj en grandan 2’.

Kiun vi vidas sm- la kvina bildo? — Tiu estas Li faras tolon kaj drapojn per s®, « kaj La 
estas ligita kun la masino, per kies lielpo la movigas.

Kié sinjoro mendas siajn vestojn? — Őe la Tiu ci bezonas « kaj « dum sia laboro. Kiam
vestoj estas pretaj, ili estas gladataj per la — Vespere la lumigas la ■‘®.

Ól la sinjo^-inaj ankaii koniisias la tajloron? — Jes, kelkfoje. Sed tre multaj preferas la iiu
sidas proksime de la fenestro apud la kaj kudras korsajon. La morgaü estos preta, la jam estas

la risorto estis difekta. Kiam

Tute ne; kiam gi estas' dube- 
koloron aü purigas la vestajon 
mi alvenis, li pendigis siajn

la

ci
prêta por esti forsendata.

Kiel oni notiids la metiiston stw la (intaulasfa bildo? Mi opinias, ke tiu ci estas li brosas
li ankaü vendus La servas por konservi la capelojn, precipe la

■ Kion faras selisto ? — Li reinburas la s’ kaj la sofojn, li tapetas kaj omamas la öambrojn. En lia 
magazeno oni povas aceti kun kaj Sur la bildo ni vidas ankaü kelkajn vojagkofrojn.

Kiujn apecojn de segoj m Icmias? — Remburitaj s’, kansegoj, Ugnaj segoj diversspecaj (ekz.: skulptitaj) 
feraj gardensegoj, faldsegoj, skabeloj ktp.

MENDOJ KAJ KOMISIOJ.
Ce la tajlorino:

f'crvistino : Sinjorino N. demandas, cu sia estas preta. 
Vi ja proniesis gin por la bodiaüa posttagmezo. 

Tajlorino : Post duonhoro vi pova.s preni gin kim vi, 
gi ankoraü devas esti gladata.

Ce la tajloro:
Acetanto : Mi volas mendi por mi novan surtuton. Cu 

vi povas inontri al mi diversajn stofojn kaj 
diri al mi la }n'ezojn?

Poste li notas la mezurojn de 
dekoltita aü nedekoltita. Fininte la notojn 
ineti la vestajon.

Tajloro

Acetanto : 
Tajloro : 
Acetanto : 
Tajloro :

brusto ktp.
)

la dorso,
li petas la acetantou

Bonari danken! Tie ci estas la plej novaj 
stofsortimentoj je la prezo de SOgis 100 frank- 
oj po unu surtuto.
Mi tre satas tiun ci striitan stofon.
Permesu, ke mi tuj faru'Iä mezurajn nötojn! 
Tre volonte! Kiam mi povas havi la surtuton ? 
Post unu semajno!

Li ankaû demandas, eu la vesto devas esti 
ke li revenu post tri tagoj por prove sur

(Je la capelisto: Kion vi deziras, sinjoro? Mi volas aceti eapelon. Cu vi volas havi aü gendu 

ili nii en mian logejon kun ^3. ___________

DEMANDOJ.
Kiai horlogoj estas en la horlogmagazeno ? Kiuj niebloj estas en via mangocambro; cu tie meblo) 

estas kiujn la selisto faris? Kiamaniere vesto estas farata? (Formtranci,, kudri, gladi ktp) Kion oni enmetas 
en la bar lojn kiujn faras la barelisto? (Oleo, vinagro, biero, vino. haringoj petrolo ktp.) Pr.-kiuj laboroj la 
capelisto okipäs si^ Kion vi vidas sur la tajlortablo? Ou la metnsto] dum la lastaj jardeko] sukeesis pli bone 
01 en pli fruS temp^j? Nomu al mi kelke da proverboj, kiuj rüatas al la diversaj met.o,!

5ii
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1. tanisio (felpreparisto)
2. tanista stablo
3. trancilo
4. felo

hajoJ5.

6.
7.
8.

suistíaborejo 
suisto 
suistaj iloj 
suistglobo

9. aleno
10. piedbenketo
11. botostipo
12. mezurilo

13. peUisio (felisto)
14. pelto
15. peltmantelo

16. piedsako
17. iniifo
18. peltkolumo, boao

presefo
19. presisto
20. presmasino
21. rega rado
22. paperfolio
23. laboristino
24. kompostisto

librobindejo
25. bindisto
26. bindistaj iloj
27. premilo
28. gliiopoto

31.
32.
33.
34.

29. liiiillo
30. detrancilego 

librovendejo
librovendisto 
stnpetaro 
sranko 
pupitro

35. globuso

barbirejo, frizejo
36. barbiro, frizisto
37. tnalettuko
38. sapovazeto
39. frizmaiitelo
10. spegulo
41. malgranda spegulo
42. lavujo

apoieko
43. apotekislo
44. recepto
45. skatolo, drogujo
46. botelo
47.
48.

49.
50.

viro, klicuto 
virino

florvendejo 
floi’vendi.sto, gardenÎBto 
bukedo

51. (fior-) viizo
52. floroj, kreska.joj
53. krono
54. kalao
55. figarbo
56. pal mo
57. florpoto
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METllSTO) KA] PROPESIISTO) 111.
El kio tiiaj stioj esi(ís farUnj? — El ledo. La 1 tanas gin el la * de la bestoi. Per la « li skrapas 

la ® desnr la I-a ’ inalbonodoras.
lüu konsnnifi» la ledon? — La « faras suojn kaj botojn el la ledo. Sur nia bilde ni vidas lin la-

boranta en sia laborcjo. Li kudras la suon per la la “ kusas sur la planko. Vespere li lumiga.s la lampon 
kaj la ® reflektas la kolektitajn radiojn sur tiun lökön, kié la suisto bezonas helan lumon.

Kin vendas peltajojn? La >3 vondas kaj Hieraü ce li mi acetis i*.
peltoj éiuj estas multi'kostaj, cár la felidoj (felaj bestoj) nuntempe estas maloftaj.

Kié la verkislo presiyas siajn librojn? ~ Li alportas sian nianuskripton al iu 3i, kiu samtempe^ estas 
eldonisto. La konipostas la verkon, poste la kompostajo estas inetata en la ^o. f,.,.......... - -- --
ne estas preta. Estas nocese, ke gi ankaü venu al la

Kia magazeno estas aptid la bindislejo? —
libron en la Sur la tabló de la ü enskribas en la registrajn librojii.

Kin estas en la larbirejo? - Sinjoro tie estas razata. La 3« tenas la 3« en la manó kaj sapumas 
lin. Alia sinjoro estas tondata. La 39 sirntas la vestojn kontrád la detrancitaj, defalantaj haroj.

Kiu vendas ki medikamenton, kim la kuraeisto ordonas? — Oni alportas la “ al la ■‘3. 
devas atendi en la apoteko, cár kelkaj medikámentoj nur post kelke da tempó estas pretaj.

Kion vi vidas snr la lasla bildo? — La *3 alligas planton al bastono.
la magazeno ont povas aceti ■’>* kaj 3".

Kion oni aóetas en florvendejo? —
naskigtagü. l)u sinjorinoj, nigre vestitaj, i 
ornarai per ili sian cambron.

Kiajn librojn oni povas aóeti i
por infanoj, fabellibrojn. mitolibrojn ktp.;
dramoj. Tria breto enhavas sciencan liter 
brosuroj ankaü ciam estas aceteblaj.

Kié la apotekisto konservas siajn medikamentojii? - La pulvoroj, pdoloj, herboj, smirajoj estas en a , 
la « enhavas likvorojn. acidojn. oleojn. l.a enhavo estas notita en la surskriboj latiné.

La malfalsaj

' tiam la libro aiikoraii
kiu faldas kaj brosuras la foliojn kaj bindas ilin.

Gi estas librovendejo. La ’t staras sur la kaj enmetas

Sur la muro

aêotas

ïre ofte oni

pandas. En

Infano aóetas s» por sia patrino, por doni gin al si 
por porti gin al la tombejo. Sinjoro nrendas kelkajn

okaze de sia
S por

ce la librovendisto? -- Sur la librobreto vi trovos amuzigajn legajojii 
sur alia breto literaturon por plenaguloj, kiel ekz. noveloj, romanoj, 

raturon cl la teologia, filozofia, medicina, jurista scienco. Gazetoj kaj

INTERPAROLADO
Apotekisto: Kion vi deziras?
Kliento : Mi havas recepton kaj petas vili, prepari 

la medikamenton kiel eble plej baldafi.
Apotekisto: Cu vi volas atendi?
Kliento : Jes, se la preparo ne daüros tro longe.
Apotekisto: Sitligu intertempe, eble vi legos por distri 

vin tiun éi brosuron pri praktika nutrado.
: Cu vi havas ankaü plastron? Mi havas 

nialgrandan vttndon, kaüzitan per franco, 
kiu ankoraü sangadas.

Apotekisto: Nu. mi povas dotii al vi tre bonan vund- 
plastron. post uiiu tago la vundo estos fer- 
mita.

Kliento

EN LA APOTEKO.
Kliento : Kial vi surgluas sur kelkaj boteloj etiketojn 

kun kranio de mortinto?
Apotekisto: Ciuj boteloj, kiuj enhavas venenajn fluidaj- 

ojn.deva.s esti signitaj per tiaj etiketoj, por 
ke la pacientoj estit singardemaj.

Kliento : Kio estas en tiuj poroelanaj ujoj?
Apotekisto: Smirajoj kaj sekaj medikamentoj, divers- 

specaj teoj, ekz. kamomila, tilioflora, pipro- 
menta teo.j ktp. Nun via medikamento estas 
preta.

Kliento : Kiom mi devas pagi?
Apotekisto: Du frankojn. — Mi deziras baldaüan re- 

sanigon.

Kliento :

Barbiio ;

Kliento :

INTERPAROLADO
Bonan tagon. Tondu, mi, petas. miajn ha- 
rojn!
Bonvolu sidigi,. sinjoro! Cu mi tondu la ha- 
rojn gis du aü kvin centimetroj ?
Tiel mallonge. kiel eble. Prenu do la ton- 
dilmasinon.

EN LA FRIZEJO.
Barbiro ;
Kliento:

Barbiro;

Cu vi ankaü deziras lávádon de la kapó? 
Ne. sed vi povas mallongigi la barbon ka] 
razi min.
Nun la tondado estas finita. Espereble vi 
estas kontenta. Mi petas, ke vi farigu mia 
regula kliento.

tíoldechmidt. Espéranto-Bildotabuloj. Ö7



METllSTOJ, KOMERGISTOJ, NEGOCISTO).

18. bruna pano tromagkloso 
kolbaso 
aiisero 
sinke 
larde 
barele kun salita viande

venia muelilo
1. muelilo
2. flugilo
3. vele
■1. galerie
5. muelislo
6. sakoj kiiti faruno

bakejo
7. bakisto
8. bakista lenianto
9. paste

10. knedujo
11. korbo
12. pansovile
13. malferinajo de rforno
14. bakforno
15. korbo
10. murbreto
17. blaiika pano

kukovendejo
19. sukerajisto, knkisto
20. kukoj, torto.i, patkukoj. 

tekukoj 
Viena torto 
inakarona torto 
potkuko

21.
22.
23

bucistejo
24. bucisto
25. bucista belpanto
26. hakita viando
27. bovidkapo
28. viando 

vcndefo de bongustafoj
29. bongusta.îisto
30. fromage

bieriransporiilo 
(bierveiurilo) 

bierfaristo 
veturilo de rbierbuisto 
bierbarelo
stopiltruo [barelo)

53. elfluigilo (por la bier-

vendejo de feraj 
komercajo]

54. vendisto
55. kliento
56.
57.
58.

magazcno
koinerciate 
papersaketo 
inagazentablo

37.
38.
39.
40. sako
41. sovilo
42. pesilo
43. servistino
44. lada skatolo
45. sukerkonuse
46. vino
47. likvore
48. cokolado

fosile, sovilo 
la inpo 
ekrane

juvelvendejo 
juvelisto 
ordene

59.
60
61. juvelaj ornainaj'oj

58



METIISTO), KOMERCISTOJ, NBGOCISTO).
K.iun vi vidas sur la unua bildo? — La ° staras antaií sia Li alportis la
A7e/ la venta muelilo movigas? — La vento pelas la kinj interné

movas graiidajn mnelStonojn. Tinj 6i mnelas la grenon.
gien la muelisto alportas la iariinon? - Li veturigas gin al la

gi panon kaj kukon.
gakontu, kiél la bakisto bakas la panon? — Li knedas la páston

akvo, lakto kaj feöo. ,
en la Kiam la pano estas bakita, li eligas gin el la forno. 
brnnpanon el sekala farnno kaj blankpanon (bulkojn) el tritika íarnno.

l{ion oni povas mallaűdi rUate la panon? — La pano estas tro longe bakita; gi 
estas dnone brnldifektita; gi estas nesníiee bakita; gi enhavas tro malmnlte da salo; gi estas 
sengnsta; gi estas tro malfreSa; gi havas tro malmolan krnstou.

gie oni povas aceti tortojn? — En la snkerajejo. Tie
kaj diversspecajn tortojn, glaciajojn, koniitajojn ktp.
liaj 20 treege bongnstas.

giun oni vidas en la bucistejo? — La 2-* donas al sia 2’’
2® kaj 27 al ia restoracio.

Kiu vendas kolbasojn, fumajitajojn, sinkojn ktp. ? — Oni acetas ®2, o* kaj ce la ‘ . 
Tie oni povas nöeti ankaü anserojn, ovojn, fromagon, knknniojn, konservajojn.

de la muelilo

Tiu bakas el

en la “ knu 
Tiam li fermentigas gin, formás el gi bnlojn kaj enáovas ilin per la

Tn faras dnspecajn panoju,

oni povas aöeti knkojn 
La posedanto estas la mnltekonata

ordonon. Li devas porti

INTERPAROLADO.
Servistino: Bouan tagon. 
Vendisto : Kion, vi deziras, 
i^ervistino; Donu al mi nnn

Vendisto : Kvar frankojn.
Servistino: ön vi ne havas nialpli ninltekostan ? 
Vendisto : Jes, certe! po tri frankoj. Séd 

tiam la kvalito ankaü estas malpli 
bona.

Servistino: Donn al mi de tiu kvalito du funt- 
ojn. Kiom mi devas pagi entnte?

Vendisto : 8 frankojn 75 centimojn.

fraulino ?
funton da farnno,

nnu funton da amelo, kaj tri fnntojn
da snkero.

Vendisto : ön vi deziras.ankorah alion?
Servistino: Jes, dn fnntojn da hokolado. Kiom

la plej bona speco kostas?
Kion mallaüdas la acetantoj? — La estas indignaj kiam la vendisto servas ilin tro 

malrapide au kiam li estas tro Sparema. Ili rifnzas malbonajn kaj tro mnltekostajn komercajojn.
Kiamaniere la biero estas farata? — La taras la bieron el Inpolo kaj malto. 

Li enflnigas'^in en kiu havas ^2.
Kion la sinjoro acetas ce la ferkomercajisto? Li aöetas kaj
Kiun profesion la viro sur la lasta bUdo havas?— Li estas ^9 kaj jns rigardas Öirkaubrakon, 

ornamitauper®\ Li elprenis gin el vitra kesteto kaj prezentis gin al in sinjoriiio,kinvolis aöeti tiajon.

DEMANDOJ.
Kinj tortoj estas a&eteblaj en la kukejo? Kinjn bestojn la bnöisto bnöas?^ (Bovoj, 

porkoj §aíoj bovidoj.) Kién la bakistoj metas la pretajn panojn? Kié la íromagkloSo staras 
en la bongustejo^ Kinjn ornamajojn vikonas? (Öirkaümanoj, eirkaubrakoj, ringoj, brocoj, öirkan- 
koloj.) Kinn koloron la biero havas? (Brnna, hela.) El kinj specoj de farnno la pano estas 
farata? fsekalo, tritiko.) Kio eble kuSas en la korbo snr la snpra breto en la knedejo? 
(Bulkoj panetoj biskvitoj.) Kion oni aöetas öe la vendisto de koloniajoj? (Snkero, teo, kaío, 
salo, farnno, rizo ktp.) Kiom da flngiloj la venta mnelilo havas? Kiamaniere la vendisto 
konstatas la prezon de la komercajoj? Per kio oni traboras bierbarelon?
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KONTORO.

HîltKlKflJlihriî

tutm

37

Ul
* 1 *

1. komei'ca kontoro
2. posedanto, cefo
3. kasisto
4. librotenisto
5. stenotipistiiio. sekretn- 

riino
6. (komerc) leriiaiito
~i. vendisto

8. acetanto, klieiitu
9. specimenoj

10. kontortablo. magazen- 
tablo

11. skribotnblo
12. skribtabla sego

13. pupitro
14. turnsego
15. paperkorbo

16. skribmasino
17. skribmasintablo
18. kopimasino
19. kaîkulniaăino

20. giceto
21. monSranko
22. papenuono (nioiibili-tcj. 

banknotoj)
23. fera sranko (por la 

koiitorceflibroj;

24. kontorlibroj (ceflibro.or- 
diglibro, kontokuraiit- 
libro, bilanelibro, inveii- 
tarlibi'o)

25. bretaroiiorrcgisti'olibmj
26. mapoj por rcgistroj
27. kartoteko

28. leterkorbo
29. inkujo
30. plumingi)
31. iiiksorbilo
32. skiibsubnietajo
33. le ten I
34. koverto
35. tniigile

39. Iclegraiukodii
40. telefiiuo isurtabla'
41. arklanipo
42. anipolo
43. lninpiiiiiiilo
44. lampt riln

45. kaleiidan)
46. globiiso. geografia 

globo
47. landkaito
48. afiso



KONTORO.
Hodiau estas la tria de novembro lau la La „sezono“ de la komercejo. kiu peras 

importon de katd kaj aliaj eksterlandaj produktajoj, komencigas. Pro tio en la komereejo 
Schmidt & Go. vigla vivo regas. La ® knsas sur la ce kiu nova ® priparolas negocajn aferojn 
kun lai Li Sajnas esti koutenta kun laL Ankaü la^ havas múltán, laboron. Li, mal an tait 
la 20, dénombras grandajn kvantojn da 22, kiujn li certe baldau enmetos en la 21, komparinte 
la rezultaton kun la nombroj de la kaslibro.

La ■*, autan la en la t'undo de la kontoro estas tre okupitaj, por noti la novajn men-
dojn en la 2*. Por la kalkulo ili uzas la La pendanta ôe la 1^, estas la ilo, per kiu oni desegnas
liniojn. La libroj nieni êiunokte estas metataj en la 23 kie ili estas Sirmataj kontrán âtelistoj.

Car la dum la laboro bezonas helan lumon, multaj larapoj estas pendigitaj super
la 13 kiiii helaj 12 kaj kun boné reflektantaj *•'. La lampoj per povas esti tirataj pli alten
ail pli malalten. La tuta kontoro estas heligata krom tio per 11.

En la antauajo ni vidas la 2 sinjoron Schmidt, kiu jus ricevis gravan 33. Verâajue 
li tuj vokos la 3, por dikti al âi la respondon. Kiam f'gi) urgas, li iras al la au sendas tele- 
graniou, eble ankau kablogramon al sia transmara liveranto helpe de la 39 Intertempe li jam 
komisiis la®, kontroli en la eu la sendinto de la 3»jam antatte proponis liverajon. Kntime 
sro. Schmidt, respondinte 3», signas gin per respondstampo. Por tio li bezonas la 3® kun la 
stampfarbujn. Poste la 33 estas metataj en la 2® kaj fine truataj per la 35 kaj kolektataj en 
la 23, kiu staras en la 25. La 34 de la respondita 33 la 2 kutime jetas en la i’’,

La liverantoj de ôi tiu importkomercejo logas transraare. Tm marvetura societo, 
kiu peras la komercajn transportojn de sro. Schmidt, peudigis ^3, montrnntaii grandan velSipon, 
kiel reklamilon en lia kontoro. La landojn, kun kinj li komerce interrilatas, li eiam havas 
antau siaj okuloj sur la kaj sur la

PAROLÄDOJ EN LA KONTORO:
La 2 párolás:

Kun la L Ôn la estis kontenta kmr la »? —-Gu li mendis ion? — Gis kiam li volas 
ricevi la komercajojn? — Cu vi jam parolis kun nia urba vojaganto pri la mendo de la firmo 
X.N.? _ Ne tbrgesn inontri al sro. B., se li venos hódiad, la plej novajn specimenojnl — Kiuj 
sendoj al Svedujo povas esti efektivigataj gis la iino de ôi tiu semajno? —

Kun la Se nia utero plue tiel progresos, ni baldaft hezonos novau kaslibron; 6u 
vi jam mendis novan? — Ôu inter la hodiau ricevitaj monbiletoj vi trovis falsigitajn? — Ne 
jiagu al nia liveranto N. en .M. la tiitaii sumon: parto de la liveritaj komercajoj estis netauga. — 
Montra al mi la lastan tabelon de la pagoj ce la poâtcekoficejo. — Zorgu, por ke en la venonta 
semajno ni havu pli grandan nombron de malinnltvaloraj ol dum la lasta pago de salajroj.- 
Kiu estis la kliento, kiu jus pagis ôe vi? — Ôu li pagis per kambioj? Depost la komenco 
de nova nionato pagu al nia ® dek procentojn pli, ol la tarifo destinas. La junulo âajnas 
siikcesi: li estas kompleza kaj inteligenta.

Kun la Ôn vi nun povas sutiôe boue uzi la i«? — Cu via instruigo progresas? — 
Gu vi nun povas intbrmi vin sur la«? --- Ôu vi nun konas la veturliniojn delà novaj velâip- 
arangejoj'^ - Alportu al mi el nia »Ha slipojn snb Utero M.! - Koniparu tre atente la slipojn 
de nia kartoteko, ordigitajn laU lokoj kaj Krmoj, antau la enmeto. Se vi trovos kelkajn ne 
akordigantajn diru tion al la - Zorgu, por ke mia « ciumatene esta bone ordigita, kaj por 
ke la 29 la 3o L si, ja 32 paj ôiuj aliaj objektoj sur gi esta en bona ordo kaj sur gusta loko. 
Atentu ânkau’tion, ke desur mia 12, la «kaj ôiuj kontormebloj la polvo esta forigata! ~

Kun la^- Hodiau mi devas dikti ankoraü multajn leterojn. Alâovu lomvian«! Ne tuj 
skribu per la i®- la klakado nervozigas min! - Farn kvar kopiojn sur la i®, nnuporla»®, unu por la 3 
unu por la ’ unu por mi ' - Mendu telegramon per la «, sed atentu la kodovortojn, kiujn nu diktosl
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LA VINTRO. - LA MALSANULEJO <HOSPITALO>. 
LA TOMBEIO.

Virafra bildo. La malsanulejo. 20. lambastono 29. monuniento.
1. nego 10. lito 21. brankardo stono
2. glacio 11. malsanulo, ])aciento 22. bankuvo 30. krado
3. glitsuo 12. kapkuseno 23. dentkurai isto 31. éirkatitoinbo
4. glitejo 13. kuracisto 24. prenilo 32. kruco
5. nega bulo 14. flegistiuo 33. tonibfosisto
6. nega virb 15. surlitajo La tombejo. 34. tonibo
1. glitkuranto 16. tableto 25. tombejo 35. cerko
8. gütveturilo 17. medikainentbotelo 26. funebra veturilo 36. cerkportistoj
9. tintilaro 18. glaso

19. kulereto
27. mortintejo. kapelo
28. enirejo. portalo

37.
38.

pastro 
fnnebrantüj

LA VINTRO.
Nia bildo montras vintran pojzagon. i kovras cie la teron, riveroj kaj riveretoj tute glaeiigis. llia 

akvo farigis L Sur ties glata suprajo la ■ kvazaü fiugas sur siaj brilaj ». Du viglaj knaboj formás el la floka ' 
rondajn kaj komencas gajan negbatalon, dum aliaj glitas piede sur la spegulbrila «, tenante la 3 en la manoj. 
Granda « staras sur la rando de la lageto. Sur la veturilvojo s vénás rapidé kun jungita éevalo kaj gaje sonanta
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LA MALSANULEJO.
Tiu ci bildo estas ne tiel gajiga, kiel la unna, car tie ni vidis sanajn homojn vigle ludkurantajn en 

fresa vintra aero. Gi niontras cariibron de granda malsanulejo, kiu estas heia kaj aera. Sed gi enhavas kelkajn 
malsanulojn, kiuj sopiras la resanigon. ünu el la kusas en sia i“, eble sentante grandajn dolorojn; li havas 
la lacan kapón sur la La kontrolas la pulson kaj donas ordonojn al la kiu staras 6e la i". Sur la 
sin trovas króm tiu kaj por la medikamentoj. La malsanulo estas portata al la «2 kaj en la operaciocambron 
sur la poste li devos iri helpe de ” kaj fine li tute resanigos. en alia cambro elprenas al " per la. 2* 
dolorigantan, difektitan denton.

LA TOMBEJO.
Kill ne resanigas kaj niortas, estas ponata en la kaj vetiirigata en la al la ’b Tie la leva.s 

la ä’ desur la veturilo kaj portas gin tra la en la ornamitan per La tie faras predikan alparoladon. 
Poste la äs iras post la kun la sä al la malfermita kitin la ss elfosis. Post la prego la estas enterigata. 
la estas fermata kaj ornamata per kronoj kaj palmoj. Kiitirae oni starigas aü kiu informas pri la nomo 
de l’mortinto. En la si oni povas eniri tra malfermebla ä’.

DEMANDOJ,
Kia sezono estas la vintro? — Cu la terniometra hidrargo levigas aii mallevigas duni frosta vetero? — 

Kial tiom niultaj bestoj frostigas dum la vintro? — Kiél ni varmigas la cambrojn? — Kiél oni sirmas la kapón, 
la korpon, la maiiojn kaj piedojn kontraü malvarmo? — Per kiuj iloj oni povas gliti sur la glaeio? (Glitsuoj, 
glitveturiloj.) — Kiél oni povas iri sur la nego? (Negosuoj, skioj.) — Kio rezultas, kiam oni sin vestas nesufice 
dum la vintró? (Nazkataro, influenco, tuso. frostotuberoj.) — Kié la malsanulo devas kusi en la malsanulejo? — 
Kion la kuracisto kaj la flegistino mezuras? (Temperaturo.) <— Kié ili notas la febran staton? (Febrotabelo.) — 
Kion ili uzas por tiu ci celo? (Febroterinometro.) — Kion la kuracisto ordonas? (Banoj, kompresoj, dieto, klisteroj, 
injektoj.) — Kion oni donas al malsanulo, kiu ne povas dormi? (Dormigiloj, narkotikoj, kiél ekz. opion, morfinon, 
bromon'ktp.) _  Kion faras la dentkuraoisto, porresanigi kaj konservi difektitajn dentojn? (Bori, elspruci, plombi
jier oraj, poroelanaj, amalgamaj plomboj.) — Per kio li anstataüigas netaűgajn aü mankantajn dentojn? (falsdentaro, 
stiftodentoj.) — Per kiuj arboj oni ornamas la tombojn kaj la tombejon? (Funebraj salikoj, fraksenoj, rozoj.) — 
Kiu zorgas la tombejan gardenon ? (La inspektoré, la gardenisto de l’toinbejo.) — Je kiuj signoj oni ekkonas 
tombejon? (Enirejo kun kruco. mouumentoj, tombaj stonoj.)

INTERPAROLADO EN LA MALSANULEJO.
Sinjorino : Aii volas enlogigi miau filineton, kiu mal- 

sanigis je difterito.
Flegistino: Ni havas liton por si en la barako por in- 

fektaj malsanoj; cu vi deziras flegadon de 
Ia du a aü unna klaso?

Sinjorino : La dna klaso suficas; vei’sajnc ne estas per- 
mesite por mi, eniri la barakon.

Flegistino: Ne. tio estas malpermesita; mi petas vin 
antaupagi 75 frankojn en la oficejo; poste 
mi sendos la serviston. kin levos la mal-

grandan malsanan knabinon el la veturilo 
kaj portos sin en la barakon.

Sinjorino : Cu la kuracisto ceestas?
Flegistino: Ne zorgu, sinjorino; la kuracisto kontrolas 

la akcepton kaj flegadon; la cefkuracisto 
ciutage kontrolas du aü trifoje. Li niem in- 
jektas la seron, se la febro kaj la dangero 
pligrandigas, kaj mi prenas sur min. la £le- 
gadon laü liaj ordonoj.

INTERPAROLADO EN LA TOMBEJO.
Sinjoro : Kiel fartas fraülino via fratino; mi aiidis, 

ke si estas nialsana.
Sinjorino : Mi estas tre nialgaja. Alia fratino ne piu vivas. 

Antauhierau si mortis post longtempaj siiferoj.
Sinjoro : Mi kondolencas korege. Aii jam timiș tian 

sciigon, car mi vidis vin funebre vestitan.
Sinjorino : Jes, ni tuj post la iiniiaj formalajoj mendi.s 

niajn funebrajn vestojn.

Sinjoro : Kiam la euterigo okazos?
Sinjorino : Morgaü posttagmeze; tiam estos la tria tago 

post la morto de mia fratino. Hieraü ni trans- 
portigis la mortintinon en la mortintejon de 
la cefpregeja tombejo. Tiu estas tre solena 
kaj inda loko; ni volas ornami la tömbön 
per belaj rozoj kaj apudé ni starigos benkon
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LA FARMOBIENO

64

1. vilaga domo 16. bovviro 32. saliko 48. hufo
2. ßtalo por cevaloj kaj 17. trogo 33. kaprino 49. safo

bovoj 18. tirputo 34. fojno 50. safido
3. garbejo 19. meleagro 35. garbó 51. lageto
4. pajla'tegmento 20. kokviro 36. boviiio 52. anaso
5. brika tegmento 21. kokino 37. mamo 53. anasido
6. ventoflago 22. kokido 38. korno 54. abelujo
7. cikonio 23. vilaganino 39. buso 55. abelo
8. nesto 24. kolombo 40. bovido 56. inuso
9. kampulo, vilagano 25. kolombejo 41. vosto 57. rato

10. sovcareto 26. kato 42. casisto 58. ansero
11. hundo, bundo cenita 27. vilaga servisto 43. pafilo 59. aven O
12. bundodometo 28. falcilo 44. cevalo 60. hordco
13. kampovetnrilo 29. fojnoforko 45. selo 61. sekalo
14. porko 30. plugilo 46. piedingo 62. tritiko
15. akvositelo 31. greno 47. kondiikilo 63. trifolio
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LA FARMOBIENO.

Șomere en la granda bieno de mia amiko, Ce kiu mi travivas mian libertempon, 
la vivado estas tre agrabla. „Karo“, la suintas la alveuanton, lattte bojante; gia estas 
proksime de la 2. En la malantaua parto de la korto oui vidas la \ sur kies ^la^ konstnns 
sian 6. Ambaüflanke estas 2 kaj 6. Meze de la korto staras la kaj antaû gi la kun kelkaj 
Maldekstre de gi la 25 staras; la 23 bgas la 24 i», ‘20, 21, 22 disjetas grenojn por ili. Pin 
la antana parto ni vidas la 6I; bêla 44 kiu portas 4g 47 staras kun siaj 4« en la refreâig- 
anta akvo, en kiu nagas ^2 kaj 66. Diligenta 6-5 flugas gaje zumante. La atendas antaü
la malfermita pordego de la kiu estas kovrita per 4. Li apogas sin sur sia 2». pekstre de 
li kuâas la 60. La 26 sidas proksime de la 2«, ludante. Certe gi baldatt Casos kaj kaptos la 
66 kaj 6\ Gaje ni rimarkas la utilajn bestojn de la bieno, la 6« kun plena kaj fortegaj 
gi rigardas sian 40, kiu movas la 4i. Antau la i« trinkanta el la " mi vidas grasan i4 
42 kaj la® interparolas pri tio, ke oni baldaü buôos gin, ka,j ke estas neeese, tondi la kaj 
•66 tuj post la rikolto. La 68 krias. La 64 kaj 6-6 baldafi estos portataj en la 6. 
matura kaj, se la « anoncos favorau venton, gi estos rikoltata. Sur la «2, apud km 
la 65 el la 64 zumas. La spikoj estas plenaj ka,j pezaj, kaj la pajlo estas loiiga.

La 26 sidas proksime de la ludaute.
38.

La

La 61 estas 
la 66 estas,

DEMANDOJ.
lakton? Kiom ofte ili estas inelkataj dum unu
Kiel oni faras buteron kaj fromagon? Kiuj hirdoj havas 

specoj de greno servas al la farado de pano? (Sekalo, 
hordeo maizol En kiu sezono oni semas? Kiamaniere oni preparas la teron por la semado? 

I» Ukoltitan grenon. Kié est., dra.,« KielP (UratiU,,
lokomobilo) Öu la brutaro dum la nokto restas sur la paStejo? Kie ili estas dum la mai 
varma vintro? Kiu helpas la bienmastron por gardi la korton la kampojn, la '^jbarojn, a 
lagojn kaj lagetojn? (Inspektoro. arbaristo, Casisto, fiSkaptisto.) Km tiras la plug.lon, la 

erpilojn, la kampveturilon ? _______________

Kiuj bestüj donas al ni 
nielkas la bovinojn kaj kaprinojn? 
la plej bongnstan viandon? Kiuj

tago ? Kiu

kion oni diras kaj faras.
Gaste (de la bienposedantol: Kiam la rikoltó 

estes finita?
llienposedanto; Mi esperas, pest kelkaj tagoj, 

se la vetero restas tiel varmega kaj ne 
venos pluvo, ni baldatt povos enveturigi 
la lastajn sekalgarbojn.

G.: Cu la rikoltó estes kontentiga?
B.: En tiu 6i jaro mi estas tre kontenta; ni 

restis áirmataj kontrán hajló kaj gianda 

sekeco.
G.; Kia la í'ojno estas?
B.: La lasta herba rikoltó en la plej malseka 

herbejo estos falőata nur post tri semajnoj. 
el la montaj herbejoj ni havas nemulte da 
főj no; sed gi estas tre seka kaj bonodora.

G.: (3u viaj laboristoj solene festas la linón de 

la rikoltó?

Goldschmidt, Esperanto-Bildotatailoj.

B.: Ni Ciujare havas gajan rikoltfeston: mi 
invitas vin jam hodiaű, ke vi vizitu la festőn. 
La veturiloj okaze de la festő estos gir- 
landatajjlajnnuloj kaj knabinoj ornamas sin 
kaj alportas íü la diligenta mastrino kaj 
al mi rikoltan kronon, kinn ili prezentas 
antaü la Stuparo de mia domo, bondezirantaj.

G.: Én tiam festeno att muziko nkazas?
B.; Niaj gelaboristoj estas regíüataj per bonaj 

porkrostajoj kaj fmktoj el la fruktgardeno. 
Post la festeno oni dancaa sur la draSejo 
aü en la gastejo.
'Lám mi partoprenos tre volonte. Mi gojas 
partoprenije festő, per kiu oni rekompencas 
la diligentecon de la falCistoj kaj falöistinoj, 
de la servistoj kaj servistinoj. Ciu laboristo 
devas esti rekompencata laü sia merito.

G.-.
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/ LA GARDENO

52.

51.

1. herliobedo. horbajo
2. florbedo
3. vojo
4. rozujo
5. fontano 

arbogi'ujio 
arbetajo 
varuiejo 
gardeiiisto

6-
7.
8.
9.

10. fosilo
11. versilo
12. rastilo
13. kiiabineto
14. iiimfeo
15. amara 11 to
16. iiuozoto

anemonei 
oitizo 
siringo 
rozo 
liiirgoiio

22. folio
23. tlorno
24. lilio
25. violo
26. ti-ikoloreto
27. koiivalo
28. papava floro
29. cejano
30. krokuso
31. tiilipo
32. eglaiiterio

ga lanț o 
filiko 
diaiito 
hiacinto 
kaixlo 
trifoi io 
Inpiilo 
fiago 
fiainbo 
ponio 
pi 1'0 
cerizo

45. (vini trafibo
46. primo
47. itigra ribo ;ka.sisoj
48. ribo

49. gro.'io
50. persiko
51. abrikoto 

avelo
53. juglainio 

nieloiio
5’1. kukui'bo
56. kukiiino
57. kiiroto
58. biiibo
59. tfi'ponio
60.
61.
62.
63.
64. florbrasiko

iispa rago
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LA GARDENO.

Hodiaü matene mi iris en la malvarnietan, rosofresan. gardenon, kiu estas malantaö nia kampo- 
dorno. Cár la arboj gis nun ne suferis pro frosto, ni rikoltos multe da ■‘2, kaj Bedanrinde la tempo 
de la fruaj ■“ jani pasis. La arbiistoj estas tute plenaj’ de beroj; pro tio ni liavos multajn ”, 
-Vnkaü la vinberoj proniesas bonan rikoltón. La legomoj suferis ioni kaüze de la sekeco. Ali prenis la fresajn 

tjij inalgrandan por la tagmango. Mi metis Ilin sur la gardentablon kaj interparolis kun la ». Tiu
ei foSis, en la la per poste li rastis gin per la *2, plantis kaj superversis ilin per akvo el la
Lia jus venis el la ®, kiu kusas apud densa Si renkonte salntis min sur la gojis pri la sprucplaüdo de 
la ® kaj volis kolekti florojn por girlandé. En la ’ si jam trovis kelkajn Ni iris kuné kaj kolektis ”, 
króm tiuj flavajn 20, 21 ,Je la ^2, kiuj havas multajn 23, rugan 20, du blankajn, bonodorajn 2-1, kaj fine ni boat- 
veturis, por preni kelkajn kun longaj, profunde enradikigintaj tigoj. Dum si kun la girlandé gojegante kuris 
al la patrino, mi faris sur la herbejo kronon el 2«, 29. is govagaj 2®. Mi vokis la knabineton kaj sub la , 
floranta metis la kampofloran kronon sur sian buklan nigran hararon. Poste mi vizitis la bedojn kun 24, ss, s» Icaj 
rigardis la grandan, nialjunan nuksarbon kun verdaj 22, kiuj promesis bonajn fruktojn kaj dolcajn kernojn, kiél la

Kion faras la gardeivisto dum la mdro? — Li ordigas la semerojn, por gustatempe sémi ilin en la 
gardeno. Li faras bastonojn por la floroj, brancetajojn por la 22, stangetojn por la 22, Li hejtas la s, zorgas 
kaj superversas tie la florojn kaj kreskajojn kaj komenoa.s prepari la sterkbedon. l.a 2 ankaü carpentas la lafibojn.

donu
gera- 

de la

Kiül la gardenisio bezonatí sterl<ajn bedojn? — Tien li plantas éiujn legoiUplantojn, por ke ili 
bonan profiton, ekz. rafanetojn, salatplantojn, “4, 54, se. Króm tiuj li semas tien florsemojn, ekz. 2«, is, le, 
niojii, per kiuj li en la printenipo ornainas la bedojn kaj balkouojn.

Kion la fjardenisto faras en la príntempo? — Li detrancas la sekajn branCojn kaj braneetojn 
arboj, fosas la toron, sterkas gin kaj formás la 2. En la kuireja gardeno li semas legomojn, ekz. 27, li enmetas
pizojn, 28, 69^ purigas la 40-bedojn, sursprueigaa kaj kalkas la fruktarbojn, por ekstermi la insektojn. Li plantas 
diversajn specojn de brasiko, toniatoj, semas petroselon, timianon ktp. Ciiitage li dufoje aii trifoje prenas la 
blankan, delikatan asparagon.

Kiun la gardenisto faras dum la somero? — J.i seroas raíípojn kaj malutilajn skarabojn, särkas la 
lierbacon, haka.s, prizorgas bonan akvon, versas per la versilo, sprucigas per la .spruoigtubo, kolektas la maturajii 
berojn kaj ‘4, verdajn ««, elprenas la 27 el la tero. Por la tagmango li liveras ankaü o* Paj prenas desur la 
spaliroj la sukplenajn 2», 51, rr, Kiírj estas bonega deserto. Por fari bongustajn trinkajojn la mastro prena.s la 
2", kaj en la printem])O la as|)erulori, kiu estas tre bonodora. La gardenisto enmetas burgonantajn florojn en 
potojn kaj faras kronojn el 20, ss, rezedo, 24, peonioj. Li zorgas pri puraj benkoj, segoj, tabloj en la gardeno.

Kion faras la gardmisto dum la autuno? — Li rikoltás la fruktojn de la diversaj fruktarboj, la «2; 
ti supreniras la Stiípvfaron kaj deprenas -*2, 42 kaj « desur la arboj kaj deponas ilin, bonc ordigitajn, en sekaj 
keleroj. Li faras asparagbedojn. Pro tio esta.s necese fosi profunden kaj sufiee sterki. Nur post tri jaroj oni 
pova.« kolekti mangeblaii as])aragon el tiaj bedoj. La 2«, 22, 24 estas detrancataj; oni povas fari el ili salatojn. 
legomajojn, kompotojn. La gardenisto tiras la fragidojn el la tei’O kaj enplantas ilin denorc, kovias la lozojn 
kaj kelkajn arbetojn kaj vinberujojn ])er vergoj, por äirmi ilin kontrái! noktaj fiostoj, kaj ]i prepaias la garde- 
non por la vintro. ___________

DIALOGO.

Infano

0 ardenisto:

Infano : 
Gardenisto:

Infano : iSinjoro gardenisto, mi pctas kelkajn hia- 
cintbulbojn por niia patrino.

Gardenisto: Tie mi havas kelkajn, jarn gprmantajn en 
diversaj koloroj.

Infano : ('n oni jjlantas ilin en bedon en la gardeno ? 
Gardenisto: llonacu al via jiatrino glasojn por la hia- 

cintbulboj. Car ili jam gerrnas, ili verte 
baldai! kreskos kaj odoros en la glasoj.

: La bulboj, kiuju ni mangas, tre similas al 
lillj ri.
Ili apartenas al la fainilio de la bulbokresk- 
ajoj, kiel la 22, la 2“, la 21, la 24.
Cu vi ankaii faras kronojn kaj girlandojn? 
Jes, ml faras ckz. kronojn el mirtoj. La 
fianvinoj portás ilin surla hararo okaze de la

Infano
G ardenisto:

edzigfesto, cu ne? La kronoj, kiujn oni 
prezentas al gloraj viroj kaj artistoj, estas 
faritaj el lanro. La kronojn por mortintoj 
oni faras el hedero, vinko kaj palin- 
brancetoj.

: Cu post kelkaj seniajnoj vi havos berojn? 
Tiaiu mi certe havos bclajn 48, rugajn kaj 
verdetajn ■‘2. Mi vendos ilin tre volonte. 

Infano : Permesu, ke mi fője mem desiru pizojn.
Mia ])atrino elprena.s la verdajn pizojn el 
la seloj kaj kuiras ilin kuné kun karotoj. 
Tion mi satas mangi.

Gardenisto: Nun mi donos al vi kelkajn narcisojn. 
Alportu ilin al sinjorino via patrino kaj 
salutu sin.
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LUDILOI. - LUDOJ. MUZIKO.
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1. saltludo 16. dai no 31. vipo Hi. kliivoj
2. ringojetludo 17. bubo 32. turbo 47. tambure
3. ringo 18. saktabulo 33. snureto 48. tamburbastono
4. bastono 19. sakpeco 34. lud-aerostato 19. barpo
0. pilkobatludo 20. damludpeco 35. fajfilo .50. kordo
6. batilo 21. keglo 36. saltoănuro 51. trunipeio
7. pilko 22. kuglo 37. kuranta riygo 52. gitaro
8. syebigilo 23. ludo per jetkuboj 38. llugludilo 53. kordostrecilo
9. balanoilo 24. jetkubo 39. bilardo 54. barmoniko

10. stilzo 25. knarilo 40. bilarda tablo 55. violoiio
11. pulcineloteatri) 26. klakilo 41. poso 56. arco
12. blindekaptado 27. pupo 42. pilko 57. fortepiano
13. kartludo 28. pilko 43. bilarda bastoiie 58. muziklibro
14. aso 29. batilo kuii pilk.' 44. orgeno 59. pédalo
13. rego 30. arlekeno 45. orge 11 a tubo 60. t'ajfilo



LUDILOJ. - 1.111)01 - MUZIKO.

La plej bona amuzo post la laboro kaj dum la refreáigaj horoj estas Indi kaj spor ti. 
Sur la verdaj herbajoj proksime de la grandurbo, en privataj gardenoj, en gimnastikejoj kaj 
ludejoj la gejnnularo povas sin ekzerci ludkurante.

Sur nia bildo du knaboj sin amuzas per k Aliaj dum la suprenjetas la ^kaj Ierte 
reekprenas ilin per la ■*. Malgranda knabino levas la ® 6ar dnm la si bezonas gin, por bâti 
la Knabeto svebas en la Du infanoj sidas sur la ®. Ântau la granda arbo en la mezo 
de P bildo knabo ekzèrcas sin irante sur la Malantau la arbo oni povas vidi malgrandan
pnlôinelon en la Dekstre de gi knabo kun tuko, kin kovras la oknlojn, provas kapti siajn 
kunludantojn. ïio estas la Ankorau aliaj ludoj ekzistas. La junuloj tre âatas Indi tenison 
knii Indi kun 21 kaj 22. Tre ofte la infanoj bavas kinn ili pelas per au Aliaj
Indiloj estas la kaj Precipe la knabinoj uzas æ

æ, 26 estas ludiloj, per kinj la infanoj tre ofte gênas la pli agajn homojn. La 
apartenas al la knabetoj, la 2^ al la knabinetoj.

Ludi per kaj 20 g^r la jam estas pli malfacila tasko. Ludi per 2^ estas bazarda 
Indo, car ne estas necese, ion ajn pripensi dum tiu 6i Indo. La opinioj pri la estas tre 
kontrattaj. Dum mnltaj bonioj nomas gin enuiga kaj sensprita, aliaj régulé kaj volonte ludas 
per kartoj. La kvar pli supraj bildoj estas K Kiam oni volas bilariji, oni bezonas
^6, per kiuj oni per forta puso movas la *2 gur la

Vespere muziki knn la familianoj prezentas grandan amuzon. Ln la cambro 
anstatau la kun — barmoninmo sufiöas au Mia patro ludas ambau instrnmentojn tre 
bone kaj ciam parkere. Mi mem ciam bezonas por vidi la notojn. La kaj ^9 estas partoj 
de la fortepiano. — kaj ®2 estas instrumentoj kun kordoj, kiuj estas fiksitaj per 6® kaj estas 
Indataj nur per la fingroj. Por ludi la æ oni bezonas ■«. La si kaj «o estas blovinstrnmentoj 
ôe ni la laboristoj dum siaj eksknrsoj tre Satas la

DEMANDOJ.
Kinjn Indojn vi preí'eras? ön vi Satas kartlndojn? Per kiuj ludoj la infanoj 

amuzigas printempe kaj somere sur la strato? Snr la herbejo? Kinjn ili ludas aiítnne sur­
la kampoj '^ Per kiuj ludoj oni povas forpeli la enuon dum la vintraj vesperoj? Kiuj ludoj 
hódiad estas niodernaj kaj kiuj ne plu modernaj? Eion oni devas eviti dum la Indado? Kiél 
oni povas anstatauigi la monerojn dnmlude? Kin náció precipe satas la sporton kaj la 
sportlndojn? Kinjn ludojn viaj samlandanoj preferas?

SAKLUDA INTERPAROLADO.
Sinjorino: Mi petas, blanka komencas. 
Sinjoro : La soldato avanças.
S!Z£: Mi avanças per la öevalo.
Sz : Tiam mi prenas la knrieron.
SÍ2.Í; Estas via vico.
Sz : Mi movigas la túron.
Siíi£; Garda vian regínon!
S- ; ón vi volas, ke mi prenu la vian?

Si^: Mi kredas, ke mi estos venkata; mi de vas 
S2 ; Bonaideo! Sed viperdosládámon! [aroki.

Tiam mi prenos vian óevalon.
S2. : Tio ne Sangos la sitnacion! Sak!
Si^: Vi
Sz : Mi
Si5£; Vi

la

gajnis! mat! 
bedauras!
ludis bone. Vi venkis min tre baldaü; 
Indo estis tre interesa.
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LA BIRDOJ.

•.yríí, '

1. agio
2. vulturo
3. struto
4. pavo
■5. krestplumoj
6. perdriko
1. van elő
8. fazano
9. gruo

10. ardeo

11. alaudo
12. nesto
13. najtingalo
14. kaiiaTio
lő. pigo
16. strigo
17. pasero
18.
19.
20.

korniko 
papago 
nizo

21. hinindo
22. kukolo
23,. raevo
21. flugilo
2ő. sturno
26. vosto
OȚ plumo
28. ungcgo
29. beko



LA BIRDOJ.

kaj 2 estas rabobirdoj. Ili havas akrajn kaj kurbajn 2«. La ne flugas: 
rapidege. Giaj vostaj pliinioj estas tre multekostaj. La * estas unn el la plej 
birdoj. Per siaj vostplnmoj li povas fari grandan, mnltkoloran radon. kaj 
bonaj kaiitbirdoj. La regule aiioiicas la alvenon de 1’ printempo. La viaiido 

La 
gi'povas kiiri 
bele ornamitaj 
estas niaj plej
de la ® kaj ® estas tre boiigusta. La naskas siajii ovojn en la nestoj de aliaj birdoj, cár gi 
mem ne kovas. La ® kaj havas longajn kolojn. La estas noktbirdo; gi logas en irialnovaj 
domoj; nokte oni povas andi gian blekadon. La i’’ Stelas öerizojn; cár gi estas tre elektema, 
gi nur prenas la plej bonajn desnr la öerizarbo. La kaj estas eksterlandaj birdoj, kiuj 
6e ni estas en kagoj. La povas imiti la homan voöon, ankatt la La ovoj de la estas 
tre satata bongnstajo.

KION ONI DEVAS SCII.
Kiiij hii-doj sin sirnias per sia koloro? — La perdriko, la alaiido, la struto. Iliaj plumoj siniilas la teron, 

sur kin ili kova?. Per tio ili estas sirmitaj kontraü multaj dangeroj, kiuj minacas iliii fiánké de la homoj kaj bestoj.
Kiaj estas tiuj ct dangeroj? — La casisto pafas ne nur la rabobirdojn, séd ankaü la perdrikojn, la 

fazanojn ktp.; la struto estas viva kaptafa per lazo. La pli inalgrandaj birdoj estas kaptataj per la pli grandaj.
Kion la birdoj mangas? — Kelkaj niangas grenerojn, ekz. la pavo, la perdriko, la fazano, la kanario, 

la papago. Aliaj nutras sin mangante insektojn, ekz. la hirundo, la knkolo, la sturno; aliaj estas „karnivoroj“ 
t. e. inanga.s viandon, ekz. la aglo, la vulturo, la gruo, la strigo, la mevo.

Kiél la mraj kaj virinaj birdoj diferencas rilate sian plnmaron? — La viraj birdoj liava.s plumojn pli 
belajn, pli multkolorajn, ekz. la pavoviro brilas verde, blue, őre, dum la pavino havas nur grizan, malpompan plumaron. 
ÍjH birdviroj tre ofte kantas tre bone; la birdvirinoj logas kaj pepas nur per mallaütaj sonoj.

Kiu estas la diferenco inter la birdoj kaj la mambestoj? — Dum tiuj ói naskas vivajn idojn, la birdoj 
naskas ovojn, kiuj ankoraü deva.s esti kovataj, por ke la birdidoj naskigu. La birdoj havas nur du piedojn: ilia 
korpo estas pluinizita. — Ili mangas per la beko. Per siaj flugiloj ili povas flugi kaj flugpendi

Kiuj specoj de birdoj ekzistas? — Ekz. oni párolás pri akvobirdoj; al ili apai-tenas la anaso, la ansero. 
la cigno. Ciu el tiuj ci tri familioj ankaü ekzistas en sovaga vivado. — Oni párolás ankaíí pri migrantaj birdoj, 
al kiuj en niaj regionoj apartenas la liirundo, la alaüdo, la cigno. La oikonioj faras la neston sur niaj tegmentoj. 
Ciujaro ili ree trovas siajn antaüjarajn nestojn, reveninte el

Kiu estas la rego inter la birdoj? — La aglo
rokoj en la nrontaro.

Kié la najtingaloj kaias siajn nestojn? — Plej
ankaü trovas sufice da nutrajoj.

Kié la kirundoj, Icí perdrikoj nestigas? — La hirundoj logas sub tegnrentaj fenestroj kaj en staloj. 
Plugante ili preterpasas la teron, kiam la vetető estas malvarma, cár tiam la insektoj ne flugas altén. La perdrikoj 
kaj vaneloj generale logas meze de kanipoj kaj herbejoj.

Kié viras Icí kanario? — La kanario vivas en kago ce la fenestro. — E.stas neeese, ke ciutage oni. 
tlonu al gi fresau akvon por bani kaj trinki.

Kiijn sonojn la birdoj aiidigas? (eligas). — La cikonio klakas, la najtingalo flutas, la alaudo trilas, 
la knkolo vokas. la kokvii’o kokerikas, la korniko grakas, la pavo krias, la kokino logas, la kanario kantas, la 
papago babilas, la sturno fajfas.

Afriké.
estas la rege; li konstruas sian neston sur alfaj

ofte ili preferas arbetajon proksime de akvo, kié ili

INTERPAROLADO,
Sinjoriiio; Cu vi povas vendi al mi kelkajn belajn plumojn por ornami mian capelon? 
Vendisto : Jen mi havas ardeajn plumojn; por granda őapelo mi rekomendas al vi tinn ci blankan 

strutan plnmon, kin estas longa pli ol unu metrón.
Sinjorino: Ne, mi dankas. Gi estos tro multekosta; mi nur volas ornami simplaii vojagcapelon. 
A'endisto : Tiam mi rekomendas plumojn de fazanviro aü artefaritan flugilon.
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MAMBESTOl.

1. leono 13. rinoeeio 2.'i. mustelo
2. kolharoj 14. girafo ■ 26. sciuro
3. vosto 15. dronípdai'o 27. apró
4. piedego (kun ungegoj) 16. kainelo 28. eriiiaco
ö. tigro 17. gibo 29. meló
6. faüko 18. zebi'o 30. lej)oro
7. urso 19. azejio 31. talpo
8. simio 20. alk(. 32. kiiniklo
9. Bakalo 21. vulpi) 33. baleno

10, lupo 22. raugifei’O 34. foko
11. elefanto 23. eamo 35. kastoro
12, lOBtro 24. vesperto
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MAMBESTOJ.
La rego de la bestoj estas la b La belaj - estas kvazaü lia rega mantelo. La “ 

havas longan du grandajn dentojn, kiuj liveras la ebiiron. La ® estas tre dangera
rabobesto. Gi havas striitan felen. Ankaű la havas tian. La estas karnivora (t. e. viandon 
manganta) beste; séd gi ankau áatas la mielen de la abeloj. La kaj estas tre utilaj por 
la logantej de la dezertaj regionej. La havas unu, la du La havas tre longan kelen. 
La ® estas la beste, kin plejmulte similas la honion. Gi tre bone scipovas suprenrampi la arbojn. 
La 1® kaj ® apartenas al la familie de hundoj. Ili atakas ankaű la liomojn, precipe kiam ili estas
malsataj. La ® havas tre valoran felon; gi vivas en la bordoj de riveroj. La kaj vivas
en la maro. La estas la plej granda mambesto. La anstatattas por la nordlandanoj la 
bevon. La la kaj la ® estas bestoj de niaj arbaroj. kaj estas mordetuloj.
La kaj knras tre rapide; la viando de la estas tre bongusta.

La dombestoj estas tre utilaj kaj valoraj por la homoj. Ál ili ankaű la “ apartenas,
Tre ofte gi anstatattas la éevalon kiél rajd-

En siaj hejmlandoj, en Afriké kaj Hindujo ankaű la kaj la “ estas helpantoj de la 
Séd ankatt multaj sovagaj ekzistas, kiujn oni öasas pro ilia eburo. La plej multaj

kin portás pezajn áargojn kaj tiras veturilojn.
beste.
homo.
bestoj sur nia bildo estas sovagaj bestoj, kiuj en libereco vivas en arbaroj, dezertoj, gan-
galoj, stepoj. — La i® kaj la bojas kiel hundo, la ® blekegas, la ® krias, la eevalblekas, 
la “ trumpetas, la ’’ mnrmuregas, la gruntas.

Cu la elefanto estas utila besto? — La tiras kaj portas la plej pezajn âargojn. 
Gi ankatt estas uzata kiel rajdbesto. Malproksime de sia naskiglando, en la grandurboj de 
Ettropo gi estas ekspoziciata en la zoologiaj gardenoj. Tie gi amuzas la vizitantojn, precipe 
la infanojn, per sia lerteco kaj prudenteco.

K^iamaniere la bestoj sin movas? — La & saltas kiel kato, la i paâas majestece, la 
la 1®, la kuras, la ® kaj la 2® suprenrampas la arbojn, la supreniras la plej altajn rokojn, 

la fosas, la kaj nagas.

DEMANDOJ,
Per kio elefanto sin defendas? (rostro) la rinocero? (korno) la leono? (ungegoj) la 

baleno? (vosto.) En kin kontinento la tigro vivas? (Afriké, Azio.)
En kiu lando alko vivas? (Eusujo.) Kié oni öasas la öamojn? (montegaro.) Kiuj 

bestoj en Eüropo estas tre oftaj? Kion mangas la elefanto? (herboj, íolioj, rizo), la leono? 
(viando), la sciuro? (nuksoj). Kia besto estas la sciuro? (vigla, §erca), la vulpo? (ruza), la 
kamelo? (persistema), la Sakalo? (mangegeina), la foko? (prudenta kaj instruebla). Kion liveras 
la baleno? (fiSoleo, barto.)

LA PARTO DE LA LEONO.
Leono vulpo kaj azeno basis kuné kaj kaptis cervon. Tiam la leono ordonis, ke 

la azeno dispartigu la easajon. La azeno faris tri partojn; pro tio la leono kolerigis kaj 
desiris la felon al la azeno tiel, ke li staris tute sangokovrita, kaj poste li ordonis, ke 
la vulpo dispartigu la Öasajon. La vulpo ree kunmetis la tri partojn kaj donis ilin al la 
leono. Nun la leono ridis kaj diris; „Kiu instruis vin dispartigi tiel?“ La vulpo niontris al 
la azeno dirante „Tie la magistro kun ruga bireto.“
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REPTILIOI. KRUSTACO).

1. moriio
2. nagilo

. 3. skombro
4. ezoko
5. salmo
6. branko
7. soleo
8. angilo

9. haringo
10. skvamo
11. platikaroeno (krabo)
12. kankro
13. sálikoko
14. omaro
15. pinöilo
16. ostro

17. £elo
18. koiiko
19. tosliido
20. kiraso
21. bufo
22.
23.
24. serpente

rano 
krokodilo
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FISOJ. - REPTILIO], - KRUSTACOJ.

La figoj spiras per ®; ili nagas movante la 2, La estas íi§o, kiu vivas en sensala 
akvo. La havas viandon precipe belan, helrugan. La ® havas glatan korpon, kiu similas al 
La ’ estas plata íiSo; giaj ambau okuloj ku§as sur la sama korpflanko. La® havas brilantajn 
10. En multaj landoj la o estas öiutaga nutrajo. Gi vénás en seunombraj amasoj al la bordoj 
kaj tie estas kaptafa. Gi estas salata kaj fumajata, antaíí.kiam gi estas vendata. La n, la E 
la 1^ estas krustacoj, kiujn oni mangas. La i® por multaj homoj estas bongustajo. La i® estas 
Sirmita per La 2® vivas en la riveroj de la pli varmaj landoj; gi atakas la homojn. La 

ofte estas venenaj. Ili havas malplenajn vangodentojn, malantau kiuj estas venenglandoj. 
La veneno povas mortigi homon ofte post tre mallonga tempó.

INTERPAROLADO.
Per kio la rano kaj la serpento sin nutras? — La mangas muăojn kaj malgrandajn 

papiliojn, araneojn kaj skarabojn: la mangas musojn, malgrandajn birdojn kaj bufojn.
Kiu estas kolijro de la moruo kaj ezoko? ~ La estas verdeta aű bruneta kun 

multnombraj makuloj kaj liela ventro; la estas grizverda kun nigraj punktoj kaj hela ventro.
A/'e7 0/7/ kaptas la fisojn? — Ili estas kaptataj au per hokoj au en retoj att ankatt 

per harpuno. La harpnno estas lanco provizita kun rekurba pinto.
yf/o/7 oni faras el konkoj? — El la konkoj oni faras diversajn ornamajojn ekz.: 

butonojn, cindrujojn ktp.
k^iel la fisoj, vivantaj en sensala akvo, sekse pHigas? — La fiávirinoj dum certaj 

tempoj nagas proksimen de la bordo kaj tie naskas ovojn. La ovoj, kiujn oni nomas „frajo , 
estas kovataj per la sunvarnio. La junaj flSoj estas ciam metataj en dangeron per la grandaj 
íisoj kaj ankau per la gruoj, cikonioj, mevoj kaj fisagloj.

Kiél oni preparas la fisojn por ke ili farigu mangeblaj? — Oni ilin ricevas au 
fresajn au salitajn. La freáajn oni purigas forprenante la skvamojn kaj elprenante la intestojn: 
poste ili estas bakataj au boligataj en bolanta akvo. La salitaj fiSoj fkiel ekz. soleo, angilo, 
haringol povas esti mangataj tuj post la torpreno de la liauto.

DEMANDOJ.
Kié vivas la krokodilé? iNilo.) Per kio gi farigas dangera por la homo? Klen 

kankro sin raovas? (Maiantanén, „kankre“.) Per kiuj iloj gi defendas sin au kaptas larabajon? 
(Pineiloj) Kiun koloron gi ricevas boligita? Kin speco de ranoj bone anoncas la veteron? 
Kiel oni noinas la dangeran serpenton, kin estas tre ofta en la meza Eűropo? (Peliado.) Ou 
vi konas eksterlandajn serpentojn, kiuj estas venenaj? Kiuj krustacoj estas,Satataj kiél bon- 
eustaíoi kai pro tio preparataj en la kuirejo? (Ostro, kankro, testudo.) Ili liveras bongustajn supojn 
O JJ Jr /K .IX Pivk/v Irn n rvTO r> d ai "Hn oril ni 1
bonajn saucojn ktp. ( u vere . „„drakoj“ ekzistas? (bestoj de krokodila tipo kun grandaj flugiloj.)

KION ONI DEVAS SCII.
krias kiel iní’ano kaj havas malmolan hattton, estas vundebla nurLa krok.odilo, kiu .

je la ventro La testudoj, kiam ili estas turnitaj dorsen, ne povas returni sin sen lielpo. La 
ostroj, kies SeloJ restas lealtennitaj, ne plu eatas freSaj, k,j pro tío oni ain garda ,.»și ilin. 
El la liaiito de lakrokodilo oni preparas tre bonan ledon, el la kiraso de la testudo la testudselon, 
el la ínükostoj de la baleno la barton.

La rano kvakas, la serpento mordas au pikas, la angilo Irapas, la kankro pinőas, 
la íiáoj frajas, t. e. naskas ovojn.
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LA ARBARO.

1. arbo 13. £ago 25. kokcinelo 37. lacerto
2. bi'anco 14. hedero 26. muso 38. papilio
3. branêeto 15. betulo 27. serpento (aspido! 39. flugilo
4. trunko 16. kverko 28. majskarabo 40. forfikulo
5. radiko 17. glano 29. anteno (palpilo' 41. akrido
6. cigno 18. tilio 30. limako 42. libelo
7. lago 19. folio 31. limakdonio 43. piedo
8. junko 20. kratago 32. cerviiio 44. kulo
9. arbostunipo 21. aianeo 33. cervo 45. pikilo

10. knabo 22. araneajo 34. komoj 46. fllIlgO
11. abio 23. raüpo 35. damceryo
12. abifrukto 24. formiko 36. vipero
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LA ARBARO.
INTE R PAROLÁD O.

Ernesto ; Frederiko,hodiaüla vetero estasbel- 
ega por iri en la arbaron. Venu âo, 
ni volas iri por preni verdajn por 
la patrino; si âatas ilin.

Erederiko: Tie apud la bêla staras. 
Ernesto : Jen! hodiaű la® estas sur lai 
Erederiko: Mi bavas panon por mangigi ilin. 

Ni sidu tien sur la tiam ili venos.
Ernesto ; Mi proponas, kolekti iom da por 

ornami la ôambron.
Erederiko: Pst, silentu, Ernesto! Tie mi vidas 

aron da Mi opinias, ke venus 
kaj ® knn belegaj

Ernesto : Bedaürinde ili jam rimarkis nin.
/f/a la foUaro estas en la printempo ?

— Sukplena, malhelverda, nnukolora. i------- -
nomu al mi la partojn de la arbo!

Erederiko: Ei! jus mi piedpremis êi rampas 
tiom malrapide kun sia sur la 
dorso.

Ernesto : Erederiko, ne iru tro malproksimen 
en la densajon; tie estas tre mnltaj 
2^, precipe venenaj peliadoj.

Erederiko: Mi nur volas ankoraü detranôi keik- 
ajn branôetojn el la i® kaj

Ernesto : Ou en tiu ei jaro vi jam vidis æ? 
Erederiko: Jes, mia amiko jam alportis unn en 

la lernej on.
Ernesto: Nun estas necese, ke ni iru liejmen; 

la suno jam malle vigas.
Erederiko: Baldaü la vespera ôielrugo aperos.

— Delikata, bonodora, helverda. En la somero? 
En la aütuno? — Multkolora, flava, bruna, ruga.

- • > — Per la ’’ gi prenas la sukon el la tero. El
la radikoj la kreskas, kiu estas kovrita per âelo. La * disigas en kaj Per la “ la arbo spiras?

W plaças al ni en la arbaro? En la varmega somero la arbaro donacas al ni 
retreâigaiitan onibron. La de la i formas belan tegmenton, kiu âirmas kontrán la varmegaj 
sunradioj Sur la mola musko oni povas ripozi post longa promenade. La bestoj de la arbaro 
bone distras nin. La sciure gaje saltas de arbo al arbo serôante kaj La bêla kun 
imponál majestece paêas tra la arbaro. La kasas sin sub âtonetaro, kiam dangero minacas. 
La brilaiitaj « flugas super la bordo de la kaj trinkas mielon el floroj. En la » la vente murmuras. 
Cetere tie kvazaü dimanôa kvieteco regas, nur tre malofte interrompita per pafo de la Ôasisto kaj 

bojo de la hundaro. -— ------------------

DEMANDOJ.
Kiuj insektoj flugas en la arbaro? (Libeloj, muSoj, papilioj, skaraboj.) Kiuj insektoj 

rámpás sár la arbara musko? (Formikoj, skaraboj, raüpoj.) Per kio la arbaro utilas? Kiuj 
beroj kreskas en la arbaro? (Erambo, rubuso, mirtelo, vakcimo, frago.) Kiuj fungoj? (Morhelo 
kantarelo ktp) Kiu paías en la arbaro? (Oasisto.) Kiujn specojn de arboj oni diferencigas ? 
lÁrboj kun foliaro, arboj kun pingloj, „koniferoj“). Kion vi preferas, fólián aü koniferan 
arbaron? Kion oni faras el la ligno de la arbotrunkoj? (Trabo, breto, meblo, hejtadmaterialo.)

DIALOGO.
Cn mi povas preni tiun fungon? — Ne, gi estas venena.
Gi havas tiel belan, rugan koloron, kiel gi estas nomata? — Estas la ruga agariko; 

Vplkai sneeoi de fungoj estas venenaj aü nemangeblaj.
Mi volas ripozi sur la arbarmusko. cu estas permesate? — Jes, tarnen estu sin- 

oardema! La verda mola musko ofte estas malseka, tie ofte ankau serpentoj sin kaáas.
E! kio la malsuprajo de la arbaro konsistas? — Filikoj tie etendas densajojn kuné 

kun .t«W. táj la bestojn en - L. foKtisto; li logan en la forstíst-

domo kaj gardas la arbaron kaj ties óasajojn.
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LA NATURO.

1. cielo 12. boi'do 23. maro 34. flagrubando
2. suno 13. monteto 24. ondo 35. kablo
3. sunradio 14. riverbordo 2.5. vaporsipo 36. boato
4. luno 15. rivero 26. flago 37. remilo
5. stelo 16. bordo 27. fumo 38. cielarko
6. nubo 17. ponto 28. velsipo 39. pliivo
7, monto 18. baluBtrado 29. direktilo 40. fiilmo
8. -pinto 19. stono 30. ferdeko 41. lornelo
9. horizon to 20. salilo 31. kajiito 42. lorno

10. deklivo 21. bordo 32. inasto
11. roko 22. stoneto 33. vélo
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LA NATURA.

K.:

AL:

K.:

M.
K.
il.
K.

Ôu vi volas veturi kun mi, mia estas sur 
la akvo. Ni povas riski tion, ôar lapluvo ôesas. 
Jes, K, mi volonte akompanos vin. Gerte 
estas belege sur la akvo.
Kiom bêla la estas hodiau. Rigarâu, kiel 
la 2 lamas malantatt la mallielaj ® kaj kolo- 
rigas la per raga ardo. Jen ankoratt æ 
sed la tondro jam preskau ne aadigas. lia 
havas narmalgrandajn ^4. Ni rapida iri al la 
Dona al mi la [bordo.
Bone, mi direktes la boaton.
Al kin apartenas tin 23, kin tie ci haltas? 
Estas dana Sipo, vi vidas la ^4 saper 
la 3». Atentu, tie venas rekte al ni.

M.: Kién ni volas veturi?
K.: Mi proponas, remi al la bordo malantaü la 

Antau tri semajnoj mi vidis de tie belegan 
lunlevigon. La argenta sfero malrapide 
supreniris la Unu ° post la alia aperis, 
por saluți gin. Malírue mi remis hejmen. 
La radioj de la rebrilis el la ondoj kiél 
argenta rnbando.

M.: Ou tie ventegoj estas oftaj?
K.: Jes,precipe en la printempo ili venas kun 

multe da pluvo. Ou vi povas vidi tiun mal- 
grandan super la Dum la lasta prin­
tempo gi estis detruita, öar la enhavis 
tro multe da akvo.

Vizitinte l^orvegujon en la. lasta somero, cu vi tien veturis per la fervojo? — 
ni vetaris per

W neniam gis nun paroHs a! mi pri tiu ci vojago; rakontu do iom! — Tre volonte. 
Sipveturado estis tre interesa. La nnuan tagon ni havis belegan veteron. La 3 de la 

De tie ni havis vidon ravantan;

Ne,

La ______
brilis tiel forte, ke estis necese, seröi Sirmon sub etenditaj 
la svedan bordon orumitan per 2. La estis grandioza, kiam la 2 mallevigis. -- Oni ne povis 
imagi ke terura nokto sekvos tiun pácán tagon. Oar, jam dormantaj en niaj si, ni estis vekataj 
per ekscitanta bruo. La 25, ruliganta, tien kaj reen jetata per la 24, §ajnis Indilo de la 24. Estis 
neeble por mi, resti kuSanta. Terura marmalsano estis kaptinta min, kaj mi ne povis resti en 
la malvasta 3i.’ Mi rapidé surmetis miajn vestajojn kaj supreniris sur la 3«. Sed, kia aspekto! La 
seninterrompe heligis la nigran 1, timindaj tondroj sekvis ilin, kaj la 3» plngis la gravecon kaj 
malagrablecon de la situacio. De tempó al tempó falis fiánkén de la en la 23 kaj la bruo 
de la tondro kiu sekvis gin, estis tiel fortega, ke oni ne povis aüdi ion alian. La uragano 
daüris du horojn, kiujn mi neniam forgesos, 6ar ili gajnis al mi dauri eterne! Kaj miről Du 
horoin poste la 23 estis denove glata kaj lumigita — nek per ", nek per 40 _ sed nun la 4 
kai la 3 brilis kaj la lumo de la luno estis tiom brila, ke oni boné vidis de malproksime la 

la konatajn norvegajn „íjordojn“, al kiuj la alproksimigis tre rapidé. Dum kelke da horoj 
sama 23 kaj la sama ‘ tute aliigis. Tiu §ango estas la éarmo de la naturo.

11 J 
la

ESPLOROJ DE LA MARO.
(ZAMENHOF.)

Profesore Igassiz publikigis la rezultatojn de siaj esploroj pri la fioro kaj íaüno de la 
Silenta Oceauo ‘ Kiél oni vidas el la raporto, vivaj kreitajoj ekzistas en la maro nur gis 
certa prrfundeco nome ne pli malsupre ol 171 klaftoj sub la suprajo de la akvo. Pli mal- 
supre komenci^as jam la regno de absoluta morto, kiu sin etendas gis la spaco trovanta sin 
en malproksime'co de 50-60 klaftoj de la fundo de la maro Tm M denove komencas montrigi 
vivaj iLitajoj Kompreneble, la konstruo de tiuj 61 bestoj kaj maraj kreskajoj estas kon- 
formi.ita al la grandega pezo de la akvo, kinn tiuj Ö1 kreitajoj devas porti sur si.
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FUNDAMENTA GRAMATIKO. “>
A. ALFABETO.

Bemark.

Rimarkoj por:
Angloj Fraiicoj Germaiioj

A a a as in „last“ à
B b b as in „be“ b b
C c ts as in ,,wits“ ts (tsar! C. Z
Ô e ch as in „church“ tch (tchèque) tsch
D d d as in „do“ d d
E e a as in „make“ é e
F f f as in „fly t f
G g g as in „gitn“ g dur (gant) g
G g j as in ,.join“ dj (adjudant) dsch
H h h as in ,.half" h (légèrement aspiré h
H îi strongly aspirated h (fortement aspiré i ch

h, „ch“ in „loch“ (scotch)
I i i as in „marine“ i i
J j y as in „yoke“ y (yeux) j
•J J Z as in „azuré“ j , • 1 (wie in

-J lJournal■
K k k as in ,,key‘ k k
L 1 1 as in „line" ] 1
M m m as in „make“ m ni
N n n as in „now“ n n
0 0 0 as in „not“ 0 0
P P P as in „pair“ P P
ß r r as in „rare“ r r
8 s s as in „see“ ss, ç SS
â § sh as in „show“ ch (chat) sch
T t t as in „tea“ t t
U a u as in „bull“ . ou U
ü u u as in „mount“ ou bref (dans l’aile- kurzes u(used in diphtongsi raand ..lant“)
V V V as in ,,very“ V
Z Z Z as in „zeal“ Z s (wie in „lesen“

it be found impraticable to prinț work with the diacritical signs the letter h

B
3

may be sub­If it be found impraticable to prinț work i.LL _
stituted for the sign (''), and the sign (^), may be altogether omitted

Remarque. Leș typographies qui n’ont pas les caractères Ô, g,h,j, â, u, peuvent les remplacer par ch gh hh ih sh u 
Anmerkung, g lautet wie das enghsche „g“ in „gentleman“ ; j - wie das französische „j“ in „journal“ ’ u ivie 

das kurze „u“ m ,glauben“ (wird nur nach einem Vokal gebraucht). Bei man^nden Typen i’m Druck 
ersetzt man o, g, h, j, s, u durch ch, gh, hh, jh, sh, u.

npuMhnaHie 1. ByKsa h npoasHocHTcn KaKt h m, nsLiKaxr. HiMegKom, JiaTUHCKOM'i, h «pyruxT.- ÖvKBa 
u (KOTopas ynoTpeÖJMeTcn tojiuko nocjih rjiacHOÖ), npoHSHociiTca Kaiii, KopoTKoe u n-t HhMeuKOMi 
ciioBh kaufen nnu bb naruHCKOM-n laudo. Jlnpa, ne snaiomin HUKaiioii «pyroil asöyKii upoMi nXoil 
MoryT-n na nepnuxT. nopaxi. nponsHOCHrn h Kaut pyccKoe x, a u xaS, pyccKoe v

’^P^ctgh, hh,'kÏÏ7P'*"’ “ ynoTpeôJiHTTi

V t .Fundamento“, [kiu enhavas la fuudamentan graniatikon,. la „Bkzercaron-“ kaj la ,UniversaIan
Vortaron ], la gramatiko estas donița en kvm lingvo] (nome: angla, franca, germana, rusa, pola) Mi esperant- 
.gis gm por sewi la celoju de nia libro. La alfabeton mi donas en la kvar cefaj lingvoj, por ke ciu bavu la 
eblecon, kontroli sian elparoladon

im eldonanto.
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la patr’o’i 
de la patr’o’j 
al la patr’o’j 
la patr’o’j’n 
kun la patr’o’j

3.

4.

5.

B. PARTOJ DE LA PAROLADO.
1. La difinita artikolo estas „la“, por öiuj seksoj kaj kazoj, por la singularo (ununombroi kaj la 

pluralo (niultnombro).
Nedifinita artikolo ne ekzistas.

2. La substantivo öiam ricevas la finigon „o“. La pluralo ricevas la íinigon „j“. Nur du kazoj 
ekzistas; nominativo kaj akuzativo, la akuzativo farigas el la nominativo, kiam oni aligas la 
finigon „n“. La ceteraj kazoj estas formataj per prepozicioj; la genitivo per „de“, la dativo 
per „al“, la ablativo per „kun“, au aliaj prepozicioj, lau la senco.

Ekz.; La patr’o 
de la patr’o 
al la patr’o 
la patr’o’n 
kun la patr’o

La adjektivo öiam finigas per „a“.
La kazoj kaj nombroj estas markataj sammauiere kiél tiuj de la substantivo.
Lakomparativo estas formata helpe delavorto ..pli“, la superlative lielpe de la vorto „plej“.
La kompara partikulo de la komparativo estas „ol“, de la superlativo „el“. Ekz.; pli blank’a 

ol neg’o; mi hav’as la plej bel’a’n patr’in’o’n el ciu’j.
La kardinalaj nombroj (nedeklinacieblajj estas jenaj;

unu, du, tri, kvar, kvin, ses, sep, ok, nau, dek, cent, mii.
La dekoj kaj centoj estas formataj per simpla kunigo de la nombroj; ekz. kvin’cent’- 

tri’-dek tri = 533.
Por iiavi la ordinalajn nombroju oni aldonas al la kardinalaj la finigon „a“, ekz. „kvar’a“ -- 

por havi la multiplikativajn nombroju la finigon „obi“, ekz. „tri’obl’a“, por havi la kolek- 
tivajn nombroju la finigon „op“, ekz. „du’op’e“, por havi la frakciaju nombroju, la finigon 
„011", ekz.; „kvar’on’o“ = 1/4. Por forrni la distributivaju nombroju oni uzas la vorton „po“; 
ekz.; „po kvin“.

Króm tio oni povas űzi la kardinalajn vortojn substantive aű adverbe; ekz.; „unu’o“, „sep’e“. 
La pronomoj personaj estas;

;reíleks.j 
(senpersoiie).

mi ni SÍ
vi vi oni
Si, gi ilili,

fm.) (f.) (n.)
Por tormi adjelitivajn aü posesivaju pronomojn oni aldoiias la íinigon de la adjektivo („a“).
La pronomoj estas deklinaciataj kiél la substantive, ekz.: „mi’n mi’a, la vi’a’j, de vi, al ili.“ 

(i. La verbo ne estas áangata, nek pro la personoj, nek pro la nombroj. Ekz.; „mi far’as“, 
„la patr’o far’as“, „ili far’as“.

Formoj

e)

a)

b)

c)

de la verbo:
La estanteco estas karakterizata per „as“
('presentol ekz.; „mi far’as“
la estinteco ,, „ per „is“
(perfekto) ekz.; „li far’is“.
la estonteco ,. ,. per „OS“
(futuroi ekz.: „ili faros“.
la kondicionáló ,. ,. per „us“
(kondiba formo) ekz.: ,.§i far’us“.
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d) la imperative estas karakterizata per n“
(ordona formoj ekz.: „far’u“.

e) la inflnitivo „ r per i“
ekz.; „far’i“.

1) la présenta par­
ticipe de la ak­
tíva formo „ per „ant“

ekz.: „far’ant’a, far’ant’e“
g) la perfekta par­

ticipo „ 55 per „int“
ekz.: „far’int’a“.

6) la tutura parti­
cipo ,, per „ont“

ekz.: „fatíont’a“.
h) la partie, preș.

en la pasiva
formo „ » per „at“

ekz.: „far’at’a“
) la partie, perf. 

en la pasiva 
formo per 

ekz.:
i) la partie, futnra 

en la pasiva 
formo „

„it“
,.far’lt’a“

îî „ot“ 
„far’ot’a“.

per
ekz.:

la respondaj formoj de la vorto „est“ —Ciuj foniioj de la pasivo estas formataj lielpc
kaj de la pasiva participo de la donița verbo.

La prepozicio „de“ signifas la direkton, el kin venas la agado; ekz.: „§i est’as am'at’a de öiu’j.“
7. La adverbo finigas per La komparacio estas la sama kiel && la adjektivo; ekz.; nii’a 

frat’o pli bon’e kaiit’as ol mi.
8. Oiu prepozicio regas la iiominativon.

de

C. GENERALA) REGULOJ.
9. Oin vorto estas legata tiel, kiel gi estas skribata.

10. öiam la antaulasta silabo havas la akcenton.
11. Kunmetitaj vortoj estas formataj per simpla knnigo de la vortoj, (la 6efa vorto staras en 

la fino). (Iii estas skribataj en unu vorto, sed, en verkoj por komencautoj, disigataj per 
mallarga streko); ekz.: vapor’âip’o konsistas el „vapor“-„âip“-„o“ (substant. finigo).

12. Kiam en frazo jam enestas alia vorto, kin havas negatívan sencon, oni ne uzas la vorton 
„ne“; ekz.: „mi nenio’n vidis“.

13. Kiam vorto markas la lokon, kien oni iras, gi prenas la flnigon de la aknzativo;

ekz.: kie vi estas?
kie’n vi ir’as? — Pariz’o’n.

14. Oin prepozicio havas certan konstantan signifon; sed, kiam la senco de la frazo ne tute 
klare montras, kinn prepozíción oni devas elekti, tiam oni uzas la prepozíción ,je"‘, kiu 
ne havas memstaran signifon: ekz.: goj’i je tio; rid’i je tio; enu’o je la patr’uj’o.
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15.

16.

La lingva klareco ne malpliigas pro tio, car la sama afero okazas en cluj lingvoj 
oni nzas iun ajn prepozíción, se gi nur estas rajtigita per la uzado. Tiuokaze en la inter- 
nacia lingvo oni uzas 6iam nur la unu prepozíción ,,je“. Anstatau tiu prepozíció „je oni 
povas uzi la akuzativon eie, kie la senco pro tio ne malklarigos.
Fremdaj vortoj, t. e. tiaj vortoj, kiujn la plimulto de la lingvoj prenis el la sama i'onto, 
en la internacia lingvo estas uzataj neâangitaj; sed iii devas esti skribataj en internacia 
ortografie. Kiam en unu kategorio kelkaj diversaj vortoj venas el sama radiko, tiam estas 
preferinde, uzi sole la 6efan vorton nesangitan, kaj forrni la aliajn vortojn Iau la reguloj 
de la internacia lingvo; ekz. teatr’o, teatr’a — tragedi’o, tragedi’a.
La finigoj de la substantive kaj artikolo povas esti eligataj kaj anstatauataj per apostrofo. 
Ekz.; „SiUer’“ anstatatt „SiUer’o“; „de l’mondo“ anstatau „de la mondo“.

HELPILOJ POR LAGRAMATIKA INSTRUADO.

viro 
de viro 
al viro 
viron

1. Substantiv© sen artikolo.
viroj 
de viroj 
al viroj 
virojn

la viro 
de la viro 
al la viro 
la viron

2. Substantiv© kun artikolo.
la viroj 
de la viroj 
al la viroj 
la virojn

3. Substantivo kun
granda viro 
de granda viro 
al granda viro 
grandan viron

4. Sub si ani iy o kun
la granda viro 
de la granda viro 
al la granda viro 
la grandan viron

adjektivo sen artikolo.
grandaj viroj 
de grandaj viroj 
al grandaj viroj 
grandajn virojn

adjektivo knn artikolo.
la grandaj viroj 
de la grandaj viroj 
al la grandaj viroj 
la grandajn virojn

ALDONA TABELO
por la § 30 de la ekzercaro Ividu pagon 0.31
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VERBO. 

slmplaj akti vaj formoj.Lil
mi estas mi estos estn
mi amas mi amos amu
mi estis mi estus
mi amis mi amus

La pasivaj formoj.
mi estas am a ta mi estos amata
mi estas amita mi estos amita
mi estas amota mi estos amota
mi estis amata mi estus amata
mi estis amita mi estus amita
mi estis amota mi estus amota

Formoj eblaj helpe de la vorto „esti
(kunmetitaj formoj.)

mi estas iran ta mi estos iranta
mi estas amanta mi estos amanta
mi estas irinta mi estos irinta
mi estas amin ta mi estos aminta
mi estas ironta mi estos ironta
mi estas amonta mi estos amonta
mi estis iran ta mi estus iranta
mi estis amanta mi estus amanta
mi estis irinta mi estus irinta
mi estis aminta mi estus aminta
mi estis ironta mi estus ironta
mi estis amonta mi estus amonta

Poi la komencantoj tute 
la jenaj formoj:

suli cas

mi iras mi amas
mi iris mi amis
mi estis irinta mi estis aminta
mi iros mi amos
mi estos irinta mi estos aminta
mi irus mi amus
mi estus irinta mi estus aminta

NOMBROJ.
1 unu , 4 kvar
2 du 5 kvin
3 tri 6 ses

84

sep 70 sepdek
ok 80 okdck
nau 90 naiíde.k
dek 100 cent
dekunu 200 ducent
dekdn 300 tricent
dektri 400 kvarcent
dekkvar 500 kvinceiit
dekkvin öOO sescent
dekses 700 sepcent
deksep 800 okcent.
dekok 900 naűcent
deknau 1.000 mi]
dudek 2000 dumil
dudek unu 3000 trimil
dudek du ktp. 4000 kvarmil
tridek 100000 cent mii
kvardek 500000 kvincent mii
kvindek lOOOOOO miliono
sesdek

prepozíció;
al eu post
anstatau gis prêter
autan inter pri
apud je pro
ce kontrán sen
ôirkan króm spite
da kun suh
de lau super
depost malgraű sur
dum per tra
eks tel­ trans
el por

KONJUNKClOf
ankau eô kvazan
ankoraíí ja iiek-m
au ju-des por ke
au - an kaj sp.
car kaj - kaj sed
eu ke tarnen
do • kiam
dum kvankani

hal hol
INTERJEKCIOJ.

jeni doI fii hural vei



re

ad 
aj

an 
ar 
ej == 
ebi - 
ec = 
eg = 
ej = 
em = 
er
et. = 
id = 
ig = 
ig .
il -=

ist

nj
<1]

Ili

Ilin

preflkso
r

r
r

r

sufikso.
r

l'.
r 
r 

r. 
r 
r

V

r

r

r

r

r.

r

r

PREFIKSOJ
montranta personon, kun kiu oni parencigis per edzigo. 
esprimanta; meton, dividon, apartigon, íbrigon en diversajn flankojn. 
esprimanta komencon de ago, montranta ágon, 
iama; sed 
por derivi 
por derivi 
montranta
ekzistas de tre longa tempo.
por derivi vortojn, esprimantajn venoii al laloko, stato, de kiu oni foriris; ripeton.

ne estas plu.
nomojn esprimantajn ambaü seksojn kuné, precipe edzigan páron, 
vortojn kun kontraüa senco.
personoii au objekton, kiu ekzistis antaü tre longa tempó aü kiu

SUFIKSOJ.
esprimanta ágon ripetitan aü longdaOran.
por derivi nomon de objekto, aíero farita el tio, devenanta de tio, kion 
esprimas la radiko.
por esprimi membron, loganton, adepton.
esprimanta kolekton de objektoj, formantaj unu tuton.
por forrni karesajn virajn nomojn; oni aligas gin al la 2—5 unuaj literoj de la nonio. 
esprimanta, ke io povas esti farata.
esprimanta abstraktan ideon de kvalito.
esprimanta pli altan, pli fortan gradon.
esprimanta lökön, destinitan por io.
esprimanta inklinon, amon, kutimon al io.
esprimanta 6inn el la unuoj, malgrandaj partoj, elementoj, el kiuj konsistas tuto, 
esprimanta malaltigon, malfortigon de 1’ grado.
por derivi nomojn kun la signifo; infano, filo, uaskito.
por derivi vortojn kun la senco: fari ion ia; kaüzi, ke io estu ia.
por derivi vortojn kun la neutra senco; esti farata io, esti farata iu.
por derivi nomojn de 1’ objektoj, kiuj estas uzataj por plenumi ágon, esprimitan 
de la radiko.
por derivi de la viraj nomoj tinjn de la alia (virina) sekso.
por derivi vortojn kun la senco: kiu niéritas, meritanta.
por derivi vortojn, esprimantajn objekton, en kiun oni enigas, fiksas ekstremon 
de alia objekto.
por derivi nomojn de la personoj, kies konstanta okupo, profesio, metio, specialo 
estas tio, kion esprimas la radiko.
por derivi virinajn karesajn nomojn.
por derivi:

nomon
mitajn
nomon
nomon

por derivi nomojn de personoj au estajoj, kiuj estas karakterizitaj per tio, kion 
esprimas la radiko.
sen flksita signifo por derivi vortojn, kies rilato al la radiko ne povas esti espri- 
mata per aliaj aíiksoj.

1.

2. 
B.

de
de
de
de

objekto, de 1’ vazo servanta por porti, konservi la objektojn, espri- 
la radiko.
r arbo donanta la íruktojn, esprimitajn de la radiko.
la lando, de 1’ popolo, esprimita de la radiko.
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EKZERCARO.
Antaurimarko: La ekzercaro de D.ro Zamenhof estas nepre necesa por eiuj komencantoj kaj 

. la plej bona okazo, kontroli, kiamaniere nia majstro mem interpretis sian fnndamentan gramatikon.
Se oni legos atente la ekzercaron, oui rimarkos, ke gi pritraktas la fundamentau gramatikon 

laiî certa ordo, kiun mi signis per la snrskriboj metitaj super la paragrafojn. | Tinj surskriboj 
ne estas âango de la ekzercaro, sed nur yolas plifaciligi ties uzadon.]

§1-
Nomo.i de la literoj.

k, bo, co, öo. do, e, fo, go, go, ho, ho, i, jo, jo, ko, lo, mo, no, o, po, ro, so, ăo, to, u, üo, vo, zo.

§
Vortoj por ekzerci la legadon.

Al. Bá-lo. Pát-ro. Nú-bo. Cé-lo. Ci-tró-no. Cén-to. Sén-to. Scé-no. Sci-o. líó-lo. 0-fi-ci-ro. 
Fa-ci-la. Lá-ca. Pa-cú-lo. Cár. Oe-mi-zo. Ői-ka-no. Öi-é-lo. öu. Fe-li-öa. Oia. Cia. Pro-cé-so. Sen- 
eé-sa. Ec. Ee. Ek. Da. Ln-do. Dén-to. Plén-di. El. En. De. Té-ni. Sen. Vé-ro. Fá-li. Fi-dé-la. 
Trá-fi. Gá-lo. Grán-da. Gén-to. Gip-so. Gús-to. Lé-gi. Pá-go. Lé-go. Gis. őús-ta. Eé-gi. öar-dé-no. 
Lón-ga. Eég-no. Sig-ni. Gvar-di-o. Ling-vo. Gu-á-do. Há-ro. Hi-rún-do. Há-ki. Ne-hé-la. Pac-lió-ro. 
8es-hó-ra. Bat-bú-fo. Hó-ro. Éló-ro. ’Kó-ro. Űo-lé-ro. He-mi-o. I-ini-ti. Fi-lo. Bir-do. Tró-vi. 
Prin-tém-po. Fo-i-ro. Fe-i-no. I-el. I-am. In. Jam. Ju. Jes. -Ju-ris-to. Kra-jó-no. Ala-jés-ta. Tnj. 
Dó-moj. Ru-i-no. Prúj-no. Ba-lá-i. Pá-laj. De-i-no. Véj-no. Pe-ré-i. Mál-plej. .lús-ta. Jus. Je-ti. 
,ía-lú-za. Jur-ná-lo. Má-jo. Ba-ná-jo. Ká-po. Ma-kú-lo. Kés-to. Su-ké-ro. Ak-vo. Ko-ké-to. Lik- 
vó-ro. Pac-ká-po.

§ 3.
Vortoj por ekzerci la legadon.

Lá-vi. Le-vi-lo. Pa-ró-li. Alein. Ini-pli-ki. Kin-ba-rá-so. Nó-mo. In-di-t’e-réii-ta. In-ter-na- 
c.i-a. 01. He-ró-i. He-ro-i-no. Fój-no. Pi-a. Pál-pi. Ki-j>é-ti. Ar-bá-ro. Sá-nia. Stá-ri. si-gé-lo. 
Sis-té-ino. Pe-si-lo. Sén-ti. So-fls-mo. Ci-pré-so. Si, Pá-§o. Stá-lo. Ötá-lo. Vés-to. Dis-ái-ri. San- 
cé-li. Ta-pi-áo. Te-o-ri-o. Pa-tén-to. U-ti-la. ün-go. Plú-mo. Tu-múl-to. Plii. lAi-i. Ki-ii. Ba-lá-u- 
Tra-ú-lo. Pe-ré-n. Ne-ú-lo. Fráu-lo. Paü-li-no. Láíí-di. En-ró-po. Tro-ú-zi. Ho-di-au. Vá-na. Vér-so. 
Sól-vi. Zór-gi. Ze-ni-to. Zo-o-lo-gi-o. A-zé-no. Me-zú-ro. Ná-zo. Tre-zó-ro. Mez-nók-to. Zú-mo. 
8ú-mo. Zó-no. Só-no. Pé-zo. Pé-so. Ne-iii-o. A-di-aü. Fi-zi-ko. Ge-o-gra-fi-o. >Spi-ri-to. Lip-liá-ro. 
In-dig-ni. Ne-ni-el. Spe-gú-lo. Spi-no. épi-no. Né-i. Eé-e. He-ró-o. Kon-sci-i. Tra-e-té-ra. He-ro- 
é-to. TAi-e. Mó-le. Pá-le. Tra-i-re. Pa-si-e. Me-ti-o. Tn-ge-ni-é-ro. In-sék-to. Re-sér-vi. Tíe-zér-vi.

§ 4.
Vortoj por ekzerci la legad oii.

Citrono. Cento. Sceno. Scio. Balau. áanceli. Neiiiel. Embaraso. Zoologio. Reservi. Trăire. 
Hodiatt. Dissiri. Nealo. Majesta. Packapo. Heroino. Pezo. Internacia. Seshora. Cipreso. Stalo.
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Feino. Piu. Sukero. öento. indigni. Sigelo. Krajono. Ruino. Pesilo. Lipharo. Metio. Gardeno. 
Sono. Lau di. Pale. Facila. Insekto. Kiu. Zorgi. Öikano. Traetera. Soksmo. Domoj. Spino. Majo. 
Signi. Ec. Bonajo. Legi. lei. Juristo. Oielo. Hemio.

§ 5.
Im substantivo.

Patro kaj frato. — Leono estas besto. Rozo estas floro, kaj kolombo estas birdo. — La rozo 
Teodoro. — La suno brilas. — La patro estas sana. - La patro estas tajloro.ap arten as al

S 6.
La substantivo.

ne estas matura komo. — La infano jam ne ploras. — La fiielo estas blua. 
libro kaj la krajono? -

liifauo
Kie estas la
la fenestro. - Sur la lenestro kuäas 
pomo, kiun mi trovis. — Sur la tero

La libro estas sur la tabló, kaj la krajono kuSas sur 
krajono kaj plumo. — Jen estas pomo. — Jen estas 
kuáas átono.

la

Leono estas forța. — La dentoj 
ír vidas leonon. Resti kun leono 
párolás pri leouo.

Í5 7-
La substantivo.
de leono estas akraj. — Al leouo ne 
estas dangera. — Kiu kuragas rajdi

donu la manón, 
sur leono? — Mi

§ 8.
La substantivo.

al la pati'ü, kebona. Jen kuâas la capelo de la patro. — Liru
amas la patron. - - Venu kun la patro. — La filo staras apud la patro. 
estas pura. — Mi konas Jobanon. — Ludoviko, donu al mi panou!

Antari la domo staras arbo. —; La patro

La patro estas 
estas diligenta. — Mi 
La mano de Johano 
Mi mangas per la buăo kaj flaras per la nazo. 
estas en la Cambro.

1111

§ 9.
La substantivo,

La birdoj ílugas. — La kanto de la birdoj estas agrabla. — Donu al la birdoj akvou, 
car ili volas trinki. - — -
la oreloj. Bonaj infaiioj lernas diligente. 
Aleksandron. — De 
vénás de la avo, kaj 
libron, sed li skribas 

— La knabo forpelis la birdojn. — Ni vidas per la okuloj kaj audas per
— Aleksandro ne volas Ierni, kaj tial mi batas 

ricevis plumon. — Mi 
— La patro ne legas

la patro mi ricevis libron, kaj de la frato mi 
mi iras i.— ™ — 
leteron.

nun al la onklo. — Mi legas libron.

§ 10. 
adjektivü (komparativo, superlativo). 

Blanka papero kuSas sur la tabló.
- ; ; ’ . Jen estas kajero de la juna frattlino.

_ Rakontu al mia juna amiko belan historion!
— Mi deziras al vi bonan tagon, sinjoro!

— Kia goja festő? (estas hodiaul. ~

La

Papero estas blauka. 
ne kuäas sur la tabló. - 
dolôan pomon. 
homojn. - 
deziras al vi).

La blanka papero Jam 
La patro donis al mi

Mi ne amas obstinajn 
- Bonan matenon! — öojan feston! (mi 
Sur la 6ielo staras la bela suno. — En
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la tago ni vidas la belan sünön, kaj en la nokto ni vidas la palan lunon kaj la belajn ste- 
lojn. Lakto estas pli nutra ol vino. — Mi havas pli fresan panon, ol vi. 
sinjoro: via pano estas malpli freSa ol mia.
juna. — Mi estas tiel forta, kiél vi.

Ne, vi eraras,
- El eiuj miaj infanoj Ernesto estas la plej 

- El 6iuj siaj fratoj Ántono estas la malplej saga.

(Unu) vidvino havis du fiiin ojn. 
karaktero kaj vizago, ke cin, kiu Sin 
estis ti el malagrablaj kaj ti el fier aj, ke oni 
estis la plena portreto de sia patro lau sia 
plej belaj knahinoj, kiujn oni povis trovi.

§ Il­
la feino.

La pli maljuna estis tiel simila al la patrino per sia 
vidis, povis pensi, ke li vidas la patriuon; ili ambaö 

ne povis vivi kun ili.
boneco

La pli juna filino, kin 
kaj honesteco, estis króm tio unu el la

12.§
La nombro.

fari ol unu. Mi 
hundoj. Li faris
bonaj kaj aliaj estas malbonaj.
— Kvar kaj dekok faras dudek du.

havas nur unu bu§on, séd mi havas du 
eion per la elek fingroj de siaj manoj. —

Kvin kaj sep faras dek- 
Tridek kaj kvardek

Du homoj povas pli múlté 
orelojn. - Li pronienas kun tri 
El Siaj miiltaj infanoj unuj estas 
du. — Dek kaj dek faras dudek. 
kvin faras sepdek kvin. — Mii okcent naudek tri. — Li havas dek unu infanojn. — Sesdek
miniitoj 11 faras unu boron, kaj unu minuto konsistas el sesdek sekuudoj. — Januaro estas la 
unna monato de la jaro, Aprilo estas la kvara, Novembro la dek-unua, Decembro estas la 
dek-dua. - La dudeka Itago) de Februaro estas la kvindek-unua tago de la jaro. — La sepan 
tagon de la semajno Dió elektis, ke gi estu pli sankta, ol la ses unuaj tagoj. - Kion Dió kreis en 
la sesa tago? — Kiun daton ni havas hodiaü? — Hodiau estas la dudek sepa (tagot de Mártó. 
Georgo VaSington estis naskita la dudek duan de Februaro de la jaro mii sejicent tridek du.

§ lí^-
La feino (Daürigol.

Cár 6iu amas ordinare personon, kiu estas simila al li, tial tiu öi patrino varmege amis 
sian pli maljunan fiiinon, kaj en tiu sama tempo âi havis terurau maiamon kontrán la pli juna. 
ái devigis Sin mangi en la kuirejo kaj laboradi senöese. Inter aliaj aferoj tiu ői malfelifa 
infano devis du fojojn en eiu tago iri fierpi akvon en tre malproksima loko kaj alporti donién 
plenan grandan kruöon.

§ 14.
La nombro.

Mi havas cent pomojn. —. Mi havas centon da poinoj. - Tiu ei urbo havas niilionoii da 
logantoj. Mi acetis dekduon (au dek-duon) da kuleroj kaj du dekduojn da forkoj. Mii 
jaroj (au milo da jaroj) faras miljaron. — ünue mi redonas al vi la monon, kinn vi pruutis 
al mi, due mi dankas vin pro la pruiito: trie mi petas vin ankau poste prunti al mi, kiam 
mi bezonos monon. - Por öiu tago mi ricevas kvin frankojn, séd por la liodiaua tago mi 
ricevis duoblan pagon, t. e. (tio estas) dek frankojn. ~ Kvinoble sep estas tridek kvin. 
Tri estas duono de ses. — Ok estas kvar kvinoiioj de dek. Kvar metroj da tiu ti stoí'o 
kostas naü frankojn; tiel du metroj kostas kvar kaj duonan frankon (au da frankoj'i. ima 
tago estas tricent-sesdek-kvinono au tricent-sesdek-sesono de jaro. — Tiuj ei du amikoj proinenas 
eiam duope. Kvinope ili sin jetis sur min, séd mi venkis eiujn k'vin atakautojn. Por
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miaj kvar infanoj mi acetis dekdn pomojn, kaj al óin el la infanoj mi donis po tri pomojn. 
Tin ói libro havas sesdek pagojn; tial, se mi ] _ _
la tutan libron en kvar tagoj.

legas en óin tago po dek kvin pagoj, mi finos

§
La feino

15.
(Daürigo).

En anu tago, kiam éi estis apud tin fonto, venis al §i malrióa virino, kin petis Sin, ke 
si donn al §i trinki. „Tre volonte, mia bona,“ diris la bela knabino. Kaj éi tnj lavis sian 
kruóon kaj cerpis akvon el la plej pnra loko de la fonto kaj alportis_al la virino, óiam snb- 
tenante la krncon, por ke la virino povn trinki pli oportune. Kiam la bona virino trankviligis 
sian soifon, ái diris al la knabino; „Vi estas tiel bela, tiel bona kaj tiel honesta, ke mi devas 
fari al vi donacon“ (óar [tio ói] estis feino, kin prenis sur sin la formon de malrióa vilaga 
virino, por vidi, kiel granda estos la gentileco de tin ói juna knabino). „Mi faras al vi donacon,“ 
daiírigis la feino, „ke óe óin vorto, kinn vi diros, el via bn§o eliros au íloro au multekosta étono.“

§ 16.
La pronomo (persona).

Mi legas. — Ci skribas (anstatan „ci“
§i estas knabino. — — -------
estas infanoj. -
estas la knabinoj?
snr la tabló. Mi vokas la knabon, kaj li vénás.
La infano ploras, óar gi volas mangi.

oni nzas ordinare „vi“). — Li estas knabo, kaj 
— La tranóilo tranóas boné, óar gi estas akra. Ni estas homoj. -- Vi

ni estas rnsoj. — Kié estas la knaboj? -- Ili estas en la gardeno. — Kié 
Ili ankaií estas en la gardeno. - Kié estas la tranóiloj? - Ili knéas

- Mi vokas la knabinon, kaj ái vénás. — 
‘ \ _ La infanoj ploras, óar ili volas mangi. - Knabo, vi

estas negeiitila. - Sinjoro, vi estas negentila. Sinjoroj, vi estas negentilaj. Mia hundo, 
vi estas tre fidela. Oni diras, ke la verő ciam venkas. - En la vintro oni hejtas la for- 
nojn. — Kiam oni estas rióa (aü rióaj), oni havas mnltajn amikojn.

§ 17-
La feino (Daurigo).

Kiam tin ói bela knabino venis dornen, sia patrino insultis Sin, kial ăi revenis tiel malfrue 
de la fonto. „Pardonn al mi, patrino“, diris la malfelióa knabino, „ke mi restis tiel longe.“ 
Kaj kiam ái parolis tinjn ói vortojn, elsaltis el ăia buâo tri rozoj, tri perloj kaj tri diamantoj. 
Kion mi vidas!“ diris ăia patrino kun grandega miro. „Sajnas al mi, ke el ăia bnêo elsaltas 

perloj kaj diamantoj! De kio tio ói vénás, mia lilino?“ (Tio ói estis la unna fojo, ke ái nomis 
ăin sia filino) La malfelióa infano rakontis al ăi naive cion, kio okazis al ăi, kaj dnm ái parolis, 
elíalis el ăia'busó mnltego da diamantoj. „Se estas tiel,“ diris la patrino, mi devas tien sendi 
miau íilinon. Marinjp, rigardu kio éliras el la bnáo de via fratino, kiam ăi párolás; ón ne esto 
al vi agrable havi tian 
malrióa virino petos de

sámán kapabion? Vi devas nur iri al la fonto óerpi akvon: kaj kiam 
vi trinki, vi donos gin al éi gentile .

§ 18.
La pronomo (posesiva).

mi lin ne amas. — íü volis lin bati, sed li forknris de mi. — Dirn 
Venn al mi hodiau vespere.—
- La domo apartenas al li. — 

önklo óar mia patro estas lia írató. - 'Sinjoro Petro kaj lia edzino tre amas 
i’ankan tre amas iliajn (infanojn). - Montra al ili vian novan veston. -

12

Li amas min, sed
al mi vian nomon. - Ne skribn a,l mi tiajn longajn leterojn. - 
Mi rakontos al vi historion. — Cn vi diros al mi la verőn. 

Li estas mia ( 
miajn infanojn; mi --------
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Mi amas min mem, vi amas vin mem, ili amas sin mem, kaj ôiu homo amas sin mem. — Mia 
frato diris al Stefano, ke li amas lin pli, ol sin mem. — Mi zorgas pri §i tiel, kiel mi zorgas 
pri mi mem; sed si mem tute ne zorgas pri si kaj tute sin ne gardas. — Miaj Iratoj havis 
hodiau gastojn; post la vespermango niaj fratoj eliris kun la gastoj el sia domo kaj akompanis 
ilin gis ilia domo. — Mi jam havas mian capelon; nun serén vi viau. — Mi lavis min en mia 
ôambro; kaj si lavis sin en sia ôambro. —La infano sercis sian papon; mi mou tris al la infauo, 
kie kaâas gia pupo. — Oni ne forgesas facile sian unuan amon.

§ 19.
La feino (Daurigo).

„Estus tre bele,“ respondis la filino malgentile, „ke mi iru al la fontol“ —. „Mi volas, 
ke vi tien iru,“ diris la patrino, „kaj iru tuj 1“ La filino iris, sed ôiam murmurante, âi preuis 
la plej belan argentan vázon, kiu estis en la logejo. Apenau âi venis al la fonto, âi vidis (unu) 
sinjorinon, tre rice vestitan, kiu eliris el la arbaro kaj petis de âi trinki (tio éi estis tiu sama 
feino, kiu prenis sur sin la fornion kaj la vestojii de princino, por vidi, kiel granda estos la 
malboneco de tiu ci knabino). „Ôu mi venis tien ôi,“ diris al âi la nialgentila kaj fiera knabino, 
„por doni al vi trinki? Gerte, mi alportis argentan vázon spéciale por tio, por doni trinki 
al tiu 6i sinjorino! Mia opinio estas: prenu mem akvon, se vi volas trinki. 
estas gentila,“ diris la feino sen 
donacon, ke ôe ôiu vorto, kiun vi

“ — ..Vi tute lie 
kolero. „Boné, car vi estas tiel servema, mi taras al vi 
parolos, eliros el via buso au serpente au raiio.’*

La verbe. Aktivá forme.

Nun mi legas, vi legas kaj li legas; ni ciuj legas. 
ili ôiuj sidas silente kaj skribas.
min.

§ 20.
(öefaj tempoj, kondicionáló, imperativo, infinitivo.)

Vi skribas kaj la infanoj skribas; 
Hieran nii renkontis vian fiion, kaj li gentile siilutis

Hodiau estas sabato, kaj morgaü estos dimanßo. — Hieran estis vendredo, kaj post- 
morgan estos lundo. — Antan tri tagoj mi vizitis vian kuzon'kaj mia vizito faris al li plc- 
zuron. öu vi jam trovis vian horlogon? — Mi gin ankoran ne sercis: kiam mi finos miau 
laboron, mi seröos mian horlogon, sed mi timas, ke mi gin jam ne trovos. — Kiam mi venis 
al li, li dormis; sed mi lin vekis. — Se mi estns sana, mi estiis feliöa. — Se li seins, ke iiii 
estas tie 6i, li tnj venus al mi. — Se la lernanto seins bone sian lecionon, la instruanto lin 
ne punus. — Kial vi ne respondas al mi? (Ju vi estas surda au muta? — Iru for! — Infano, 
ne tusu la spegulonl — Karaj infanoj, estu éiam honestaj! — Li venu, kaj mi pardonos al 
li. Ordonu al^ li, ke li ne babilu! Petu §iu, ke §i sendu al mi kandelon. — Ni cstn 
gajaj, ni uzu bone la vivőn, 6ar la vivo ne estas longal — Si volas donaci. — Morti por la 
patrujo estas agrable. — La infano iie öesas petoli.

La

Apenau sia patrino Mn rimarkis, 
respondis al êi la malgentuliiio, eljetante 
la patrino, , 
Kaj si tuj kuris bâti âin. 
arbaro.

§ 21.

feino (Daurigo).

âi kriis al si: „Nu, mia filino?“ — ..Jes, patrino,“ 
serpenton kaj unu ranon. - ,.Ho. cielo!“ ekkriis 

„kion mi vidas? Sia fratino en öio estas kulpa: mii pagos al si por tio cil" - 
La maltelica infano iorkuris kaj kasis sin en la plej proksiina 

La filo de la rego, kiu revenis de caso, siu renkontis: kaj vidante, ke si estas tiel 
bêla, li demandis sin, kioii si taras tie ôi tute soin kaj pro kio âi ploras. — ,.Ho ve. sinjoro. 
mia patrino forpelis min el la domo.“
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§ 22.
La participe.

Finanța akvo estas pli para, ol akvo, starante senmove. — Promenante sur la strato, 
mi i'alis. — Kiam Nikodemo batas Josefon, tiam Nikodemo estas la batanto kaj Josefo estas 
la batato. — Al homo, pekinta senintence, Dio facile pardonas. — Troviute pomon, mi gin 
mangis. — La falinta homo ne povis sin levi. — Ne riprocu vian amikon, car vi mem pli multe 
méritas riprocon; li estas nnr un ufója mensoginto dum vi estas ankoraü nun ôiam mensoganto. — 
La tempo pasinta jam neniam revenos; la tempón venontan neniu ankoraü konas. — Venu, 
ni atendaș vin, Savonto de la mondo. — En la lingvo „Esperanto“ ni vidas la estontan lingvon 
de la tuta mondo. — Augusto estas mia plej amata fllo. — Mono tiavata estas pli grava ol 
havita. — Pasero kaptita estas pli bona, ol agio kaptota. — La soldatoj kondukis la arestitojn 
tra la stratoj. — Li venis al mi tute he atendite. — Homo, kinn oni devas jugi, estas jugoto.

§ 23.
felnő (Fino).
eliris kelke da perloj kaj kelke da diamantoj, petis 
âi rakontis al li sian tutan aventuron. La regi do

La

La régid 0, kiu vidis, ke el sia buâo 
âin, ke ăi diru al li, de kie tio ôi venas. 
konsideris, ke tia kapablo havas pli grandan indon, ol ôio, kion oni povus doni dote al alia 
fraülino, forkondukis âin al la palaco de sia patro, la rego, kie li edzigis je âi. 
fratino ni povas diri, ] 
kaj la malfeliôa knabino, multe kurinte kaj 
mortis en angulo de arbaro.

’. Sed pri §ia 
ke si farigis tiel malaminda, ke ăia propra patrino âin forpelis de âi; 

trovinte neniun, kiu volas sin akcepti, baldaü

24.
Uzado de „kiam“ kaj „se“.

§
La kunmetitaj teinpoj.

Nun li diras al mi la verőn. — Hieran li diris al mi la verőn. — Li eiam diradis al 
mi la verőn. — Kiam vi vidis min en la salono, li jam antaue diris al mi la verőn (au li 
estis dirinta al mi la verőn). Li diros al mi la verőn. — Kiam vi venös al mi, li jam antaüe 
diros al mi la verőn (aü li estos dirinta al mi la verőn; au an tau ol vi venös al mi, li diros 
al mi la verőn). — Se mi petus lin, li dirus al mi la verőn. — Mi ne farus la eraron, se li 
antaüe dirus al mi la verőn (au se li estus dirinta al mi la verőn). Kiam mi venös, diru al 

Kiam mia patro venös, diru al mi antaüe la verőn (aü estu dirinta al mi 
diri al vi 
la verőn).

mi 
la 
mi

la verőn, 
verőn'). Mi volas
volas esti dirinta

la verőn. — Mi volas, ke tio, kion mi diras, esta vera (att

Estn aniata. Esti 
lavița. Estn lavița.

Li estus invitota.

Mi estis
Vi

Mi estas amata. 
amata. — Vi estas lavița. 
Esti lavița. -- Li estas invitota. 
Estu invitota. Esti invitota. — ' 
surtuto estas aôetita de mi, sekve gi apartenas al mi.

§ 26.
La verbo — pasiva formo.

amata. Mi estos amata. Mi estus amata. 
estis lavița. Vi estos lavița. Vi estus 

. Li estis invitota. Li estos invitota.
Tiu ei komercajo estas eiam volonte aCetata de mi. — La 

Kiam via domo estis konstruata, 
mia -domo estis jam longe konstruita. — Mi sciigas, ke de nun la âuldoj de mia filo ne estos 
pagataj de mi. — Estu trankvila, mia tuta âuldo estos pagita al vi baldaü. — Mia ora ringó 
ne estus nun tiel longe seröata, se gi ne estus tiel Ierte kaâita de vi. Laü la projekto 
de la ingenieroj tiu Si fervojo estas konstruota en la daüro de du jaroj; sed mi pensas, ke 
gi estos konstruata pli ol tri jarojn. — Honesta homo agas honeste. — La pastro, kiu mortis
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antaü nelonge (au aiitau 
au malvarme? — Sur la 
sin trovas bolanta akvo, 
poro iras sur la korton.

nelonga tempo), logis longe en nia nrbo. — Ôu hodiaü estas vanne 
kameno inter 
éliras vaporo;

du potoj s taras fera kaldrono; el la kaldrono, en kiu 
tra la fenestro, kiu sin trovas apud la pordo, la va-

§ 26.
Konjunkeioj. Tnterjekcioj.Prepozicioj. 

Z
Kie vi estas? — Mi estas en la gardeno. — Kien vi iras? Mi iras en la gardenon. — 

La birdo flugas en la ôambro (— gi estas en la Cambro kaj flugas en gi). — La birdo flugas 
en la ôambron i— gi estas ekster la ôambro kaj flugas nun en gin). — Mi vojagas en Hisp- 
anujo. — Mi vojagas Hispanujon. — Mi sidas sur la sego kaj tenus la piedojn sur benketo. -■ 
Mi metas mian manón sur la tablón. — El sub la kanapo la muso kuris sub la liton, kaj 
nun gi kuras sub la lito. — Super la tero sin trovas aero. Anstataü kafo li donis al mi 
teon kun sukero, sed sen kremo. — Mi staras ekster la domo, kaj li estas interne. — En 
la salono estis neniu krom li kaj lia fiancino. — La hirundo flugis trans la riveron, car 
la rivero sin trovis aliaj liirnndoj. — Mi restas tie ôi laü la ordono de mia estro. — 
li estis ôe mi, li staris tutan boron apud la fenestro. — Li diras, ke mi estas atenta, 
petas, ke mi estu atenta. — Kvankam vi estas rica, mi dubas, Ôu vi estas feliôa. — 
seins, kiu li estas, vi lin pli estimus. — 
vi farasl — Ha, kiel belel — For de tie

trans 
Kiam 
- Li 
Se vi 

Se li jam venis, petu lin al mi. — - Ho, Diol kion 
6i! — Fi, kiel abomenel — Nu, iru pli rapidei

Pri la uzado de la difinita
La artikolo „la“ estas uzata tiam,

§ 27.

artikolo kaj pri kunmetitaj vortoj.
kiam ni párolás pri personoj aü objektoj konataj. 

(ria uzado estas tia sama kiél en aliaj lingvoj. La personoj, kiuj ne komprenas la uzadoii de
la artikolo (ekzemple rusoj aü poloj, kiuj ne scias alian lingvon krom sia propra), povas en 
la unna tempo tute ne uzi la artikolon. Sár gi estas oportuna sed ne necesa. Anstataü ..la“ 
oni povas ankaü diri (sed nur post prepozíció, kiu finigas per vokalo). Vortoj kun­
metitaj estas kreataj per simpla kunligado de vortoj; oni prenas ordinare la purajn radikojn, 
sed, se la bonsüneco au la klareco postulas, oni povas ankaü preni la tutan vorton, t. e. la 
radikon kuné kun gia gramatika finigo. Ekzemploj: skribtabló aü skribotablo i - tabló, sur 
kiu oni skribas); internacia (— kiu estas inter diversaj nacioj); tutmonda (— de la tuta mondo); 
unutaga (—- kiu daüras unu tagon); unuataga (— kiu estas en la unna tago): vaporâipo 
(— gipo, kiu sin movas per vaporo); matenmangi, tagmangi, vesperniangi; abonpago (—pago 
por la abono).

§ 28.
Pri la uzado de la prepozicioj.

Öiuj prepozicioj per si mem postulas diám nur la norainativon. Se ni iám post prepozíció 
uzas la akuzativon, la akuzativo tie dependas ne de la prepozíció, sed de aliaj katízoj. Ekzemple: 
por esprimi direkton, mi aldonas al la vorto la finon „n“; sekve: tie (— en tiu lokol, tien 
( M tiu loko); tiel same ni ankaü diras: „la birdo flugis en la gardenon, sur la tablón", 
kaj la vortoj „gardenon , „tablón“ staras tie 6i en akuzativo ne 6ar la prepozicioj „en“ kaj 
„sur" tion ci postulas, sed nur 6ar ni volis esprimi direkton, t. e. moutri, ke la birdo sin ne 
trovis antaüe en la gardeno aü sur la tabló kaj tie flugis, sed ke gi de alia loko Angis al 
la gardeno, al la tabló (ni volas montri, ke la gardeno kaj tabló ne estis la loko de la flugado, 
sed nur la celo de la flugado); en tiaj okazoj ni uzus la finigon „n“, tute eg;üe öu ia prepo­
zíció starus au ne. Morgau mi veturos Parizon (au en Parizon). — ^li restos bodiaü donié. —
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Jam estas tempó iri dornen. — Ni disigis kaj iris en diversajn flankojn; mi iris dekstren, kaj 
li iris maldekstren. — Flanken, sinjoro! — Mi konas neniun en tiu 6i urbo. — Mi neniel 
povas kompreni, kion vi párolás. — Mi renkontis nek lin, nek lian fraton (att mi ne renkontis 
lin, nek lian fraton).

§ 29.
Pri la prepozíció ,,je“ kaj pri la nzado de la akuzativo post verboj.

Se ni bezonas űzi prepozíción kaj la senco ne montras al ni, kian prepozíción nzi, tiain 
ni povas űzi la komunan prepozíción ,,je“. Sed estas boné uzadi la vorton ,,je“ kiel eble 
plej malofte. Anstatau la vorto „je“ ni povas aiikaú űzi akuzativon sen prepozíció. — Mi 
ridas je lia naiveco (aü mi ridas pro lia naiveco, aü mi ridas lian naivecon). — Je la lasta 
fojo mi vidas lin be vi (aü: la lastan fojon). — Mi veturis du tagojn kaj unu nokton. — Mi 
sopiras je mia perdita felibo (aü: mian perditán felibon). — El la dirita regulo sekvas, ke se 
ni pri ia verbo ne scias, óu gi postulas post si la akuzativon (t. e. bu gi estas aktíva) aü ne, 
ni povas biam űzi la akuzativon. Ekzemple, ni povas diri „obei al la patro“ kaj „obei la 
patron“ (anstataü „obei je la patro“). Sed 
de la senco tion bi malpermesas; ekzemple: 
doni la malamikon“, sed ni devas diri biam

mi ne nzas la akuzativon tiani, kiam la Idareco 
ni povas diri „pardoni al la malamiko“ kaj „par- 
„pardoni al la malamiko- lian kulpon“.

§ 30.
La serio de pronomoj kaj adverboj ktp., kiujn oni povas fari el la plej simplaj elementoj 

(komparu la tabelon sur la 83 a- pago.i
la, ial, iám, ie, iel, ies, io, iom, iu. — La montratajn naü vortojn ni konsilas boné ellerni, 

bar el ili ciu povas jam fari al si grandan serion da aliaj pronomoj kaj adverboj. Se ni aldonas 
al ili la literou „k“, ni ricevas vortojn demandajn aü rilatajn: kia, kial, kiam, kie, kiel, kies, 
kio, kiom, kiu. Se ni aldonas la literen „t“, ni ricevas vortojn montrajn: tia, tial, tiam, tie, 
tiel, ties, tio, tiom, tiu. Aldonante la literen „6“, ni ricevas vortojn komunajn: bia, bial, biam, 
bie,’ biel,’ óies, bio, biom, biu. Aldonante la prefikson „nen“, ni ricevas vortojn neajn: nenia, 
nenial, neuiam, nénié, neniel, nenies, nenio, neniom, neniu. Aldonante al la vortoj montraj 
la vorton „bi“, ni ricevas montron pli proksiman; ekzemple: tiu (pli malproksima), tiu bi aü 
bi tiu (pli proksima); tie (malproksime), tie bi aü bi tie (proksime). Aldonante al la vortoj 
demandaj la vorton „ajn 
ajn, kiel ajn, kies ajn, kio ajn, kiom ajn, kiu ajn. 
ankaü fari aliajn vortojn, 
tiama, biama, kioma, tiea.

“ ni ricevas vortojn sendiferencajn: kia ajn, kial ajn, kiam ajn, kie.
■ • • ■ . Ekster tio el la diritaj vortoj ni povas

per helpo de gramatikaj finigoj kaj aliaj vortoj (sufiksoj); ekzemple; 
öi tiea, tienlo, tiamulo ktp. (= kaj tiel plu).

§ 31.
gusta iizado de la advcrbo kaj adjektive.La

Lia kolero longe daüris. - Li estas hodiaü en kolera humoro. - Li koleras kaj in­
sultas. - Li fermis kolere la pordon. - Lia filo mortis kaj estas nun malviva. - La korpo 
estas morta, la animo estas senmorta. — Li estas morte malsana, li ne vivos pli ol unu tagon. 
Li párolás kai lia parolo fiuas dolbe kaj agrable. — Ni faris la kontráidon ne skribe, sed 
parole - Li estas bona parolanto. - Starante ekstere, li povis vidi nur la eksteran fiánkon 
de nia domo - Li logas ekster la urbo. — La ekstero de tiu bi homo estas pli bona, ol lia 
interno - Li tuj faris, kion mi volis, kaj mi dankis lin por la tuja plenumo de mia deziro. — 
Fia o-randa brulol kio brûlas? - Ligno estas bona brula materialo. - La fera bastono, kiu 
kiiSas en la forno estas nun brule varmega. — Óu li donis al vi jesan respondon au nean? — 
Li iris el la dormobambro kaj euiris en la ínangobambron. - La birdo ne forfiugis: gi nur
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deflugis de la arbo, alflugis al la domo kaj surflagis sur la tegmenton. — Por 6iu aôetita fuiito 
da teo tiu ôi komercisto aldonas senpage funton da sukero. — Lernolibron oui ne devas 
tralegi, sed tralerni. — Li portas rozokoloran superveston kaj teleroforman ôapelon. En 
mia skribtablo sin trovas kvar tirkestoj. — Liaj lipharoj estas pli grizaj, ol lia.i vangharoj.

§ 32.
La iizado de „de“ kaj „da“.

Teatroamanto ofte vizitas la teatron kaj ricevas baldaií teatrajn manierojn. — Kin okupas 
sin je meíianiko, estas meíianikisto, kaj kiu okupas sin je Kemio, estas Eemiisto. — Diplomati- 
iston oni povas ankaü nomi diplomato, sed fizikiston oni ne povas nomi íiziko, óar fiziko 
estas la nomo de la scienco mem. — La fotografisto fotografis min, kaj mi sendis mian foto- 
grafajon al mia patro. — Glaso de vino estas glaso, en kiu antaiíe sin trovis vino, au kiun 
oni uzas por vino; glaso da vino estas glaso plena je vino. — Alportu al mi metrón da nigra 
drapo (metro de drapo signifas metrón, kiu kuáis sur drapo, aii kiu estas uzata por drapo). — 
Mi aóetis dekon da ovoj. — Tiu öi rivero havas ducent kilometrojn da longo. — Sur la bordo 
de la maro staris amaso da homoj. — Multaj birdoj flugas en la autuno en pb varmajn landoju. — 
Sur la arbaro sin trovis multe (au multo) da birdoj. — Kelkaj homoj sentas sin la plej felicaj, 
kiam ili vidas la suferojn de siaj najbaroj. — En la öambro sidis nur kelke da homoj. - 
„Da“ post ia vorto montras, ke tiu ei vorto havas signifon de mezuro.

§ 33.
La preííksoj „mal“ kaj la suflkso „in“.

Mia frato ne estas granda, sed li ankau ne estas malgranda; li estas de meza kresko. — 
Li estas tiel dika, ke li ne povas trăiri tra nia mallarga pordo. — Haro estas tre maldika. - 
La nokto estis tiel malluma, ke ni nenion povis vidi e6 ne antau nia nazo. — Tiu ói mal- 
fre§a pano estas malmola kiel átono. — Malbonaj infanoj amas turmenti bestojn. — Li sentis 
sin tiel malfelióa, ke li malbenis la tagon, en kiu li estas naskita. — Mi forte malestimas 
tiun ói malnoblan homon. — La fenestro longe estis nefermita; mi gin fermis, sed mia frato 
tuj gin denove malfermis. — Rekta vojo estas pb mallonga, ol kurba. — La tabló staras nial- 
rekte kaj kredeble baldaií renversigos. — Li staras supre sur la monto kaj rigardas malsupren 
sur là kampón. — Malamiko venis en nian landon. — Oni tiel malhelpis al mi, ke mi mal- 
bonigis mian tutan laboron. — La edzino de mia patro estas mia patrino kaj la avino de 
raiaj infanoj. — Sur la korto staras koko kun tri kokiiioj. — Mia fratino estas tre bela 
knabino. — Mia onkbno estas bona virino. — Mi vidis vian avinon kun Siaj kvar nepinoj 
kaj kun mia nevino. ~ Lia duonpatrino estas mia bofratino. — Mi havas bovon kaj bovinon. - 
La juna vidvino farigis denove flanóino.

§ 34.
La snflksoj „il“ kaj „ar“.

La tranóilo estis tiel maiakra, ke mi ne povis tranói per gi la viandon kaj mi devis 
uzi mian poSan trancilon. — Óu vi havas korktiiilon, por malStopi la hotelon? Mi volis

álosi la pordon, sed mi perdis la Slosilon. — Si kombas al si la harojn per argenta kombilo. - 
En somero ni veturas per diversaj veturiloj, kaj en vintro ni veturas per glitveturilo. - 
Hodiaií estas bela frosta vetero, tial mi prenos miajn glitilojn kaj iros gliti. Per liakilo 
ni hakas, per segilo ni segas, per fosilo ni fosas, per kudrilo ni kudras. per tondilo ni tondas, 
per sonorilo. ni sonoras, per fajfilo ni fajfas. — Mia skribilaro konsistas el inkujo, sablujo, 
kelke da plumoj, krajono kaj inksorbilo. Oni métis antau mi mangilaron. kiu konsistis el 
telero, kulero, tranóilo, forko, glaseto por brando, glaso por vino kaj telertuketo. — En varmega
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tago mi anias promeni eu arbaro. — Nia lando venkos, Car nia militistaro estas granda kaj 
brava. — Sur kruta stuparo li levis sin al la tegmento de la domo. — Mi ne scias la lingvon 
hispanan, sed per helpo de vortaro hispana-germana mi tarnen komprenis iom vian leteron. — 
Sur tinj ci vastaj kaj herborißaj kampoj pastas sin grandaj brntaroj, precipe aroj da bellanaj Safoj.

§ 35.
La snfiksoj „aj“ kaj „ec“.

Vi párolás seusencajon, mia aniiko. — Mi trinkis teon kun kuko kaj konfitajo. — Akvo 
estas fluidajo. — Mi ne volis trinki.la vinon, car gi enhavis en si ian suspektan malklarajon.— 
Sur la tabló staris diversaj sukerajoj. — En tinj 6i boteletoj sin trovas diversaj aeidoj: vinagro, 
snlfuracido. azotacido kaj aliaj. — Via vino estas nur ia aboniena acidajo. — La acideco de tiu 
ci vinagro estas tre inalibrta. — Mi niangis bongustan ovajou. — Tiu ci granda altajo ne 
estas natura raonto. — La alteco de tiu ci monto ne estas tre granda. — Kiani mi ien vetnras, 
mi neniam preuas knn mi múlton da pakajo. — Ceniizojn, kolumojn, manumojn kaj ceterajn 
similajn objektojii ni nomas tolajo, kvankam ili ne 6iam estas faritaj el tolo. — Glaciajo estas 
dolöa glaciigita frandajo. — La riceco de tiu ci liomo estas granda, sed lia malsageco estas 
ankorau pli granda. — Li amas tiun öi knabinon pro Sia beleco kaj boneco. :— Lia lieroeco 
tre placis al mi. — La tuta suprajo de la lago estis kovrita de nagantaj folioj kaj diversaj 
aliaj kreskajoj. — Mi vivas kun li en granda amikeco.

§ 36.
La preflksoj „ge“, „bo“, „pra“ kaj la suflkso „id“.

Patro kaj patrino kune estas nomataj gepatroj. — Petro, Anno kaj Elizabeto estas miaj 
getratoj. — Gesinjoroj N. liodiau vespere venös al ni. — Mi .gratulis telegrafe la junajn 
geedzojn. — La gefianfioj staris apud la altaro. — La patro de mia edzino estas mia bopatro, 
mi estas lia botilo, kaj mia patro estas la bopatro de mia edzino. — Ciuj parencoj de mia 
edzino estas miaj boparencoj, sekve äia frato estas mia bofrato, sia fratino estas mia bofratino; 
mia frato kaj fratinoj (gefratoj) estas la bogefratoj de mia edzino. — La edzino de mia nevo 
kaj la nevino de mia edzino estas miaj bonevinoj. — Virino, kiu kuracas, estas kuracistino: 
edzino de kuracisto estas kuracistedzino. -- La doktoredzino A. vizitis hodiau la gedoktorojii P. — 
Li ne estas lavisto, li estas lavistinedzo. La tiloj, nepoj kaj pranepoj de rego estas regidoj. — 
La hebreoj estas Tzraelidoj, car ili devenas de Izraelo. — Öevalido estas nematura cevalo, 
kokido — nematura koko, bovido — nematura bovo, birdido — nematura birdo.

§ 37.
La síiflksoj „aii“, „estr“, „ist“.

La âipanoj devas obei la âipestron. — Oiuj logantoj de regno estas regiianoj. ~ ürbanoj 
estas ordinare pli ruzaj, ol vilaganoj. — lm regnestro de nia lando estas bona kaj saga rego. — 
La Parizanoj estas gajaj liomoj. ~ Nia provincestro estas severa, sed justa. — Nia urbo havas 
bonajn policaiiujn, sed ne sufiöe energián policestron—Luteranoj kaj Kalvinanoj estas kristanoj.-^ 
Germaiioj kaj francoj, kiuj logas en Rusujo, estas Busujanoj, kvankam, ili ne estas rusoj. — 
Li estas nelerta kaj naiva provincano. — La logantoj de unu regno estas samregnanoj. la 
logantoj de unu urbo estas samurbaiioj, 'la konfesantoj de unu religio estas samreligianoj. — 
Nia regimeutestro estas por siaj soldatoj kiél bona patro. La botisto taias botojn kaj suojn.
La lignisto vendas lignon, kaj la ligiiajisto faras tablojn, segojn kaj aliajn lignajn objektoju.— 
Steliston nénin lasas en sian domon. — La knraga maristo dronis en la maro. — Verkisto 
verkas librojn, kaj skribisto simple transskribas paperojn. — Ni havas diversajn servantojn:
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kuiriston, öambristinon, infanistinon kaj veturigiston. — La ribulo havas múlté da mono.
Malsagulon őiu batas. — Timulo timas eö sian propran ombron. — Li estas mensogisto kaj 
malnoblulo. — Pregu al la Sankta Virguhno!

§ 38.
La suflksoj „et“, „eg“, „ej“, „nj“.

Mi afietis por la infanoj tableton kaj kelke da segetoj. — En nia lando sin ne trovas 
montoj, séd nur montetoj. — Tuj post la hejto la forno estis varmega, post unu horo gi estis 
jam nur varma, post du horoj, gi estis nur iom varmeta, kaj post tri horoj gi estis jam tute 
malvarma. — En somero ni trovas malvarmeton en densaj arbaroj. — Li sidas apud la tabló 
kaj dormetas. — Mallarga vojeto kondukas tra tiu fii kampó al nia domo. — Sur lia vizago 
mi vidis gojan rideton. — Kun bruo oni malfermis la pordegon, kaj la kaleso enveturis en 
la korton. -— Tio fii estis jam ne simpla pluvo, séd plnvego. — Grandega hundo metis sur 
min sian antaüan piedegon, kaj mi de teruro ne sciis, kion fari, 
granda serio da pafllegoj.
iliaj gepatroj nomas Johanfijo (aü Jofijo), Nikolfijo (aü 
(aü Ercjo), Vilhelfijo (aü Vilhefijo aü Vilfijo aü Vifijo), 
(aü Soflnjo).

Ántau nia militistaro staris 
Johanon, Nikolaon, Erneston, Vilhelmon, Marion, IClaron kaj Sofion 

Nikocjo aií Nikejo aü Nicjo), Erneejo 
Manjo (aií Marinjo), Klanjo kaj Sonjo

„tg“-

§ 39.

La suflksoj „ig“ kaj
En la kotá vetero mia vesto forte malpnrigis; tial mi prenis broson kaj pnrigis la veston. — 

Li paligis de timo kaj poste li rugigis de honto. — Li iiancigis kun fraülino Berto; post tri 
inonatoj estos la edzigo; la edziga soleno estos en la nova pregejo, kaj la edziga festő estos 
en la domo de liaj estontaj bogepatroj. — Tiu ci maljunulo tute malsagigis kaj infanigis. — 
Post infekta malsano oni ofte bruligas la vestojn de la malsanulo. — Forigu vian fraton, fiar 
li malhelpas al ni. — Si edzinigis kun sia kuzo, kvankam §iaj gepatroj volis §in edzinigi kun 
alia persono. — En la printempo la glacio kaj la nego íluidigas. — Venigu la kuraciston, cár 
mi estas malsana. — Li venigis al si el Berlino multajn librojn. — Mia onklo ne mortis per 
natura morto, séd li tarnen ne mortigis sin mem kaj ankaü estis mortigita de neniu; unu 
tagon, promenaiite apud la reloj de fervojo, li falis sub la radojn de veturanta vagonaro kaj 
mortigis. — Mi ne pendigis mian fiapon sur tiu ei arbeto; séd la vento forblovis de mia kapó 
la eapon, kaj gi, ílugante, pendigis sur la branöoj de la arbeto. — Sidigu vin (aü sidigni, siii- 
jorol — La junulo aligis al ma militistaro kaj kurage batalis kuné kun ni kontraü niaj malaniikoj.

§40.

La suflksoj „ad“, „ej“, „uj“, „íiiíí“.

En la daűro de kelke da minutoj mi attdis dn pafojn. — La paíado daüris tre longe. —- 
Mi eksaltis de surprizo. — Mi saltas tre lerte. — Mi saltadis la tutan tagon de loko al loko. — 
Lia hieraüa parolo estis tre bela, séd la tro múlta parolado lacigas lin. — Kiam vi ekparolis, 
ni atendis aüdi ion novan, séd baldaü ni vidis, ke ni trompigis. — Li kantas tre belan 
kanton. — La kantado estas agrabla oknpo. — La diamanto havas belan brilon. — Du ekbriloj 
de fnlmo trakuris tra la malluma cielo. — La domo, en kin oni lernas, estas la lernejo, kaj 
la domo en kiu oni pregas, estas pregejo. — La kuiristo sidas en la kuirejo. — La kuracisto 
konsilis al mi iri en svitbanejon. — Magazeno, en kiu oni vendas cigarojn, aü cambro, en 
kiu oni tenas cigarojn, estas cigarejo; skatoleto aü alia objekto, en kiu oni tenas cigarojn. 
estas cigarujo; tubeto, en kinn oni metas cigaron, kiam oni gin fumas, estas cigaringo. - 
Skatolo, en kiu oni tenas plumojn, estas plumujo, ka,j bastoneto, sur kiu oni tenas plumon
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por skribado, estas plumingo. — En la kandelingo sidis brulanta kandelo. — En la poSo de 
mia pantalono mi portas monujon, kaj en la po§o de mia snrtnto mi portas papernjon; pli grandan 
paperujon mi portas sub la brako. — La rusoj logas en Ensujo kaj la germanoj en Germanujo.

§ 41.
La suflksoj „ebi“, „ind“, „em“, „ec“, „er“.

Stalo estas fleksebla, sed fero ne estas fleksebla. — Vitro estas rompebla kaj travidebla. — 
Ne 6iu kreskajo estas mangebla. — Via parolo estas tute nekomprenebla, kaj viaj leteroj estas 
ôiam skribitaj tute nelegeble. — Rakontu al mi vian malfelióon, bar eble mi povas helpi al 
vi. — Lirakontis al mi bistorion tute nekredeblan. — Ou vi amas vian patron? Kia demandol 
kompreneble, ke mi lin amas. — Mi kredeble ne povos veni al vi bodiaií, bar mi pensas, ke 
mi mem bavos hodiaü gastojn. — Li estas homo ne kredinda. — Via ago estas tre laüdinda. — 
Tiu bi grava tago restos por mi 6iam memorinda. — Lia edzino estas tre laboréma kaj âparema, 
sed ái estas ankaü tre babilema kaj kriema. — Li estas tre ekkolerema kaj ekscitigas ofte 
6e la plej malgranda bagatelo; tamen li estas tre pardonema, li ne portas longe la koleron 
kaj li tute ne estas vengema. — Li estas tre kredema: eb la plej nekredeblajn aferojn, kiujn 
rakontas al li la plej nekredindaj homoj, li tuj kredas. — Centimo, pfenigo kaj kopeko estas 
moneroj. — Sablero enfalis en mian oknlon. — Li estas tre purema, kaj eb nnn polveron vi 
ne trovos sur lia vesto. — Unn fajrero estas sufiba, por eksplodigi pulvon.

§ 42.
a) La preflksoj „dis“, „re“; uzado de la vorto „mosto“; la suflkso „nm“.

Ni ftiuj knnvenis, por priparoli tre gravan aferon; sed ni ne povis atingi ian rezultaton, 
kaj ni disiris. — Malfeliôo ofte knnigas la homojn, kaj felico ofte disigas ilin. — Mi disSiris. 
la leteron kaj disjetis giajn pecetojn en ôiujn angulojn de la ôambro. — Li donis al mi monon, 
sed mi gin tnj redonis al li. — Mi foriras, sed atendn min, car mi baldau revenos. — La
suno rebrilas en la klara akvo de la rivero. — Mi diris al la rego: via rega moêto, pardonn
min! — El la tri leteroj nnu estis adresita: al Lia Episkopa Moâto, Sinjoro N.; la dna: al
Lia Grafa Moâto, Sinjoro P.; la tria: al Lia Moâto, Sinjoro D. — La suflkso „um“ ne bavas
diflnitan signifon, kaj tial la (tre malmnltajn) vortojn kun „um“ oni devas Ierni, kiél simplaj 
vortoj. Ekzemple: plénum!, kolumo, manumo. — Mi volonté plennmis lian deziron. — Eu 
malbona vetero oni povas facile malvarmumi.

b) Ekzemplo, kiamaniere oni povas forrni el simpla radiko amason da novaj vortoj.
Sano, sana, sane, sani, sanu, saniga, saneco, sanilo, sanigi, sanigi, sanejo, sanisto, sanalo, mal- 

sano, malsana, malsane, malsani, malsanalo, malsaniga, malsanigi, malsaneta, malsanema, mal- 
saniilejo, malsanulisto, malsanero, malsaneraro, sanigebla, sanigisto, sanigilo, resanigi, resani- 
ganto, sanigileio, sanigejo, malsanemulo, sanilaro, malsanaro, malsanulido, nesana, malsanado, 
sanalajo, malsaneco, malsanemeco, saniginda, sanilujo, sanigilujo, remalsano, remalsanigo, mal- 
sanulino, sanigista, sanigilista, sanilista, malsanulista ktp.
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TRI POEMO) DE L. ZAMENHOP.

I.

LA ESPERO.
(Esperanto-himno.)

venis nova sento,
iris forța voko;

En la mondon
Tra la mondo 
Per flugiloj de facila vento 
Nun de loko flugu gl al loko.

Ne al glavo sangon soifanta 
Gi la lioinan tiras familion: 
Al la mond’ eterne militanta 
Gi promesas sanktan harmonion.

Sub la sankta signo de 1’ espero 
Kolektigas pacaj batalantoj,
Kaj rapide kreskas la afero 
Per laboro de la esperantoj.

Porte staras muroj de miljaroj 
Inter la popoloj dividitaj;
Sed dissaltos la obstinaj baroj, 
Per la sankta amo disbatitaj.

Sur neutrala lingva fundamento,
Komprenante unu la alian, 
La popoloj faras en konsento 
Unu grandan rondon familiau.

Nia diligenta kolegaro 
En laboro paca ne lacigos,
Gis la bela songo de P homaro 
Por eterna ben’ efektivigos.

II.

LÄ VOJO.
Tra den.sa mallumo briletas la celo.
Al kiu kurage ni iras.
Simile al stelo en nokta êielo.
Al ni la direkten gi diras.
Kaj nin ne timigas la noktaj fantomoj,
Nek batoj de l’sorte, nek mokoj de 1’ homoj. 
Car klara kaj rekta kaj tre difinita
Gi estas, la voj’ elektita.

Nur rekte, kurage, kaj ne flankigante 
Ni iru la vojon celitan!
Ec guto malgranda, konstante frapante, 
Traboras la monton granitan.
L espero, 1’ obstiuo kaj la pacienco 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni, paso post paso, post longa laboro, 
Atingos la célon en gloro.
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Ni semas kaj semas, neniam lacigas,
Pri 1’ tempoj estontaj pensante.
Cent semoj perdigas, mil semoj perdigas, — 
Ni semas kaj semas konstante.
,Ho, cesu!“ mokante la homoj ad mon as, — 
,Ne cesu, ne cesu!“ en kor’ al ni sonas: 
„Obstine antaüen! La nepoj vin benos. 
Se vi pacience eltenos “.

Se longa sekeco au ventoj subitaj 
Velkantajn foliojn desiras,
Ni dankas la venton, kaj repurigitaj. 
Ni forton pli fresan akiras.
Ne mortos jam nia bravega anaro. 
Gin jam ne timigas la vento, nek staro. 
Obstine gi pasas, provita, hardita, 
Al cél’ unu fojon signita!

Nur rekte, kurage kaj ne flankigante
Ni iru la vojon celitan!
Ec guto malgranda konstante frapante, 
Traboras la monton granitan.
L’ espero, 1’ obstino kaj la pacienco, — 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni paso post paso, post longa laboro, 
Atingos la célon en gloro.

III.

PREGO
(per kio D™ Zamenhof finis sian

Al vi, ho potenca senkorpa mistero. 
Fortego, la mondon reganta,
Al vi, granda fonto de 1’ amo kaj verő 
Kaj fonto de vivő konstanta,
Al vi, kiun ciu maisamé prezentas.
Séd ciuj egale en koro Vin sentas.
Al Vi, kiu kreas, al Vi kiu regas, 
Hodiaü ni pregas.

alparoladon en la unna kongreso).

Homáron Vi kreis perfekte kaj bele. 
Séd gi sin dividis batale;
Popolo popolon atakas kruele,
Frat’ Iraton atakf 3 sakale.
Ho, kiu ajn estas Vi, forto mistera, 
Aüskultu la vocon de 1’ prego sincera, 
Redonu la pácon al la infanaro 
De 1’ granda homaro!

A1 vi ni ne vénás kun krédó nacia. 
Kun dogmoj de blinda fervoro: 
Silentas nuu ciu disput’ religia 
Kaj regas nur krédó de koro. 
Kun gi, kiu estas ce ciuj egala. 
Kun gi, la plej vera, sen trudo batala, 
Ni staras nun, flloj de 1’ tuta homaro 
Ce via altaro.

Ni juris labori, ni Juris batali,
Por reunuigi 1’ homáron.
Subtenu nin, forto, ne lasu nin fali, 
Séd lasu nin venki la báron;
Donacu Vi benőn al nia laboro,
Donacu Vi forton al nia fervoro, 
Ke ciam nbkontraü atakoj sovagaj 
Nin tenu kuragaj.

La verdan standardon tre alte ni tenos; 
Gi signas la bonon kaj belon.
La forto mistera de 1’ mondo nin benos, 
Kaj nian atingos ni célon.
Ni inter popoloj la murojn detruos,
Kaj ili ekkrakos kaj ili ekbruos,
Kaj falos por ciam, kaj amo kaj verő 
Ekregos sur tero.
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PRI LA GENEZO DE NIA LINGVO,
(Eltiro el privata letero de L. Zamenliof al N. Borovko. Tradukita el la lingvo rusa.)

... La tuta publika historié de la lingvo, t. e. koin encan te de la tago, kiam mi malkase eliris kun 
gi, estas al vi plimalpli konata; cetere tiun ci perieden de la lingvo estas nun, pro multaj kaüzoj, ankoraü 
neoportune tusadi; mi rakontos al vi tial en generala) trajtoj sole la historien de la naskigo de la lingvo.

Estes por mi malfacile, rakonti al vi cion tien ci detale, car múlton mi mem jam forgesis. La ideo, 
al kies efektivigo mi dedicis mian tutan vivőn, aperis ce mi — estas ridinde gin diri en la plej frua 
infana tempo kaj de tiu ci tempo neniam min forlasis; mi vivis kun gi kaj ec ne povas imagi min sen gi. Tiu 
ci cirkonstanco parte klarigos al vi, kial mi kun tiom da obstineco laboris por gi kaj kial mi, malgraü ciuj 
malfacilajoj kaj maldolêajoj,ne forlasadis tiun ci ideon, kiel gin faris multaj aliaj, laborintaj sur la sama kampó.

Mi naskigis en Bjelostoko, gubernie de Grodno. Tiu ci loko de post mia naskigo kaj miaj 
infanaj jaroj donis la direkton al ciuj miaj estontaj celadoj. En Bjelostoko la logantaro konsistas el 
kvar diversaj elementoj; Rusoj, Poloj, Germanoj kaj Hgbreoj ; êiu el tiuj ci elementoj párolás apartan 
lingvon kaj neamike rilatas la aliajn elementojn. En tia urbo pli ol ie la impresema nature sentas 
la multepezan malfelicon de diverslingveoo kaj konvinkigas êe ciu paso, ke la diverseco de lingvoj 
estas la sola, aü almenaü la cefa kaüzo, kiu disigas la homan familion kaj dividas gin en malamikaj 
partoj. Oni edukadis min kiel idealiston; oui min instruis, ke ôiuj homoj estas fratoj, kaj dume sur 
la strate kaj sur la korto, 6io 6e ciu paso igis min senti, ke homoj ne ekzistas: ekzistas sole Eusoj, 
Poloj, Germanoj, Hebreoj ktp. Tio ci ciam forte turmentis mian infanan animon, kvankam multaj eble 
ridetos pri tiu ôi „doloro pro la monde“ ce la infano. Car al mi tiam sajnis, ke la ,grandagaj“ posedas 
ian ôiepovan forton, mi ripetadis al mi, ke kiam mi estes grandaga, mi uepre forigos tiun ci malbonon.

lom post iom mi konvinkigis, komprenéble, ke 6io ne farigas tiel facile, kiel gi prezentigas al la 
infano; unu post la alia mi forjetis diversajn infanajn utopiojn, kaj nur la revon pri unu homa lingvo 
mi neniam povis forjeti. Malklare mi iel min tiris al gi kvankam, kompreneble, sen iaj difiuitaj 
planoj. Mi ne memoras kiam, sed en 6iu okazo sufice frue; 6e mi formigis la konscio ke la sola 
lingvo internacia povas esti nur ia neutrala, apartenanta al neuiu el la nun vivanta) nacioj. Kiam 
el la Bjelostoka reala lernejo mi transiris en la Varsovian gimnazion, mi dum kelka tempo estis 
forlogata de la lingvoj antikva) kaj revis pri tio, ke mi iam veturos en la tuta mondo kaj per flamaj 
paroloj inklinos la homojn, revivigi unu el tiuj ci lingvoj por komuna uzado. Poste, mi ne memoras 
jam kiamaniere, mi venis al firma konvinko, ke tio 61 estas neebla, kaj mi komeucis malklare revi 
pri nova, arta lingvo. Mi ofte tiam komencis iajn provojn, elpensis riêegaju deklinaciojn kaj 
konjugaciojn ktp. — Sed homa lingvo kun sia, kiel sajnis al mi, senfina amaso da gramatikaj formoj, 
kun siaj centoj da milo) da vortoj, per kiuj min timigis la dikaj vortaroj, sajnis al mi tiel artifika 
kaj kolosa masino, ke mi ofte diris al mi: ,for la revojn, tiu ci laboro ne estas laű borna) fortoj“,— 
kaj tamen mi 6iam revenadis al mia revo.

Germanan kaj francán lingvojn mi ellernis en la infanago, kiam oni ne povas ankoraü kompari 
kaj fari konkludojn; sed kiam, estante en la 5a klaso de 1’ gimnazio, mi komencis Ierni la lingvon 
anglan, la simpleco de la gramatiko surprizis min precipe dank’ al la kruta transiro al gi de la 
gramatikoj latina kaj greka. Mi rimarkis tiam, ke la riceco de gramatikaj formoj estas nur blinda 
história okazo, sed ne estas necesa por la lingvo. Sub tia influo mi komencis serei en la lingvo kaj 
forjetadi la senbezonaju formojn, kaj mi rimarkis, ke la gramatiko ciam pli kaj pli degelis en miaj manó), kaj 
baldaü mi venis al la gramatiko malgranda, kiu okupis sen malutilo por la lingvo ne pli ol kelkajn pagojn. 
Tiam mi komencis pli serioze min fordoni al mia revo. Sed la grandegaj vortaroj ne lasis min trankvila.

Unu íojon, kiam mi estis en la 6 a aü 7 a klaso de la gimnazio, mi okaze turuis la atenton al 
surskribo „Svejcarskaja“ (Trinkejo), kiun mi jam multajn fojojn vidis, kaj poste al la elpendajo 
„Konditorskaja“ (Sukerajejo). Tiu ci ,skaja“ ekinteresis min kaj montris al mi, ke la sufiksoj douas 
la ebion el unu vorto fari aliajn vortojn, kiujn oni ne devas aparte ellerni. Tiu 61 penso ekposedis min 
tute, kaj mi subite eksentis la teron sub la piedoj. Sur la terurajn graudegaju vortarojn falis radio de 
lumo, kaj ili komencis rapide malgrandigi antaü miaj okuloj.
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,La problemo estas solvită!“ diris mi tiam. Mi kaptis la ideon pri sufiksoj kaj komencis multe 
labori en tiu ci direkto. Mi komprenis, kian grandau signifon povas havi por la lingvo konscie 
kreata la plena uzado de tiu forto, kiu eu lingvoj naturaj efikis nur parte, blinde, neregule kaj 
neplene. Mi komencis kompari vortojn, serei inter iii konstantajn, difinitajn rilatojn, kaj ciutage mi 
forjetis el la vortaro novau grandegan serion da vortoj, anstatauante gin per unu sufikso, kiu signifas 
certan rilaton. Mi rimarkis tiam, ke tre granda amaso da vortoj pure „radikaj“ (ekz.: „patrono“, 
„mallarga“, ,trancilo“ ktp.) povas esti facile transformitaj en vortojn „formitajn“ kaj malaperi el la 
vortaro. La mehaniko de la lingvo estis antaii mi kvazau sur la manplato, kaj mi komencis jam labori 
regule, kun amo kaj espero, Baldau post tio mi jam skribis tutan gramatikon kaj malgrandan vortaron.

Tie ci mi diros gustatempe kelkajn vortojn pri la materialo por la vortaro. Multe pli frue, kiam 
mi sercis kaj eljetis cion nebezonan el la gramatiko, mi deziris uzi la principojn de la ekonomio ankau 
por la vortoj, kaj, konvinkita, ke estas tute egale, kian formon havos tiu au alia vorto, se ni nur 
„konsentos“ ke gi esprimu la donitan ideon, mi simple , elpensis“ vortojn, penante ke iii estu kiel 
eble plej mallongaj kaj ne havu nebezonan nombron da literoj. Mi diris al mi, ke anstataű ia 
11-litera ,interparoli“ ni tute bone povas esprimi la șaman ideon per ia ekz. 2-1 itéra „pa“. Tial 
mi simple skribis la matematikán serion da plej mallongaj, sed facile elparoleblaj kunigoj de literoj 
kaj al ciu el iii mi donis la signifon de definita vorto (ekz. a, ab, ac, ad, ... ba, ca, da, . . . e, eb, 
ec, . . . be, ce, . . . aba, aca . . . ktp.) Sed tiun ci penson mi tuj forjetis, car la provoj kun mi mem 
montris al mi, ke tiaj elpensitaj vortoj estas tre malfacile ellerneblaj kaj ankau pli malfacile me- 
moreblaj. Jam tiam mi konvinkigis ke la materialo ,por la vortaro devas esti romana-germana, sangita 
nur tiom, kiom gin postulas la reguleco kaj aliaj gravaj kondicoj de la lingvo. Estante jam sur tiu 
ci tero, mi baldau rimarkis, ke la nunaj lingvoj posedas grandan provizon da pretaj vortoj jam 
internaciaj, kiuj estas konataj al ciuj popoloj kaj faras trezoron por estonta lingvo internacia — kaj 
mi kompreneble utiligis tiun ci trezoron.

En la jaro 1878 la lingvo estis jam pli malpli preta, kvankam inter la tiama „lingwe uniwersala“ 
kaj la nuna Esperanto estis ankoraú granda diferenco. Mi komunikis pri gi al miaj kunlernantoj 
(mi estis tiam en la 8 a klaso de la gimnazio). La plimulto da ili estis forlogitaj de la ideo kaj de 
la frapinta iliu ueordinara facileco de la lingvo, kaj komencis gin Ierni. La 5au de decembro 1878 
ni ciuj kuné solene festis la ekvivigon de la lingvo. Dum tiu ci festő estis paroloj en la nova 
lingvo, kaj ni etuziasme kautis la himnon, kies komencaj vortoj estis la sekvantaj:

Malamikete de las nacjes 
Kadó, kadó, jam temp’ estál 
La tót’ homoze in famiije 
Konunigare so debá

(En la nuna Esperanto tio êi signifas; „Malamikeco de la nacioj falu, falu, jam tempo estas! La 
tuta homaro en unu devas unuigi familion“).

Sur la tabló, króm la gramatiko kaj vortaro, kuâis kelkaj tradukoj en la nova lingvo.
Tiel finigiș la unua periodo de la lingvo. Mi estis tiam ankoraü tro juna por eliri publike kun 

mia laboro, kaj mi decidis atendi ankoraü 5—6 jarojn kaj dum tiu ci tempo zorgeme elprovi la lingvon 
kaj plene prilabori gin praktike. Post duonjaro post la festő de la 5/17 a de decembro ni finis la 
gimnazian kurson kaj disiris. La estontaj apostoloj de la lingvo provis paroleti pri „nova lingvo“ kaj, 
renkontinte la mokojn de homoj maturaj, ili tuj rapidis malkonfesi la lingvon, kaj mi restis tute 
sola. Antaüvidante nur mokojn kaj persekutojn, mi decidis kasi antaü ciuj mian laboron. Dum 51/2 jaroj 
de mia estado en la universitate, mi neniam parolis kun iu pri mia afero. Tiu fii tempo estis por mi 
tre malfacila. La kaseco turmentis min; devigita zorgeme kasi miajn pensojn kaj planojn mi preskaü 
nénién iris, en nenio partoprenis, kaj la plej bela tempo de la vivo — la jaroj de studente — pasis 
por mi plej malgaje. Mi provis iafoje min distri en la societo, sed sentis min ia fremdulo kaj foriris, 
kaj de tempo al tempo faciligis mian koron per ia versajo en la lingvo prilaborata de mi. Unu el 
tiu] ci versajoj ,Mia penso“ mi metis poste en la unuan broăuron eldonitan de mi; sed al la legantoj, 
kiuj ne scias, en kiaj cirkonstancoj tiu ôi versajo estis skribita, gi eksajnis stranga kaj nekomprenebla.
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Dum ses jaroj mi laboris per fék țigan te kaj provante la lingvon, — kaj mi havia sufice da 

laboro, kvankam en la jaro 1878 al mi jam sajnis, ke la lingvo estas tute preta. Mi multe tradukis 
en nian lingvon, skribis en gi verkojn originalajn, kaj vastaj provoj montris al mi, ke tio, kio sajnis 
al lüi tute preta teorie, estas ankoraü ne preta praktike. Múlton mi devis cirkaiihaki, anstataüi, 
korekti kaj radike transformi. Vortoj kaj formoj, principoj kaj postuloj pusis kaj malhelpis unu la 
alian, dume en la teorie, 6io aparte kaj en mallongaj provoj, ili sajnis al mi tute bonaj. Tiaj objektoj, 
kiel ekz. la universala prepozioio „je“, la elasta verbo „meti“, la neutrala, séd difinita finigo „aü“ ktp. 
kredeble neniam enfalus en mian kapón teorie. Kelkaj formoj, kiuj sajnis al mi ricajo, montrigis 
nun en la praktiko senbezona halastó; tiel ekz. mi devis íorjeti kelkajn nebezonajn sutiksojn. En la 
jaro 1878 al mi sajnis, ke estas por la lingvo sufice, havi gramatikon kaj vortaron; la multpezecon 
kaj malgraciecon de la lingvo mi alskribis nur al tio, ke mi ankoraü ne sufice bone gin posedas; 
séd la praktiko őiam pli kaj pli kouvinkis min, ke la lingvo bezonas ankoraü ián nekapteblan ion, 
la kunligantan elementon, donantan al la lingvo vivőn kaj difi ni tan, tute formitan spiriton. (La nescio 
pri la spirito de la lingvo estas la kaüzo, ke kelkaj esperantistoj, tre malmulte legintaj en la lingvo 
Esperanto, skribas senerare, séd per multepeza, malagrabla stilo, — dume la esperantistoj pli spertaj 
skribas per stilo böna kaj tute egala, al kiu ajn náció ili apartenas. La spirito de la lingvo sendube 
kun la tempo multe, kvankam iom post iom kaj nerimarkite, sangigos; séd se la unuaj esperantistoj, 
homoj de diversaj nacioj, ne renkontus en la lingvo tute difinitan fundamentau spiriton, ciu komencus 
tiri en sian fiánkon kaj la lingvo restus eterne, aü almenau dum tre longa tempo, malgracia kaj 
senviva kolekto da vortoj). — Mi komencis tiam eviti laüvortajn tradukojn el tiu aü alia lingvo kaj penis 
rekte pensi en la lingvo neütrala. Poste mi rimarkis, ke la lingvo en miaj manoj jam cesis esti senfundamenta 
ombro de tiu aü alia lingvo, kun kiu mi havas la aferon en tiu aü alia minuto, kaj ricevis sian propran 
spiriton, sian propran vivőn, la propran, difinitan kaj klare esprimitan fizionomion, ne dependantan 
jam de iaj iufluoj. La parolo jam mem finis flekseble, gracie kaj tute libere, kiel la viva patra lingvo.

Ankoraü unu cirkonstanco igis min por longa tempo prokrasti mian publikan eliron kun la 
lingvo: dum longa tempo restis nesol vita unu problemo, kiu havas grandegan signifon por neütrala 
lingvo. Mi sciis, ke ciu diros al mi: „Via lingvo estos por mi utila nur tiam, kiam la tuta niondo 
gin akceptos; tial mi ne povas gin akcepti gis tiam, kiam gin akceptos la tuta mondo“. Séd car la 
„mondo“ ne estas ebla sen antaüaj apartaj „unuoj“, la neütrala lingvo ne povis havi estontecon gis 
tiam, kiam gia utileco farigos por ciu aparta persono sendependa de tio, cu la lingvo jam estas 
akceptita de la mondo aü ne. Pri tiu ci problemo mi longe pensadis. Fine la tiel nomataj sekretaj 
alfabetoj, — kiuj ne postulas, ke la mondo antaüe ilin akceptu, kaj donas al tute nededicita adresato 
la ebion kompreni 6ion skribitan de vi, se vi nur transdonas al la adresato la slosilon, — alkondukis 
min al la penso arangi ankaü la lingvon en la maniero de tia „slosilo“, kiu, enhavante en si ne sole la 
tutan vortaron, séd ankaü la tutan gramatikon en la formo de apartaj, tute memstaraj kaj alfabete ordigitaj 
elementoj, donus la ebion al la tute nededicita adresato de kia ajn náció, tuj kompreni vian leteron.

Mi finis la universitatstudojn kaj komencis mian medicinán praktikon. Nun mi ekpensis jani 
pri la publika eliro kun mia laboro. Mi pretigis la manuskripton de mia unua brosuro („D™ Esperanto. 
Lingvo internacia. Antaüparolo kaj plena lernolibro“) kaj komencis serei eldonanton. Séd tie ci mi 
la unuan fojon renkontis la maldolcan praktikon de la vivo, la fináncán demandon, kun kiu mi poste 
ankoraü multe devis kaj devas forte batali. Dum du jaroj mi vane sercis eldonanton. Kiam mi jam 
trovis unu, li dum duonjaro pretigis mian brosuron por eldono kaj laste — rifuzis. Fine, post longaj 
klopodoj, mi prosperii! mem eldoni mian unuan brosuron en julio de la jaro 1887. Mi estis tre 
ekseitita antaü cio ci; mi sentis, ke ml staris antaü Rubikone kaj de la tago, kiam aperos mia brosuro, 
mi ne havos plu la ebion reiri; mi sciis, kia sorto atendas kuraciston, kiu dependas de la publiko, 
se tiu ci publiko vidas en li fantaziulon, t. e. homon, kiu sin okupas je „fiankaj aferoj“; mi sentis, ke 
mi metis sur nur unu karton la tutan estontan trankvilecon kaj ekzistadon mian kaj de mia familio; 
séd mi ne povis forlasi la ideon, kiu eniris mian kapón kaj sangon kaj ... mi transiris Rubikonon.
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Estas necese, ke cin Esperantisto sein ion pri la

INTERNACIA SISTEMO POR MONAJ VALOROJ.
La alpreno de internacia mono estas nrga, precipe ôe la Esperantistoj. Ne estas necese, 

ke ekzistn realaj moneroj de la proponata mono internacia; monunno teoria kaj artefarita 
tute snfiôas.

Tiujn, kiuj volas instrui sin pü detale pri ci tiu afero, mi atentigas pri la brosuro, kiun René de Saussure 
skribis „Projekto pri internacia monsistemo“. (Internacia Scienca Eevuo 4a Jaro Majo 1907).

Tie snfiôas resnmi, ke oni proponis (kaj por la praktikaj aferoj de la Esperantistoj jam 
akceptis kaj uzis):

du praktikajn unnojn (la spesmilo kaj la spesdeko) tiajn ke:
1 Spesmilo = 100 spesdekoj (1 Sm. = 100 Sd.)
kaj nnn teórián nnnon (la speso) tian ke:
1 Spesmilo =1000 spesoj (1 Sm. = 1000 S.)
1 Spesdeko = 10 spesoj (1 Sd. = 10 S.)

Ka,] oni fiksis la teórián valoron de la speso per la valoro de la spesmilo, kin estas tiamaniere 
elektita, ke gi egalvaloras kiel eble plej proksime la diversajn naciajn unnojn aií iliajn oblojn.

Jen tabelo, kin raontras la valoron de la diversaj naciaj monunuoj rilate la internacian:
Spesmilo = 2.5260 frankoj Latina unuigo (= Svisujo, Francujo, 

Belgujo, Italujo, 
Hispanujo.)

1
1 „ = 2.5260 n liroj
1 . » 2.5260 pesetoj
1 = 0.1001548 liv. st.
1 = 2.0031 éilingoj Anglujo
1 » =24.037 pencoj
1 » = 0.4875 dolaroj üsono
1 » = 2.0461 markoj Germanujo
1 = 2.40 kronoj Austrnjo
1 = 0.974 rnbloj Rusujo
1 n = 1.82 kronoj Skandin.
1 » = 1.21 ílorenoj Holando
1 r = 0.450 milrejsoj Portugalo
1 r = 2.5260 drakmoj Grekujo
1 » ' = 2.5260 lejoj Eumannjo-
1 r, = 2.5260 dinaroj Serbnj o
1 r = 2.5260 levoj Bulgarujo
1 n = 0.505 pesoj Argentinio,
1 r = 0.893 milrejsoj Brazil ujo
1 = 0.679 pesoj óilio
1 » = 0.308 tacloj Éinnjo
1 = 0.09715 Eg. liv. Egiptujo
1 í: = 9.715 piastroj Egiptujo
1 » = 1.031 rnpioj Hindujo
1 = 0.979 jenoj Japanujo
1 » = 0.495 pesoj Meksikujo
1 = 0.2832 tomanoj Persnj o
1 r = 0.505 sunoj Peruo
1 = 0.10983 Turk.liv. Turkujo
1 1'1 =10.983 piastroj Turkujo
1 11 = 2.5260 bolivaroj Veneznelo

Kolumbio, Uruguajo
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Kiam vi volas aliformigi internacian monvaloron en nacian, snfiôas la jena tabelo. 
^i citas nur la plej grandajn âtatojn.)

Spesmiloj: Latina ünuigo 
franko] :

Granda Britujo
silingoj :

Germanujo 
markoj :

Usono
dolaroj :

Rnsujo 
rubloj :

Ànstrnjo 
krono] ;

1 2.53 2 2.05 0.49 0.95 2.40

10 25.26 20.03 20.46 4.88 9.47 24.05

20 50.52 40.06 40.92 9.75 18.94 48.10

30 75.78 60.09 61.38 14.62 28.41 72.16

40 101.03 80.12 81.84 19.49 37.88 96.21

50 126.30 100.15 102.30 24.37 47.35 120.26
60 151.55 120.18 122.76 29.24 56.82 144.32

70 176.81 140.21 143.22 34.12 66.29 168.37
80 202.07 160.24 163.68 38.99 75.76 192.42
90 227.33 180.27 184.14 43.86 85.23 216.48

100 252.59 200.30 204.60 48.74 94.72 240.53

Kiam vi volas aliformigi náci an ni on val or on en internacian komparn la jenan tabelon;

frankoj:
Latina Unuigo

silingoj:
Anglujo

markoj:
Germanujo

dolaroj:
Usono

rubloj:
Rusujo

kronoj:
Aüstrujo

1 0.40 Sm. 0.50 Sm. 0.49 Sm. 2.05 Sm. 1.06 Sm. 0.415 Sm.
10 3.96 „ 4.99 „ 4.89 ,, 20.52 ,, 10.56 „ 4.16 ..
20 7.92 9.99 „ 9.78 „ 41.04 „ 21.12 „ 8.13 „
30 11.88 „ 14.98 „ 14.67 „ 61.55 „ 31.68 ,, 12.47 „
40 15.84 „ 19.97 „ 19.55 „ 82.07 „ 42.24 „ 16.63 .,
50 19.80 „ 24.96 „ 24.44 „ 102.59 „ 52.79 „ 20.79 ,.
60 23.76 „ 29.95 „ 29.33 „ 123.11 „ 63.35 24.94 „
70 27.72 „ 34.94 „ 34.21 „ 143.62 „ 73.91 ., 29.10 „
80 31.68 „ 39.94 „ 39.22 „ 164.14 „ 84.47 ., 33.26 ,.
90 35.64 „ 44.93 „ 44.01 184.66 ., 95.02 „ 37.42 ..

100 39.59 „ 49.92 p, 205.] S „ 105.5S „
1

41.57 „

A ■ .
t.OCTAViAN C J • 
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i»» - I {J ES P ER ANTI ST O
, atentii la jenajn vortojn fper kinj Dra Zamenhof finas la antauparolon de la ..FnndanientoA:

1- nnueco de nia aiero ôin bona Ksperantisto devas antaii cio bone koni la fundanienton
de nia lingvo:

2. la fondamento de nia lingvo devas resti por ciam netnSebla;
3. gis la tempo, kiam autoritata centra institúció decidos pligrandigi tneniam îsangib la gis- 

nunan tundamenton per oficialigo de novaj vortoj au reguloj, cio bona, kio ne trovigas eu la 
„Fundamento de Esperanto“ devas esti rigardata ne kiel deviga, sed nur kiel rekoniendata.

Druck von Gàuther, Kirstein & Wendler in Leipzig.





FERDINAND HIRT ® SOHN IN,LEIPZIG

THORÀ GOLDSCHMIDT
■

r,* Imnnzse Sans l’emploi de la langue materhelle. 31 tableauxauxl- rrançais par Intuition et iinagCS texte explicatif et uh t^cabulaire- arrangé
d’après la signification des mots. . 12. et 13. édition. Cartonné 14.65 M., r^lé 18 M. t

Fnolich Kv TnflliHnn qnd niotlirpt: without employment of the native language. 31 auxilia^ 1
cnglisn py intuition ana piciures pj^tures w.th expUiningwords and a vocabulatV arrangea !

In boards 14.65 M., bound 18 M.

senza l’uso della 
lingua materna.

35 Illustrazioni ausiliaii con Esercizi relativi, un breve Compendio di Grammatica e un^-Vocabolario or- 
dinato secondo il SignjUcato delle Parole, Incarionato 14.65 M., legato 18 M,

La Lengua Espanola ensenada por la intuiciôra y la vista, sin
„...„su— 1_ cusdros auxiliares con texto explicatico, modèles de1^ lengua propia» ejercieios, un compendio ds la gramética castellana y un 
vocabuiario ordenado sistemâticamente en grupos. . , En Carton 14.65 M., en Tela 18 M.

jçzyk poïski. Tabliczki obrazowe dla ucz^cych siç po polșku.

tableaux auxi-

according' to the signification of the words, 9, and 10. édition.

EHtaliano insegnat/ a base d’intuito e di illustrazioni

Bildotabuloj por la instruado de Esperanto

34 tabliczki obrazowe z objaéniaj%cym poiskim tdistem, dwiczeniami, zarysein gramatyki i systematycznie uio- 
zonym spisem wyrazöw. '' W kartonie 14.ß5 M., oprawne 18 M.

Bildertafeln für den Unterricht im, Deutschen.
èinem Abriß der Grammatik und einem systematisch geordneten Wörterverzeichnis. 4; Auflage.. 

Kartoniert 14.65 M.,. geb. 18 M.

36 bildoj kun kiariganta teksto, ek- 
____________________________________________________________ zercoj, ekzemploj kaj gravaj aldonoj 

(fundamenta gramatiko kaj ekzercaro de Dro. Zamenhof, monsistemai tabeloj kaj esperantaj dokumentoj.
En kartono 14.65 M., bindita l^M.

Petit à Petit ®** Leçons de Français par A. HERDING. Pour les enfants de cinq à dix
J tu g IH Ouvrage illustré de 206 gravures, dessinées par Eedor Flinzer, et une planche en

couleurs. '26. édition. Relié 10.25 M.

T îfflp Kv T îFfIa English Lesson-Bôok for Children from fiye to ten years of âge. An
Lime U y adaptation of A. Herding’s „Petit à Petit“ by HEDWIG KNITTEL. With 208

Illustrations deslgned by Fedor Flinzer and a coioured frontispiece. 11. édition. Bound 9 M.

^ehritt fiiP Sehritt Lehrbuch der deutschen Sprache für Anfänger, besonders Im Alter von 
JLlirnt lUl OUllllil. g IO Jahren. Bearbeitet von H. HERDING auf Grund von A. Herdings 

„Petit à Petit“. Mit vielen Abbildungen im Text von Fedor Flinzer, Otto Kubel u. a. und einer 
Farbentafel. 3. Auflage. Gebunden 9 M.

Englisch'Üeutsch (Anglicisms—Germanisms). In 2 Teilen. 
FranzSslscb-Deutsch (Gallicismes—Germanismes), In 2 Teilen.

SpracheigCnhciten^ die jeder lemen kann und sollte. Von M. Bergmann.

Taschenformat biegsam kart. Je 4M. 
Taschenformat biegsam k^rt. je 3 M.

Preise nach dem Stande vom Oktober 1921
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